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Tuto knihu věnuji svému prostřednímu dítěti

Timothy Schulzovi,

které si přímo řeklo,

Že by chtělo jednu knihu jen pro sebe.

 

Mé díky patří Lise Weissenbuehlerové, Kerie L. Nickelové, Marii La Salle a jedinečné Doris Ann Norrisové za jejich rady ohledně automobilových karoserií. Další dík pak Janet Davisové, Irene a Sonye Stocklinovým a kyberobčanům DorothyL za jejich informace o barech, o karetní hře bouree a farním zastupitelstvu Luisiany. Joan Coffeyová velice laskavě přispěla se svými znalostmi o Jacksonu. Skvělá a laskavá Jane Leeová mne trpělivě po mnohé hodiny vozila po okolí Jacksonu a svědomitě mi pomáhala najít ideální umístění pro upírský bar.



KAPITOLA PRVNÍ

Zašla jsem k Billovi domů a našla ho skloněného nad počítačem. Posledních pár měsíců se to stávalo velice často. Ještě před pár týdny by okamžitě po mém příchodu všeho nechal. Teď ho však ze všeho nejvíc přitahovala klávesnice.

„Ahoj, lásko,“ poznamenal zamyšleně, aniž odlepil oči od monitoru. Vedle klávesnice stála na stole prázdná láhev od Pravé krve s příchutí 0. Aspoň nezapomněl na jídlo.

Měl na sobě khaki kalhoty a tmavou modrozelenou košili. Na džíny a trika si nikdy nezvykl. Pokožka mu svítila a jeho černé vlasy voněly po bylinkovém šamponu. Dokázal by rozbouřit hormony v každé ženě. Políbila jsem ho na krk, ale on ani nemrkl. Přejela jsem mu jazykem po uchu. Nic.

Šest hodin jsem se nepřetržitě otáčela v baru U Merlotta, a vždycky, když mi nějaký zákazník nechal příliš malé spropitné nebo mě poplácal po zadku, jsem si připomněla, že za chvíli si už budu se svým přítelem užívat dokonalý sex a těšit se z jeho pozornosti.

Jenomže dnešní večer k tomu zřejmě nespěl.

Zvolna a klidně jsem se nadechla a upřela pohled na Billova záda. Byla překrásná, s širokými rameny, a já si představovala, že je uvidím odhalená a budu do nich zarývat nehty. Skoro jistě jsem s tím počítala. Stejně zvolna a klidně jsem pak zase vydechla.

„Za minutku se ti budu věnovat,“ utrousil Bill. Na monitoru mu svítil obrázek elegantního muže tmavé pleti se stříbrnými vlasy. Vypadal přitažlivě, trochu jako Anthony Quinn, a vyzařovala z něj síla. Pod fotografií stálo jeho jméno a pak nějaký text. Začínal: „Narodil se roku 1756 na Sicílii.“ Už jsem otevírala ústa, abych poznamenala, že i přes všechny pověry jsou upíři vidět na fotografiích, ale tu se Bill otočil a uvědomil si, že se mu dívám přes rameno.

Rychle stiskl nějakou klávesu a monitor potemněl.

Změřila jsem si ho nechápavým pohledem. Nechtělo se mi věřit, že přede mnou něco skrývá.

„Sookie,“ začal a pokusil se o úsměv. Špičáky měl zatažené, takže rozhodně neměl takovou náladu, v jakou jsem doufala − nehořel ke mně tělesnou touhou. Bill totiž − stejně jako všichni ostatní upíři − vysouvá špičáky jedině tehdy, když jím zmítá vášeň a chce se s někým pomilovat, nebo se do něj zahryznout a zabít ho. (Občas se v nich však obě touhy pomíchají a skončí to mrtvým patolízalem. Což je člověk − může to být muž i žena −, který se lísá k upírům a oddává se s nimi sexuálním hrátkám. A pokud vás zajímá můj názor, právě toto nebezpečí přitahuje většinu patolízalů.) A přestože mě lidé obviňovali, že patřím mezi ty ubožáky, kteří se ochomýtají kolem upírů v naději, že se jim podaří upoutat jejich pozornost, já se zapletla (přinejmenším dobrovolně) pouze s jedním upírem, a ten teď seděl přímo přede mnou, snažil se mi cosi zatajit a rozhodně nehořel nadšením, že mě vidí.

„Bille,“ odpověděla jsem ledově. Něco viselo ve vzduchu, ale rozhodně to nijak nesouviselo s Billovým libidem. (Slovo „libido“ jsem právě měla zapsané v kalendáři v kolonce Cizí slovo pro tento den.)

„Nic jsi neviděla,“ prohlásil Bill rozhodným tónem a probodl mě pohledem, aniž zamrkal svýma tmavohnědýma očima.

„A-ha,“ vydechla jsem, možná trochu výsměšně. „Co máš za lubem?“

„Dostal jsem tajný úkol.“

Netušila jsem, jestli se mám smát, nebo se podrážděně vytratit. Zvedla jsem proto obočí a čekala, co dalšího z něj vypadne. Bill pracoval jako vyšetřovatel pro pátý okrsek, jednu z louisianských správních jednotek. V jeho čele stál upír Eric, ale ještě nikdy Billovi nesvěřil žádný „úkol“, o němž bych nevěděla. Ve skutečnosti jsem obvykle tvořila součást jeho vyšetřovacího týmu, přestože mi to nebylo nijak zvlášť po chuti.

„Eric se o tom nesmí dozvědět. Ani nikdo jiný z pátého okrsku.“

Srdce se mi sevřelo. „Takže − když nepracuješ pro Erica, pro koho tedy?“ Nohy mě bolely, a tak jsem si klekla na zem a opřela se Billovi o kolena.

„Pro královnu Louisiany,“ řekl téměř šeptem.

Tvářil se velice vážně, takže jsem se snažila zachovat kamennou tvář, ale nakonec jsem to vzdala. Rozesmála jsem se a nedokázala přestat.

„To myslíš vážně?“ zeptala jsem se, ačkoliv jsem věděla, že mi Bill nelže. Nikdy nic neříkal jen tak z rozmaru. Zabořila jsem mu obličej mezi kolena, aby nepoznal, jak mi to připadá legrační. Pak jsem zvedla oči a podívala se mu do tváře. Probodával mě rozezleným pohledem.

„Myslím to smrtelně vážně,“ odpověděl Bill rozhodným tónem. Pokusila jsem se tedy nasadit kamenný výraz.

„Fajn, tak si to vyjasníme,“ začala jsem docela klidně. Posadila jsem se na zem, překřížila nohy a položila si ruce na kolena. „Ty pracuješ pro Erica, který stojí v čele pátého okrsku. Ale kromě něj tu máte ještě královnu? Celé Louisiany?“

Bill přikývl.

„Takže celý stát je rozdělený na několik okrsků. A protože Eric vede podnik ve Shreveportu, který je v pátém okrsku, je jeho nadřízenou.“

Opět přikývl. Zakryla jsem si dlaní tvář a zavrtěla hlavou. „A kde žije? V Baton Rouge?“ Hlavní město státu mi připadalo jako nejlogičtější možnost.

„Ne, ne. V New Orleansu, samozřejmě.“

Samozřejmě! Ústředí všech upírů. Podle novin by stačilo ve „městě pohody“ hodit kamenem a téměř jistě byste jím zasáhli nějakého nemrtvého (i když něco takového by podnikl jenom neskutečný hlupák). Turistický ruch v New Orleansu byl na vzestupu a do města už nemířili titíž rozdovádění ochmelkové jako dřív, aby ve městě prohýřili celé noci. Novým turistům šlo hlavně o nemrtvé; chtěli zajít do upířího baru, pobavit se s upíří prostitutkou nebo zhlédnout upíří striptýz.

Tak jsem to alespoň slyšela. V New Orleansu jsem totiž byla naposledy jako malé děvče. Moji rodiče mě tam vzali společně s Jasonem. Nebylo mi tehdy ještě ani sedm let, protože zemřeli po mých sedmých narozeninách.

Odešli na věčnost dvacet let předtím, než upíři vystoupili na televizní obrazovce s přiznáním, že žijí mezi námi. Jejich prohlášení následovalo poté, co se v Japonsku podařilo vyvinout umělou krev, která umožňovala upírům přežívat, aniž by vysávali lidi.

Upíří společnost ve Spojených státech nejprve dovolila vyjít na světlo světa japonským klanům. Ve většině zemí, kde funguje televize − a kde vlastně ne? − pak stovky pečlivě vybraných pohledných upírů učinily ve stovkách jazyků stejné prohlášení.

Té noci před dvěma a půl lety jsme se my, obyčejní živí lidé, dozvěděli, že celou dobu mezi námi žily příšery.

Hlavní zpráva celého prohlášení zněla: „Nyní se už nemusíme skrývat a můžeme s vámi žít v míru. Nehrozí vám od nás žádné nebezpečí, protože nemusíme pít vaši krev, abychom přežili.“

Určitě si dovedete představit, že tu noc televize zaznamenaly obrovskou sledovanost a všude nastalo pozdvižení. Reakce na toto prohlášení upírů se v různých zemích nesmírně lišila.

Nejhůř se dařilo upírům v zemích vyznávajících hlavně islám. Raději se ani neptejte, jak skončil mluvčí nemrtvých v Sýrii. A upírku z Afghánistánu postihla možná ještě horší − tentokrát poslední − smrt. (Jak je proboha mohlo napadnout vybrat pro ten úkol ženu? Upírům to docela pálí, ale občas mi připadá, že jim uniká, co se v dnešním světě děje.)

Některé státy − z těch nejznámějších Francie, Itálie a Německo − odmítly přijmout upíry jako plnoprávné občany. Mnoho jiných − jako Bosna, Argentina a většina afrických zemí − jim upřela všechna práva a dala volnou ruku nájemným lovcům. Spojené státy, Anglie, Mexiko, Kanada, Japonsko, Švýcarsko a skandinávské státy se k nim ale začaly chovat tolerantněji.

Těžko říct, jestli upíři takovou reakci očekávali nebo ne. Protože se stále snažili získat své pevné místo mezi živými, nijak se nešířili o své vládě a správě. Nikdy jsem o tom neslyšela nic víc než to, co mi právě řekl Bill.

„Takže královna louisianských upírů ti zadala tajný úkol,“ poznamenala jsem nenuceně. „A kvůli tomu jsi posledních pár týdnů strávil každou chvilku před počítačem.“

„Ano,“ odpověděl Bill, zvedl láhev s Pravou krví a chtěl se napít. Ale zůstalo v ní už jen pár kapek. Vyšel na chodbu, zaplul do malé kuchyňky (když přestavoval dům, aby se co nejvíc podobal jeho starému domovu, s kuchyní se moc neobtěžoval, protože mu nebyla k ničemu) a vytáhl z ledničky další láhev. Podle zvuku jsem poznala, že ji otevřel a strčil ji do mikrovlnky. Po chvíli trouba utichla a Bill se ke mně vrátil. Přikryl palcem hrdlo láhve a zatřepal s ní, aby vyrovnal teplotu jejího obsahu.

„Takže, kolik času ti to ještě zabere?“ zeptala jsem se − podle mě docela mírně.

„Kolik bude třeba,“ odpověděl, ale zdaleka to neznělo tak klidně jako moje otázka. Vlastně mi připadal popuzený.

Hmmm. Že by naše líbánky skončily? Myslela jsem to samozřejmě obrazně, protože Bill je upír a podle našich zákonů bychom se stejně nemohli vzít. Vlastně bychom se nemohli vzít ani nikde jinde na světě.

Ne, že by mě požádal o ruku.

„No, pokud tě ten tvůj úkol tak pohltil, budu se držet v povzdálí, dokud ho nedokončíš,“ řekla jsem váhavě.

„Možná to tak bude nejlepší,“ řekl Bill po dlouhé odmlce. V té chvíli jsem měla pocit, jako kdyby mě vší silou praštil do břicha. Vstala jsem a znovu si navlékla kabát přes oblečení, které nosily v chladném počasí všechny servírky − černé kalhoty a bílé tričko s dlouhými rukávy, širokým výstřihem přes ramena a nápisem „U Merlotta“ vyšitým na levé straně hrudníku. Otočila jsem se k Billovi zády, aby mi neviděl do obličeje.

Snažila jsem se zadržet slzy a neotočila se k němu ani tehdy, když jsem ucítila na rameni jeho ruku.

„Musím se ti s něčím svěřit,“ řekl Bill svým chladným měkkým hlasem. Měla jsem už napůl navléknuté rukavice, ale nedokázala jsem se přinutit pohlédnout mu do tváře. Klidně se s tím může svěřit mým zádům.

„Kdyby se mi něco stalo,“ pokračoval (a na tomhle místě jsem o něj měla začít mít strach), „musíš se zajít podívat do skrýše, kterou jsem si postavil u tebe doma. Měl bych tam mít počítač a několik disků. Nikomu o nich neříkej. Jestli tam počítač nebude, přijď ke mně domů a prohledej to tady. Udělej to ve dne a měj u sebe zbraň. Vezmi počítač a všechny disky, které najdeš, a schovej je v mojí díře, jak tomu mému úkrytu říkáš.“

Přikývla jsem. Toho si Bill všiml i zezadu. Bála jsem se promluvit, aby mě nezradil hlas.

„Pokud se nevrátím nebo se ti neozvu během… osmi týdnů − ano, osmi týdnů, zajdi za Ericem a pověz mu všechno, s čím jsem se ti dnes svěřil. A požádej ho o ochranu.“

Zůstala jsem zticha. Na to, abych vybuchla vzteky, jsem byla příliš zkroušená. Ale věděla jsem, že stejně brzy dosáhnu bodu varu. Trhla jsem hlavou na znamení, že jsem mu rozuměla. Ohon vlasů se mi na krku zhoupl.

„Brzy odjedu do… Seattlu,“ řekl Bill. Na pokožce, po níž mi přejel ohon vlasů, jsem cítila jeho chladné rty.

Lhal mi.

„Až se vrátím, promluvíme si.“

Z nějakého důvodu se mi ta představa vůbec nelíbila. Spíše mi připadala hrozivá.

Znovu jsem sklonila hlavu. Neodvážila jsem se promluvit, aby nepoznal, že pláču. Radši bych umřela, než abych mu to dala najevo.

A tak jsem od něj toho chladného prosincového večera odešla.

*

Nazítří jsem se cestou do práce vydala po objížďce. Podlehla jsem totiž stavu, kdy se člověk masochisticky těší z toho, jak je všechno hrozné. Přestože jsem v noci oka nezamhouřila, cosi mi napovědělo, že pokud pojedu po ulici Magnolia Creek Road, půjde to s mojí náladou ještě víc z kopce. Takže jsem to samozřejmě udělala.

Ve starém sídle Bellefleurových, pojmenovaném Belle Rive, panoval dokonce i za tak ošklivého a chladného počasí čilý ruch. U postranních dveří, jimiž se vcházelo do kuchyně domu, který pamatoval předválečné časy, parkovaly dodávky firmy na likvidaci hmyzu, kuchyňského studia a jakési stavební společnosti. Caroline Holliday Bellefleurová, stará dáma, která posledních osmdesát let vládla v Belle Rive a (alespoň nepřímo) i v Bon Temps, si neustále vymýšlela nějakou činnost, kterou by si okořenila život. Napadlo mě, jak se asi právnička Portia a detektiv Andy stavěli ke všem změnám, které se na Belle Rive odehrávaly. Žili se svou babičkou (stejně jako já s tou mojí) i v dospělém věku. Muselo je přinejmenším těšit, s jakou vervou se jejich babička pouští do rekonstrukce domu.

Moje babička zemřela před pár měsíci rukou vraha.

Bellefleurovi v tom samozřejmě neměli prsty. A Portia s Andym neměli nejmenší důvod podělit se se mnou o radost z bohatství, které jim přistálo přímo do klína. Vlastně se mi oba vyhýbali, jako kdybych byla prašivá. Byli mými dlužníky a nedovedli se s tím smířit. Neměli nejmenší tušení, jak obrovský je jejich dluh.

Bellefleurovi podědili velký majetek po jednom ze svých příbuzných, který „zemřel za tajemných okolností kdesi v Evropě“. U Merlotta jsem zaslechla Andyho, jak se s tím svěřuje jednomu kolegovi od policie. Když mi Maxine Fortenberryová přinesla několik lístků do tomboly pořádané dámským spolkem při baptistickém kostele v Getsemane, prozradila mi, že paní Caroline prošla všechny dostupné záznamy o jejich rodině, aby odhalila totožnost jejich dobrodince. K rozluštění záhady, kdo její rodině zanechal tolik peněz, se však nepřiblížila ani o píď.

Rozhodně se ale nerozpakovala celé dědictví utratit.

Dokonce i Terry Bellefleur, Andyho a Portiin bratranec, si koupil nový pikap, který stál zaparkovaný na zabláceném dvorku před jeho pojízdným domovem. Terryho, veterána z Vietnamu, poznamenaného jizvami, jsem měla ráda. Neměl mnoho přátel a já mu nevyčítala, že si pořídil aspoň jednoho na čtyřech kolech.

Vzpomněla jsem si ale na karburátor v motoru mého starého auta, který jsem nedávno musela nechat vyměnit. Zaplatila jsem za celou opravu najednou. Napadlo mě sice, že Jima Downeyho požádám, jestli bych nemohla zaplatit jen polovinu a zbytek peněz mu splácet během dvou měsíců, ale Jim má ženu a tři děti. Právě dneska ráno mě napadlo, že bych svého šéfa Sama Merlotta požádala, jestli bych si v baru nemohla brát delší směny. Pokud by souhlasil, mohla bych se do baru U Merlotta klidně přestěhovat, zvláště když Bill odjede do „Seattlu“. Peníze by se mi teď opravdu hodily.

Když jsem se vzdalovala od Belle Rive, snažila jsem se ze všech sil potlačit v sobě klíčící zahořklost. Vyjela jsem z města na jih a cestou do baru jsem odbočila doleva na Hummingbird Road. Pokoušela jsem se předstírat, že všechno je úplně v pořádku; že až se Bill vrátí ze Seattlu − nebo nevím odkud −, stane se z něj opět můj vášnivý milenec, který si mě bude cenit a opět mi dodá pocit, že jsem pro někoho důležitá. Zase si budu připadat, že k někomu patřím a nejsem úplně sama.

Měla jsem samozřejmě svého bratra Jasona. I když musím přiznat, že jako důvěrný přítel a kamarád nestál za nic.

Žaludek mi teď svírala nezaměnitelná bolest, která pramenila z pocitu, že jsem si připadala přebytečná. Znala jsem ji velmi dobře a byla pro mě druhou přirozeností.

Ale nechtěla jsem se jí poddávat.



KAPITOLA DRUHÁ

Zkusmo jsem otočila kulovou klikou, abych se ujistila, že jsem zamkla, otočila jsem se, ale vtom jsem koutkem oka zahlédla v houpačce na verandě nějakou postavu. Když se postava narovnala, přidušeně jsem vyjekla. Pak jsem ho ale poznala.

Já na sobě měla tlustý kabát, přestože jemu stačil jen nátělník bez rukávů. Ale vlastně mě to nijak zvlášť nepřekvapilo.

„Elvi…“ Ajaj, to bylo o fous! „Bubbo, jak se máte?“ Snažila jsem se, aby to znělo nenuceně. Moc se mi to nepovedlo, ale Bubba naštěstí příliš rozumu nepobral. Upíři přiznávali, že přijmout ho mezi sebe ve chvíli, kdy jeho život visel na vlásku a tělo měl nasáklé drogami, byla obrovská chyba. Té noci, kdy ho přivezli do márnice, měl shodou okolností službu jeden nemrtvý hrobník, který byl náhodou jeho velký fanoušek. Přišel s narychlo sestaveným složitým plánem, který zahrnoval i pár vražd, ale nakonec ho „přijal“ − změnil Bubbu v upíra. Jenže ne pokaždé tato přeměna proběhne bez problémů. Od té doby si ho upíři přehazovali jako slabomyslný horký brambor. V Louisianě pobýval celý minulý rok.

„Jak se vede, slečno Sookie?“ Stále mluvil se silným přízvukem a z jeho buclaté tváře dosud vyzařovala krása. Tmavé vlasy mu s nedbalou elegancí splývaly do čela. Husté kotlety měl učesané. Některý z jeho nemrtvých fanoušků ho na dnešní večer musel upravit.

„Všechno je v pořádku, díky za optání,“ odpověděla jsem zdvořile a zašklebila se od ucha k uchu, což dělávám, když jsem nervózní. „Jen jsem se dívala, jestli je zamčeno, abych mohla odejít do práce,“ dodala jsem. Napadlo mě, jestli bych nemohla jednoduše nasednout do auta a zmizet. Zřejmě ne.

„No, slečno Sookie, mám za úkol vás tu dneska večer hlídat.“

„Vážně? A kdo vám to nařídil?“

„Eric,“ odpověděl pyšně. „Nikoho jinýho u sebe neměl, když mu zavolali. A tak mi řek, abych se spakoval a vyrazil sem.“

„Hrozí mi nějaké nebezpečí?“ Rozhlédla jsem se po lesní mýtině, na níž stál můj starý dům. Zprávy, které mi Bubba přinesl, mě vylekaly.

„To nevím, slečno Sookie. Eric mi přikázal, abych na vás dohlídl, než sem přijede někdo z Transfusie − Eric, Chow, slečna Pam nebo dokonce Clancy. Takže jestli zvednete kotvy a odjedete do práce, máte mě hned za zadkem. Zaženu všechny, co by vás chtěli obtěžovat.“

Vyptávat se Bubby dál a přetěžovat jeho citlivý mozek bylo zbytečné. Jen bych ho tím rozzuřila, což bych nerada. S Bubbou totiž člověk musel mít neustále na paměti, že jeho někdejší jméno je tabu… I když se občas pustil do zpěvu. Takové okamžiky se pak člověku uhnízdily v paměti na celý život.

„Do baru se mnou nemůžete,“ řekla jsem rázně. Skončilo by to katastrofou. Zákazníci v baru si už zvykli, že mezi ně čas od času zavítá upír, ale varovat úplně všechny, aby ho neoslovovali jeho někdejším jménem, to zkrátka nešlo. Eric se musel ocitnout v zoufalé situaci; společnost upírů držela podobné omyly, jako byl Bubba, stranou a nevystavovala je na veřejnosti. Občas si ale usmyslel, že si někam vyrazí sám. Výsledkem bylo, že ho někdo zpozoroval, a bulvární plátky měly žně.

„Co kdybyste zůstal sedět v autě, než skončím?“ Bubbovi by tam určitě nebyla zima.

„To je daleko. Nesmím se od vás ani hnout,“ řekl tónem, který nepřipouštěl námitky.

„Fajn, tak co třeba v pracovně mého šéfa? Je to hned vedle baru, takže jestli začnu křičet, uslyšíte mě.“

Ani teď se Bubba netvářil příliš spokojeně, ale nakonec přikývl. Teprve teď jsem úlevou vydechla. Vůbec jsem si neuvědomovala, že jsem celou dobu neklidně zadržovala dech. Nejjednodušší by bylo zůstat doma a zavolat do práce, že jsem nemocná. Jenže Sam na mě čekal a já potřebovala peníze.

Když se Bubba posadil vedle mě na přední sedadlo, auto mi najednou začalo připadat strašně malé. Odkodrcali jsme se lesem z mého pozemku na okresní silnici a já si přitom umiňovala, že zavolám silničářům, aby hrbolatou příjezdovou cestu k mému domu vysypali štěrkem. Jenomže pak jsem ten nápad zavrhla. Ve své finanční situaci jsem si to nemohla dovolit. Musí to počkat do jara. Nebo do léta.

Odbočili jsme doprava a zamířili k baru U Merlotta, kde pracuju jako servírka, když mě právě nějací upíři nevyužívají k tomu, abych jim pomohla odhalit nějaké tajemství. V půli cesty mi došlo, že jsem si nevšimla žádného auta, kterým se Bubba mohl dostat ke mně domů. Je možné, že ke mně přiletěl? Někteří upíři to umí. A přestože byl Bubba ten nejméně nadaný upír, s jakým jsem se setkala, možná měl vlohy právě pro létání. Ještě před rokem bych se ho na to klidně zeptala, ale teď už ne. Na společnost nemrtvých jsem si už zvykla. Ne, že by se ze mě stal upír. Jsem telepatka. Do chvíle, kdy jsem potkala muže, jehož myšlenky jsem nedokázala přečíst, byl můj život jedním peklem. Potom jsem zjistila, že mu nevidím do duše kvůli tomu, že je mrtvý. S Billem jsem ale chodila už několik měsíců a až doteď byl náš vztah skvělý. Ostatní upíři mě navíc potřebují, takže jsem v bezpečí − alespoň částečně. Většinou. Někdy.

Soudě podle poloprázdného parkoviště před barem nebylo U Merlotta příliš živo. Kdysi se sotva držel nad vodou − možná kvůli tomu, že stál uprostřed lesa a kolem celého parkoviště se k nebi tyčily stromy. Anebo bývalý majitel nedokázal přijít s tou správnou kombinací nápojů, jídla a ostatních služeb.

Když se baru ujal Sam, přejmenoval ho a zrenovoval, podařilo se mu vrátit se do černých čísel. Podnik mu poskytoval slušné živobytí. Teď však byl pondělní večer a na naší mýtině uprostřed lesa na severu Louisiany se příliš nepilo. Odbočila jsem na parkoviště pro zaměstnance, ležící přímo před přívěsem, který obýval Sam Merlott. Vyskočila jsem ze sedadla řidiče, proběhla skladem a přes skleněnou výplň ve dveřích nahlédla do krátké chodby vedoucí na toalety a do Samovy pracovny. Prázdno. Výborně! Když jsem zaklepala na Samovy dveře, seděl právě za stolem. To bylo ještě lepší.

Sam nebyl žádný hromotluk, ale měl velkou sílu. Jeho světlé vlasy byly protkané jahodově červenými pramínky, oči měl modré, a zatímco mně bylo dvacet šest let, on byl asi o tři roky starší. A zhruba stejnou dobu jsem pro něj pracovala. Sama mám ráda, a dokonce jsem si ho dosadila do několika svých oblíbených představ, ale od chvíle, kdy se před několika měsíci dal dohromady s vraždící příšerou, moje nadšení trochu ochladlo. Pořád je to ale můj přítel.

„Promiň, Same,“ řekla jsem a přihlouple se usmála.

„Jak je?“ odpověděl a zavřel katalog barových zásob, který si právě prohlížel.

„Potřebovala bych tu na chvíli někoho uložit.“

Sam se netvářil právě nadšeně. „Koho? Bill se už vrátil?“

„Ne, ještě pořád je na cestách.“ Usmála jsem se ještě zářivěji. „Ale, ehm, poslali ke mně dalšího upíra, aby mě tak trochu ohlídal. A jestli by ti to nevadilo, potřebovala bych ho sem odložit, než skončím.“

„Proč tě musí někdo hlídat? A co kdyby se prostě posadil k baru? Máme spoustu Pravé krve.“ Mezi krevními náhražkami, které si vzájemně konkurovaly, na tom byla Pravá krev rozhodně nejlépe. „Jenom pravý život chutná lépe,“ zněla její první reklama, na kterou upíři nadšeně zareagovali.

Zaslechla jsem za sebou tichoučké zašustění a povzdechla jsem si. Bubbu čekání omrzelo.

„Prosila jsem vás přece…,“ začala jsem a pootočila jsem se, ale dál už to nešlo. Za rameno mě popadla čísi ruka a obrátila mě k sobě. Ocitla jsem se čelem k muži, jehož jsem ještě nikdy předtím neviděla. Napřahoval pěst a chystal se mě uhodit do hlavy.

I když účinky upíří krve, které jsem se před několika měsíci napila (a musím podotknout, že to bylo kvůli tomu, abych si zachránila život) už byly skoro pryč − ve tmě jsem už lehce nesvětélkovala −, stále jsem se pohybovala hbitěji než ostatní smrtelníci. Sklonila jsem se a celým tělem se vrhla po mužových nohou. Zakymácel se a Bubba ho díky tomu mohl popadnout a rozdrtit mu hrdlo.

Vydrápala jsem se na nohy právě ve chvíli, kdy ze své pracovny vyběhl Sam. Zadívali jsme se nejdříve na sebe, pak na Bubbu a nakonec na mrtvého muže.

Byli jsme v pěkné kaši.

„Oddělal jsem ho,“ prohlásil Bubba pyšně. „Zachránil jsem vám krk, slečno Sookie.“

Když se vám v baru objeví pan Zpěvák z Memphisu, o němž zjistíte, že se z něj stal upír, a přímo před vámi sprovodí ze světa potenciálního vraha… No, dokonce i na Sama, který nebyl ve skutečnosti tím, čím se zdál, toho bylo příliš velké sousto.

„To je pravda,“ poznamenal Sam k Bubbovi konejšivým hlasem. „Víte, kdo to byl?“

Dokud jsem nezačala chodit s Billem, žádnou mrtvolu jsem neviděla − tedy kromě nebožtíků v místní pohřební službě. I když − technicky vzato − Bill byl vlastně také mrtvý, ale mám na mysli mrtvé lidi, ne upíry.

Teď mi ale připadá, že na mrtvoly narážím dost často. Mám štěstí, že nejsem přecitlivělá.

Téhle konkrétní mrtvole mohlo být něco přes čtyřicet let a každý z těch roků byl zřejmě peklem. Celé paže měl pokryté tetováním − většinou takovým, k němuž člověk přijde ve vězení − a chybělo mu několik předních zubů. Na sobě měl oblečení, které mi ze všeho nejvíc připomínalo motorkáře: špinavé modré džíny, koženou vestu a pod ní tričko s oplzlým nápisem.

„Co má na zadní straně té vesty?“ zeptal se Sam, jako kdyby to mohlo mít nějaký hlubší význam.

Bubba si ochotně sedl do dřepu a otočil muže na břicho. Když jsem viděla, jak se mužova ruka bezvládně zhoupla, udělalo se mi špatně od žaludku. Ale přinutila jsem se podívat na jeho vestu. Zdobil ji obrázek vlčí hlavy. Vlk byl znázorněný z profilu a působil dojmem, jako kdyby právě vyl. Za hlavou měl bílý kruh, o němž jsem usoudila, že je to měsíc. Když si obrázek prohlédl Sam, zatvářil se ještě zkroušeněji. „Vlkodlak,“ poznamenal stručně. To vysvětlovalo spoustu věcí.

Normální člověk by si v takové zimě rozhodně nevzal jen vestu. Vlkodlaci byli horkokrevnější než obyčejní smrtelníci, ale většina z nich si dávala záležet, aby na sobě v chladném počasí měla bundu nebo jiný teplejší svršek, protože společnost vlkodlaků před lidmi (kromě mě, která jsem se o nich naštěstí dozvěděla něco víc, a možná pár stovkami dalších) svoji skutečnou identitu stále skrývala. Napadlo mě, jestli ten muž nenechal na háčku u hlavních dveří viset bundu; v tom případě se tady skrýval na pánské toaletě a čekal, až se objevím. Nebo možná přišel zadním vchodem hned za mnou. Třeba si nechal bundu v autě.

„Viděl jste ho jít dovnitř?“ zeptala jsem se Bubby.

„Ano, slečno. Musel na vás čekat na tom velkým parkovišti. Zajel za roh, vystoupil z auta a vlezl dovnitř jenom chvilku po vás. Prolítla jste dveřma a on vešel dovnitř hned za váma. Šel jsem za ním. Máte setsakramentskou kliku, že jsem tu byl s váma.“

„Díky, Bubbo! Máte pravdu, ještě že jste tu byl. Co mi asi chtěl udělat?“ Když jsem na to pomyslela, přeběhl mi mráz po zádech. Měl spadeno na jakoukoliv osamělou ženu, nebo mu šlo právě o mě? Potom jsem si uvědomila, že je to hloupost. Pokud se o mě Eric tolik bál, že mi přidělil ochranu, určitě věděl, že by mi mohlo hrozit nebezpečí. Takže jsem mohla vyloučit možnost, že si mě ten muž vybral náhodně. Bubba beze slova vyšel ven zadním vchodem. O chviličku později se vrátil.

„Na předním sedadle auta měl lepicí pásku na trubky a roubíky,“ řekl. „A taky bundu. Vzal jsem ji odtud, abych mu ji dal pod hlavu.“ Potom se sklonil a obložil mužovu hlavu a krk maskáčovou bundou. Obalit mu hlavu byl moc dobrý nápad, protože mu z ní trochu teklo. Když byl Bubba hotový, olízl si prsty.

Sam mi ovinul paži kolem ramen, protože jsem se roztřásla.

„Je to divné,“ poznamenala jsem, ale hned nato jsem si všimla, že se dveře na chodbu pootevírají. Zahlédla jsem v nich obličej Kevina Priora. Je to sice milý kluk, ale pracuje u policie, a to je ta poslední věc, kterou jsme potřebovali.

„Je mi líto, ucpal se nám záchod,“ řekla jsem a zabouchla mu dveře před jeho úzkým a udiveným obličejem. „Poslyšte, co kdybyste toho chlapa odnesli a posadili do jeho auta, a já tu zatím držela dveře? Pak můžeme vymyslet, co s ním podnikneme.“ Uvědomila jsem si, že musím vydrhnout podlahu. Dveře na chodbu se dají zamknout. Ještě nikdy předtím mě to nenapadlo.

Sam byl na pochybách. „Sookie, neměli bychom zavolat na policii?“ zeptal se.

Před rokem bych skočila k telefonu a volala 911 ještě předtím, než by se mužova mrtvola svezla k zemi. Jenže za ten rok jsem se naučila spoustu věcí. Zadívala jsem se Samovi do očí a kývla hlavou k Bubbovi. „Jak dlouhou dobu by podle tebe zvládl ve vězení?“ zašeptala jsem. Bubba si pobrukoval začátek písničky Blue Christmas. „Nejsme tak silní, abychom takovou věc zvládli.“

Sam na okamžik zaváhal, ale pak přikývl a podrobil se nevyhnutelnému rozhodnutí. „Dobře, Bubbo, odneseme toho nebožtíka do auta.“

Doběhla jsem pro mop a oba muži − no, vlastně to byl upír a měňavec − mezitím motorkáře odnesli zadními dveřmi ven. Když se Bubba se Samem vrátili, měla jsem už vytřenou chodbu i pánskou toaletu (aby to vypadalo, že jsem skutečně uklízela spoušť po ucpané kanalizaci). Pak jsem rozstříkala trochu osvěžovače vzduchu, aby chodba působila útulněji.

Ještě že jsme se okamžitě pustili do práce, protože jakmile jsem odemkla dveře, nahrnul se do nich Kevin.

„Je tu všechno v pořádku?“ zeptal se. Kevin ve volném čase běhá, takže na těle nemá skoro žádný tuk. Ale není nijak zvlášť vysoký, tváří se tak trochu jako ovce a dosud žije u své matky. Ale přesto není žádný prosťáček. Kdykoliv jsem se zaposlouchala do jeho myšlenek, točily se kolem jeho práce u policie nebo kolem jeho černošské kolegyně Kenyi Jonesové, připomínající amazonku. Teď jeho mysl ovládlo podezření.

„Myslím, že jsme to spravili,“ ozval se Sam. „Dávej si pozor, kam šlapeš, právě jsme tu vytřeli. Ať tě ani nenapadne uklouznout a pak mě žalovat!“ dodal a usmál se na Kevina.

„Máš někoho v pracovně?“ zeptal se Kevin a kývl hlavou k zavřeným dveřím.

„Je tam jen jeden Sookiin známý,“ odpověděl Sam.

„Měla bych jít do baru a začít roznášet pití,“ prohlásila jsem a zářivě se na oba usmála. Zvedla jsem ruce, abych se ujistila, že mám vlasy stále spletené do úhledného ohonu, a pak jsem přiměla své sportovní boty Reebok k pohybu. V baru skoro nikdo neseděl a servírka, kterou jsem střídala ve službě − Charlsie Tootenová −, mě přivítala s výrazem překypujícím úlevou. „Dneska večer tu chcípl pes,“ pošeptala mi. „Ti chlapi u šestky se s tím tuplákem baví už celou hodinu a Jane Bodehouseová se pokusila svést každého mužského, co sem vešel. Kevin si něco celý večer zapisoval do notesu.“

Zadívala jsem se na jedinou zákaznici v baru a snažila se nezkřivit tvář znechucením. Každý podnik měl své notoriky, kteří přicházeli se začátkem otevírací doby a odcházeli při zavření. Jane Bodehouseová patřila k těm našim. Obvykle popíjela o samotě doma, ale každé dva týdny si usmyslela, že k nám přijde a uloví nějakého muže. Její lov ale postupem času doznával stále víc trhlin. Ani jsem se nedivila − bylo jí už totiž přes padesát a nedostatek spánku a nezdravé jídlo si za posledních deset let vybraly svou daň.

Tehdy večer jsem si všimla, že Jane byla sice nalíčená, ale vůbec se netrefila do okrajů svých očních víček a rtů. Výsledek se rovnal katastrofě. Budeme muset zavolat jejímu synovi, aby si ji odvezl. Na první pohled bylo jasné, že se Jane nemůže posadit za volant.

Kývla jsem na Charlsie a zamávala na další servírku, Arlene, která seděla u stolu se svým nejnovějším objevem Buckem Foleym. Pokud Arlene zasedla ke stolu, v baru opravdu chcípl pes. Arlene na mě také zamávala a její rudé lokny se rozhoupaly.

„Co děti?“ zavolala jsem na ni a odložila stranou několik sklenic, které Charlsie vytáhla z myčky. Připadalo mi, že se chovám úplně přirozeně, dokud jsem si nevšimla, že se mi ruce klepou jako osika.

„Bezva! Coby dostal na vysvědčení vyznamenání a Lisa vyhrála hláskovací soutěž,“ odpověděla se zářivým úsměvem. Každému, kdo má pocit, že čtyřikrát vdaná žena nemůže být dobrou matkou, bych dala za příklad Arlene. I Buckovi jsem z přátelství k Arlene věnovala letmý úsměv. Buck přesně zapadal do kategorie mužů, s nimiž Arlene randila. To znamená, že pro ni nebyl dost dobrý.

„To je skvělé! Jsou chytré, stejně jako jejich mamča,“ řekla jsem.

„Hele, našel tě ten chlap?“

„Jaký chlap?“ zeptala jsem se, i když jsem měla dojem, že odpověď už zná.

„Ten, co vypadal jako motorkář. Zeptal se mě, jestli jsem ta servírka, co chodí s Billem Comptonem. Že jí prý od něj něco nese.“

„Neznal mě jménem?“

„Ne. To je docela zvláštní, co? Och, proboha, Sookie, jak by ti mohl nést něco od Billa, když ani nevěděl, jak se jmenuješ?“

Cody možná podědil svou chytrou hlavu po otci, protože Arlene trvalo pěkně dlouho, než jí všechno docvaklo. Měla jsem ji ráda pro její povahu, ale rozhodně ne kvůli tomu, že by jí to pálilo.

„A co jsi mu řekla?“ zeptala jsem se s úsměvem od ucha k uchu. Nebyl to však přirozený úsměv a čišela z něj nervozita. Mnohdy si ani neuvědomuju, že jsem ho právě použila.

„Že si potrpím na muže, co normálně dýchají a vyzařuje z nich teplo,“ odpověděla Arlene a zasmála se. Občas se taky dokázala chovat pěkně netaktně. Umínila jsem si, že se vážně zamyslím nad tím, proč s ní vlastně kamarádím. „Ne, to jsem neřekla! Jenom to, že jsi ta blondýna, která sem přišla kolem deváté hodiny.“

Díky, Arlene! Takže ten útočník zjistil, kdo jsem, protože na mě ukázala moje nejlepší kamarádka. Neznal moje jméno a netušil kde bydlím, věděl jenom jedinou věc − že pracuju tady v baru a chodím s Billem Comptonem. Trochu mě to uklidnilo, ale zdaleka ne úplně.

Tři hodiny se vlekly hlemýždím tempem. Zezadu vyšel Sam, pošeptal mi, že dal Bubbovi časopis ke čtení a k pití láhev životabudiče. Pak se postavil za barový pult a začal se rozhlížet. „Jak to, že ten chlap přijel v autě, a ne na motorce?“ zamumlal tiše. „Proč na něm měl poznávací značku z Mississippi?“ Náhle ztichl, protože se před námi objevil Kevin, aby se ujistil, že zavoláme Marvinovi, synovi Jane Bodehouseové. Sam sáhl po telefonu a Kevin zůstal stát před ním, aby mohl Jane předat vzkaz od syna, který slíbil, že pro ni do dvaceti minut přijede. Pak zastrčil svůj notes do podpaždí a odešel. Napadlo mě, jestli se Kevin dal na poezii, nebo jestli sepisoval policejní hlášení.

Čtyři muži, kteří se snažili ignorovat Jane a celý večer rychlostí želvy usrkávali z jediného tupláku, dopili a zvedli se od stolu. Každý mi nechal na stole dolar jako spropitné. Hamouni! Jestli budou všichni zákazníci takoví, nikdy si nebudu moct dovolit posypat cestu čerstvým štěrkem.

Protože do zavírací doby zbývala jenom půlhodina, Arlene uklidila všechno, co měla na starosti, a poprosila mě, jestli bych mohla všechno ostatní dodělat sama, aby mohla odjet s Buckem. Děti jí ještě hlídala její matka, takže by mohli mít s Buckem přívěs sami pro sebe.

„Už se Bill brzy vrátí domů?“ zeptala se mě, když si oblékala kabát. Buck probíral se Samem fotbal.

Pokrčila jsem rameny. Před třemi dny mi zavolal, že se v pořádku dostal až do „Seattlu“ a setká se − s tím člověkem, za kterým přijel. Místo čísla volajícího se mi ukázalo „Neveřejné číslo.“ Zdálo se mi, že to o celé situaci dokonale vypovídá. Připadalo mi to jako špatné znamení.

„Stýská… se ti po něm?“ zeptala se Arlene se zvláštním výrazem.

„Co tím myslíš?“ zeptala jsem se a zvedla koutky úst v lehkém úsměvu. „Jen jdi domů a dobře se bav!“

„O to se Buck umí postarat skvěle,“ odpověděla s roztouženým výrazem.

„Tak to máš štěstí.“

Když do baru dorazila Pam, seděla u stolu už jenom Jane Bodehouseová. Ale té jsme si vůbec nemuseli všímat, protože byla úplně mimo.

Pam je upírka a jedna z vlastníků baru Transfusia ve Shreveportu, který se těšil velké oblibě především mezi turisty. Pam je druhou nejdůležitější osobou hned po Ericovi. Je to blondýnka, je jí asi tak dvě stě let a dokonce oplývá smyslem pro humor, kterým se většina upírů nemůže pochlubit. Pokud vůbec člověk a upír mohou navázat přátelství, u Pam se mi to zatím dařilo nejlépe.

Pam se posadila na barovou stoličku a zadívala se na mě přes pult z lesklého dřeva.

Ovládlo mě neblahé tušení. Ještě nikdy jsem Pam neviděla mimo Transfusii. „Jak se vede?“ pozdravila jsem ji a usmála se, přestože jsem stála na místě jako zkoprnělá.

„Kde je Bubba?“ zeptala se svým typickým nesmlouvavým hlasem. Pak se mi podívala za záda. „Eric se rozzuří, jestli zjistí, že se sem Bubba nedostal.“ Tehdy jsem si poprvé všimla, že Pam mluví s jakýmsi slabým přízvukem, ale netušila jsem, kde k němu přišla. Možná to byl jen ten starodávný tón její angličtiny.

„Bubba je vzadu v Samově pracovně,“ odpověděla jsem s pohledem upřeným na její tvář. Doufala jsem, že nebude chodit kolem horké kaše a půjde přímo k jádru věci. Sam se postavil vedle mě a já je oba představila. Pam se s ním pozdravila s mnohem větší úctou, než kdyby se seznámila s pouhým člověkem (pokud by si ho vůbec všimla), protože Sam byl měňavec. Čekala jsem, že to mezi nimi zajiskří, protože pokud jde o sex, Pam je svolná ke všemu. Sam byl navíc atraktivní nadpřirozená bytost. Přestože upíři neoplývají bohatou mimikou, usoudila jsem, že Pam je rozladěná.

„Co se děje?“ zeptala jsem se po chvíli, kdy nikdo z nás ani nedutal.

Její oči se střetly s mým pohledem. Obě jsme sice modrooké blondýnky, ale to je asi stejně tak důležité, jako když o dvou zvířatech prohlásíte, že to jsou psi. Jinak jsme byly úplně odlišné. Pam měla světlé, dokonale rovné vlasy a její oči připomínaly dvě temné studny, které právě teď přetékají starostmi. Pak Samovi věnovala výmluvný pohled. Sam se beze slova vydal za Jane, aby pomohl jejímu synovi, asi třicetiletému muži s utrápeným výrazem, odvést svou podroušenou matku k autu.

„Bill se ztratil,“ vypálila na mě bez okolků.

„Ne, neztratil. Je v Seattlu,“ namítla jsem se strojeným flegmatickým výrazem. Bylo to další slovo, které jsem vyčetla ze svého kalendáře. Bylo uvedeno v kolonce pro dnešní den a já byla šťastná, že je okamžitě můžu uplatnit.

„Lhal vám.“

Jakžtakž jsem se s tím smířila a mávnutím ruky pobídla Pam, aby pokračovala.

„Celou dobu byl v Mississippi. Odjel do Jacksonu.“

Zadívala jsem se na dřevěný povrch barového pultu, potažený tlustou vrstvou polystyrenové pěny. Uvědomovala jsem si, že mi Bill lhal, ale zabolelo mě u srdce, když jsem to slyšela na vlastní uši. Lhal mi, a ještě se ztratil.

„Takže… co chcete podniknout, abyste ho našli?“ zeptala jsem se roztřeseným hlasem, který se mi příčil.

„Už ho hledáme. Děláme pro to všechno, co je v našich silách,“ odpověděla Pam. „Ať už ho unesl kdokoliv, může mít spadeno i na vás. Proto sem Eric poslal Bubbu.“

Na odpověď jsem se nezmohla. Všechnu sílu odčerpalo moje sebeovládání.

Sam se k nám vrátil. Zřejmě si všiml, jak mě Pam rozrušila. Zastavil se jen pár centimetrů za mými zády a řekl: „Dneska se někdo pokusil Sookii unést. Bubba ji ale zachránil. Tělo leží za barem. Chtěli jsme ho odvézt, jakmile zavřeme.“

„Tak rychle!“ poznamenala Pam. Zdálo se, že její nálada ještě klesla. Přejela Sama pohledem a pak přikývla. Vždyť byl také nadpřirozená bytost, přestože se upírovi vyrovnat nemohl. „Měla bych se jít podívat do auta a zjistit všechno, co se dá.“ Pam zjevně počítala s tím, že se mrtvoly zbavíme sami a nebudeme nikoho volat. Upíři se stále nemohou smířit s mocí pořádkových složek a s povinností obyčejných občanů zavolat policii, pokud vyvstane nějaký problém. Přestože nemohou vstoupit do armády, práci u policie vykonávat smějí a někteří se v ní docela vyžívají. Tito upíří policisté se ale mezi svými stávají vyvrženci.

Mnohem raději bych se teď ale zabývala upířími policisty než tím, co jsem se právě dozvěděla od Pam.

„Kdy se Bill ztratil?“ zeptal se Sam. Mluvil klidně, ale pod povrchem jeho hlasu bublal potlačovaný vztek.

„Včera večer se měl vrátit,“ odpověděla Pam. Zprudka jsem zvedla hlavu. To jsem netušila! Proč mi Bill nedal vědět, že se vrátí domů? „Měl se vrátit do Bon Temps, zavolat do Transfusie a dnes večer se s námi sejít.“ Skoro jako by si vylévala srdce. Na upíra.

Pam namačkala na telefonu číslo. Vyslechla jsem si její rozhovor s Ericem. Když mu oznámila, co se stalo, dodala: „Je tu přede mnou. Ale nemluví.“

Pak mi vtiskla telefon do ruky. Automaticky jsem ho zvedla k uchu.

„Sookie, posloucháte mě?“ Věděla jsem, že Eric v telefonu slyší zvuk mého dechu i vlasů sklouzávajících po mikrofonu.

„Slyším, že ano,“ poznamenal. „Tak poslouchejte a udělejte, co vám řeknu. Nesmíte se nikomu zmínit, co se stalo. Chovejte se úplně normálně. Na svých každodenních zvyklostech neměňte vůbec nic. Jeden z našich lidí na vás bude celou dobu dohlížet, i když se vám to možná nebude líbit. Najdeme i někoho, kdo vás bude hlídat během dne. Pomstíme Billa a ochráníme vás.“

Pomstít Billa? Takže podle Erica je už určitě mrtvý. Tedy, už neexistuje.

„Netušila jsem, že se měl včera večer vrátit,“ poznamenala jsem, jako by to byla ta nejdůležitější informace, kterou jsem se ten večer dozvěděla.

„Měl. Chtěl se vám svěřit se špatnými zprávami,“ ozvala se najednou Pam.

Eric ji zaslechl a znechuceně si odfrkl. „Vyřiďte Pam, ať mlčí!“ vyštěkl. Poprvé za celou dobu, co ho znám, mluvil tak rozhořčeně. Nezdálo se mi ale, že bych jeho vzkaz musela předávat, protože Pam ho zjevně také slyšela. Většina upírů má skvělý sluch.

„Takže vy jste o těch špatných zprávách věděli! Stejně jako o tom, že se má vrátit,“ řekla jsem. Bill se nejen ztratil a možná někde ležel mrtvý − tím myslím úplně mrtvý −, ale také mi lhal o cíli a účelu své cesty. Zatajil mi něco, co se mě týkalo. Zasáhlo mě to tak hluboko, že jsem ani necítila bolest. Ale bylo mi jasné, že později určitě přijde.

Vrátila jsem telefon Pam, otočila se a odešla z baru.

Když jsem nastupovala do auta, na chvilku jsem zaváhala. Měla jsem tam zůstat, abych jim pomohla zbavit se těla. Sam nebyl upír a s tím vším souhlasil jen kvůli mně. Nebylo to vůči němu spravedlivé.

Po chvíli nejistoty jsem ale přece jen odjela. Bubba mu pomůže a Pam také − Pam věděla úplně všechno, zatímco já neměla tušení, která bije.

Jakmile jsem přijela domů, mezi stromy jsem samozřejmě zahlédla bledou tvář svého ochránce. Skoro jsem na upíra zavolala a pozvala ho, aby si přes noc alespoň sedl na pohovku. Pak jsem si ale pomyslela, že ne. Musela jsem se chovat přirozeně. Nic z toho na mně nezáviselo. Nesměla jsem nic dělat. Musela jsem se nechat vláčet okolnostmi a nenechat se strhnout k nějakému nepředloženému jednání.

Zuřila jsem a připadala si tak ublíženě jako ještě nikdy předtím. Alespoň jsem si to myslela. Následující události mě měly vyvést z omylu.

Vztekle jsem vešla do domu a zamkla za sebou dveře. Zámek by samozřejmě žádnému upírovi nedokázal zabránit, aby se dostal dovnitř, ale bez pozvání by se přes práh neodvážil. A nezvané lidské návštěvníky udrží dál od domu alespoň do úsvitu můj upíří strážný.

Navlékla jsem si svůj starý nylonový modrý župan s dlouhými rukávy, posadila se ke kuchyňskému stolu a bezduše se zadívala do dlaní. Uvažovala jsem, kde je asi teď Bill. Chodí ještě po zemském povrchu, nebo z něj zůstala jenom hromádka popela v něčím grilu? Vybavila jsem si jeho husté tmavé vlasy, do kterých jsem mu tak ráda zajížděla prsty. Po několika minutách jsem zaletěla pohledem k hodinám na krbu. Zjistila jsem, že z těch „několika minut“, kdy jsem seděla u stolu a dívala se do prázdna, byla ve skutečnosti celá hodina.

Věděla jsem, že bych se už měla uložit k spánku. Bylo už pozdě, navíc chladno, takže by bylo normální jít do postele. Moje budoucnost už ale nikdy nebude normální. Počkat! Vlastně ne! Jestli Bill opravdu zmizel, moje budoucnost se naopak vrátí k normálu!

Žádný Bill. A taky žádní upíři: Eric, Pam ani Bubba.

Žádné nadpřirozené bytosti: vlkodlaci, měňavci ani menády. Nebýt mého románku s Billem, ani bych se s nimi nesetkala. Kdyby Bill nepřišel do baru U Merlotta, stále bych pobíhala kolem stolů a poslouchala nevítané myšlenky cizích lidí − myšlenky plné hamižnosti, chtíče, rozčarování, nadějí a představ. Nebýt jeho, dosud bych byla bláznivá Sookie, venkovská telepatka z Bon Temps v Louisianě.

Až do setkání s Billem jsem byla panna. Teď představoval mou jedinou šanci na sex. Možná bych s někým chodila − třeba J. B. du Rone byl tak pohledný, že by se jeho chabý rozum dal přehlédnout. V hlavě se mu rodilo tak málo myšlenek, že jsem se s ním cítila téměř příjemně. Dokonce jsem se ho mohla dotknout, aniž by mi mysl zaplavily jeho odporné představy. Ale Bill… Uvědomila jsem si, že mám pravou ruku zaťatou v pěst a buším jí do desky stolu s takovou silou, že mě bolí jako čert.

Bill mi řekl, že pokud se mu něco stane, mám jít za Ericem. Nebyla jsem si vůbec jistá, kvůli čemu bych to měla udělat − abych po Billovi dostala nějaké dědictví, aby mě Eric ochránil před ostatními upíry, nebo abych se stala Ericovou… vždyť víte; navázala s ním stejný vztah jako s Billem. V tom případě bych Billovi řekla, že si mě nebudou předávat jako nějaký vánoční pamlsek.

Eric se už ale se mnou spojil, takže jsem neměla čas na rozhodování, jestli mám Billovu poslední radu vůbec poslechnout.

Najednou jsem úplně ztratila nit svých myšlenek. Stejně nikdy nevedla přímo.

Och, Bille, kdepak jsi? Zabořila jsem tvář do dlaní.

Hlava mi třeštila bolestí z vyčerpání, a dokonce i v mé obvykle útulné kuchyni se teď vzhledem k pozdní noční hodině rozhostil chlad. Vstala jsem a zamířila k posteli, přestože jsem věděla, že neusnu. Touha po Billovi ve mně hlodala tak palčivě, až mi to připadalo nepřirozené. Napadlo mě, jestli mě neovládla nějaká nadpřirozená síla.

Moje telepatické schopnosti mě sice chránily před okouzlující mocí upírů, ale co když mě naopak vystavily nebezpečnému působení nějakých jiných sil? Ale nejspíš mi chyběl jediný muž, kterého jsem kdy milovala. Připadala jsem si úplně vykuchaná, prázdná a zrazená. Bylo mi hůř, než když umřela babička, nebo když se moji rodiče utopili. Maminka a taťka mě opustili jako malé dítě a tehdy jsem možná dost dobře nechápala, že jsou navždy pryč. Sotva jsem si to pamatovala. A po babiččině smrti před několika měsíci jsem nalezla útěchu v obřadech, které doprovázely smrt lidí na jihu.

Navíc jsem věděla, že mě neopustili ze své vlastní vůle.

Jako omámená jsem došla ke dveřím z kuchyně. Zhasla jsem a došla do ložnice.

Hned jak jsem se v posteli zachumlala do peřiny, usedavě jsem se rozplakala, jako kdybych se už nikdy v životě neměla utišit. Ten večer jsem neměla náladu namlouvat si, že ještě můžu být šťastná. Každá ztráta, která mě v životě potkala, na mě dopadla nesmírně tvrdě. Připadalo mi, že mě smůla stíhá mnohem častěji než všechny ostatní lidi. A přestože jsem se snažila neutápět se v sebelítosti, moje úsilí dnes vycházelo naprázdno. Ochromilo mě zoufalství, protože jsem netušila, co se s Billem stalo.

Chtěla jsem, aby se ke mně Bill zezadu přivinul, snila jsem o jeho chladných rtech dotýkajících se mého krku. Přála jsem si, aby mi svýma bílýma rukama přejížděl po břiše. Chtěla jsem si s ním promluvit. Chtěla jsem, aby s úsměvem odbyl moje podezření. Chtěla jsem se mu svěřit se vším, co se mi během dne přihodilo; říct mu o tom hloupém problému s plynárnami i o nových vysílacích kanálech, které přidal do nabídky provozovatel kabelové televize. Chtěla jsem mu připomenout, že potřebuje nové těsnění u dřezu v kuchyni, a dát mu vědět, že se můj bratr Jason nakonec nestane otcem (což bylo jen dobře, protože ani nebyl ženatý).

Na vztahu je nejkrásnější, že můžete sdílet svůj život s někým dalším.

Můj život ale zjevně nestál za to, aby ho se mnou někdo sdílel.



KAPITOLA TŘETÍ

Než vyšlo slunce, podařilo se mi usnout asi na půl hodiny. Vstala jsem a uvařila si trochu kávy, ale smysl to nemělo. Zůstala jsem ležet v posteli. Telefon vyzváněl, ale nezvedla jsem ho. Slyšela jsem i zvonek u dveří, ale nešla je otevřít.

Někdy uprostřed odpoledne jsem si uvědomila, že mám před sebou ještě jeden úkol. Bill mě prosil, abych ho splnila, pokud by se opozdil. A podmínky tomu přesně odpovídaly.

Spím teď v největší ložnici v domě. Dříve patřila mé babičce. Doploužila jsem se přes chodbu do své bývalé ložnice. Před několika měsíci Bill v mé staré komoře zvedl podlahu a v těsném prostoru pod domem si zařídil noru, kam neproniklo světlo. Povedlo se mu to skvěle.

Než jsem otevřela dveře komory, ujistila jsem se, že mě nikdo neuvidí oknem. Na podlaze komory ležel jen koberec, stejný jako ten v ložnici. Když jsem zvedla roh koberce pokrývajícího celou podlahu, zasunula jsem pod podlahovou krytinu nůž a nadzvedla ji. Potom jsem sklopila oči do tmavého prostoru, který se mi objevil před očima. Byl plný až po okraj: stál tam Billův počítač, krabice s disky a dokonce i monitor a tiskárna.

Bill tedy předpokládal, že se skutečně může něco přihodit, a před odjezdem tady ukryl svou práci. Věřil, že se o ni postarám, přestože jinak ke mně příliš velkou důvěru nechoval. Pokývala jsem hlavou, položila koberec na podlahu a opatrně zasunula jeho okraje až do rohů komory. Potom jsem na podlahu poskládala několik věcí, které mi v tuhle roční dobu k ničemu nebyly − krabice s letními botami, plážovou tašku s několika velkými osuškami a jednou z mnoha tub opalovacího krému, které mám doma, a pak ještě lehátko, na kterém se opaluju. Do rohu jsem strčila deštník a usoudila, že to vypadá docela realisticky. Na šatním stojanu s ramínky jsem si všimla několika letních šatů, kterým dělaly společnost lehké župany a noční košile. Uvědomila jsem si, že to byl poslední úkol, který mi Bill zadal. Jenomže jsem neměla žádnou možnost, jak mu dát vědět, že jsem ho splnila. V tu chvíli mě opustila veškerá síla, která se ve mně předtím probudila.

Jedna polovina mého já (jak dojemné!) by mu nejraději vzkázala, že jsem svůj slib dodržela, zatímco ta druhá by se nejraději rozběhla do stodoly a naostřila pár dřevěných kolíků.

Na to, abych se pustila do něčeho smysluplného, jsem měla v hlavě příliš velký zmatek, a tak jsem se vrátila do postele a posadila se v ní. Po tolika letech, kdy jsem se snažila na všechno pohlížet z lepší stránky a chovat se samostatně a prakticky, jsem se opět topila v moři smutku a podléhala jsem nezvladatelnému pocitu zrady.

Když jsem se probudila, byla už zase tma a Bill ležel v posteli vedle mě. Och, díky Bohu! Zajíkala jsem se štěstím. Všechno bude zase v pořádku. Cítila jsem vedle sebe jeho chladné tělo, a tak jsem se rozespale přetočila a objala ho. Bill lehce nadzvedl moji noční košili a pohladil mě po stehně. Položila jsem si hlavu na jeho hrudník, z něhož nebyl slyšet jediný zvuk, a přitulila se těsně k němu. Objal mě ještě pevněji, přitiskl se ke mně a já si spokojeně povzdechla. Pak jsem sjela rukou dolů, abych mu rozepnula kalhoty. Všechno bylo zase jako dřív.

Bill ale voněl jinak.

Vytřeštila jsem oči, položila mu ruce na ramena, tvrdá jako kámen, a odstrčila ho od sebe. Přitom jsem polekaně vyjekla.

„To jsem já,“ ozval se známý hlas.

„Ericu, co tu děláte?“

„Tulím se k vám.“

„Vy mizero! Myslela jsem si, že je to Bill a že se vrátil!“

„Měla byste se osprchovat, Sookie.“

„Cože?“

„Máte mastné vlasy a dechem byste dokázala svalit k zemi koně.“

„To je mi ovšem úplně jedno, víte?“ poznamenala jsem bez zájmu.

„Jděte se umýt.“

„Proč?“

„Protože si musíme promluvit a vám by se určitě nelíbilo, kdybychom při tom celou dobu leželi v posteli. I když bych proti tomu samozřejmě nic neměl…“ Přitiskl se ke mně ještě blíž, aby mi dokázal, že by mu to nevadilo. „Ale mnohem víc by mě potěšilo, kdybych měl tu čest s tou čistotnou Sookie, kterou tak dobře znám.“

Věděl, jak mě přimět, abych okamžitě vyskočila z postele. Teplá sprcha mi příjemně rozehřála chladné tělo zvenčí a moje horkokrevná letora se zase postarala o rozpálení jeho vnitřku. Nebylo to poprvé, kdy se Eric zcela nečekaně objevil u mě doma. Budu muset zrušit jeho pozvání přes práh. Od takového radikálního kroku mě ale tehdy − a i nyní − zachránilo pomyšlení, že pokud někdy budu potřebovat pomoc a Eric se nedostane před práh, vypustím duši ještě předtím, než stihnu zavolat: „Pojďte dál!“

Vešla jsem do koupelny a v náručí jsem si nesla džínsy, spodní prádlo a červenozelený vánoční svetr s obrázkem soba, protože právě tohle leželo v šuplíku nejvýš. Takové věci se dají nosit nanejvýš jeden měsíc, a tak se je snažím využít, jak jen to jde. Vysušila jsem si vlasy a ihned jsem zatoužila, aby mi je Bill mohl rozčesat. Líbilo se mu to a mně zrovna tak. Když jsem si ho v duchu vybavila, málem jsem se zase složila, ale nakonec jsem zůstala stát a opřela hlavu o zeď, než se mi podařilo dát se dohromady. Zhluboka jsem se nadechla, otočila se k zrcadlu a trochu se nalíčila. S blížící se zimou moje opálení bledlo, ale díky soláriu ve videopůjčovně v Bon Temps jsem stále měla docela pěkný odstín.

Léto mi vyhovuje. Zbožňuju slunce, krátké šaty a pocit, že mám spoustu času a můžu si dělat, co se mi zlíbí. Dokonce i Bill měl rád vůni léta, rád čichal k mému opalovacímu krému a také (jak mi sám řekl) k vůni světla na mé pokožce.

Na zimě zase byly hezké večery, které trvaly mnohem déle než jindy, takže jsem s Billem mohla trávit víc času. Hodila jsem kartáč na protější stranu koupelny a zaposlouchala se do příjemného rachotu, s nímž dopadl do vany. „Ty mizero!“ vykřikla jsem z plných plic. Nic mě nedokázalo zklidnit tak, jako když jsem mohla dát nahlas průchod svým emocím.

Když jsem vyšla z koupelny, Eric už byl úplně oblečený. Na sobě měl reklamní tričko od jedné z firem, která dodávala do Transfusie nápoje (stálo na něm TAHLE KREV JE JEN VAŠE), a modré džíny. Dokonce mi projevil tolik pozornosti, že ustlal postel.

„Mohou dál i Pam a Chow?“

Zamířila jsem přes obývací pokoj k hlavním dveřím a otevřela. Na houpačce na verandě mlčky seděli dva upíři. Připadalo mi, jako by si dávali oraz. Když upíři nemají nic konkrétního na práci, přivodí si jakýsi zvláštní útlum; stáhnou se do sebe, zůstanou nehybně stát nebo sedět a z otevřených očí jim zmizí jiskra. Zřejmě jim to poskytuje vzpruhu.

„Pojďte prosím dál,“ řekla jsem.

Pam a Chow pomalu vstoupili dovnitř a se zájmem se kolem sebe rozhlédli, jako kdyby přišli na studijní exkurzi. Louisianský farmářský dům, začátek jednadvacátého století. Naše rodina ho vlastnila už sto šedesát let, od dob, kdy ho sama postavila. Když vyletěl z hnízda můj bratr Jason, přestěhoval se do domu po našich rodičích, který si vybudovali hned po svatbě. Já zůstala v tomhle od základu přestaveném a zrenovovaném domě s babičkou a po její smrti jsem ho po ní zdědila.

Z původního domu zůstal jen obývací pokoj. Ostatní přístavky jako například celkem moderní kuchyně a koupelny přibyly docela nedávno. Horní patro, mnohem menší než přízemí, přistavěla rodina na začátku dvacátého století, aby měly kam složit hlavu všechny jejich děti. Chodila jsem tam jen málokdy. Dokonce i při zapnuté klimatizaci bylo nahoře strašlivé vedro.

Všechen nábytek v domě byl starý, ale ne stylový, a dodával domu vzhled útulnosti. Byl zkrátka úplně obyčejný. V obývacím pokoji stály pohovky, křesla, televize a videopřehrávač. Když jste pak prošli chodbou, po jedné straně jste měli mou velkou ložnici s vlastní koupelnou a na druhé další koupelnu a několik skříní plných ložního prádla a potahů. Dál jste pokračovali do kuchyně s jídelnou, kterou přistavěli krátce po svatbě moji prarodiče. Za kuchyní se rozkládala prostorná veranda s vlastní stříškou, kterou jsem nedávno nechala nahoře obehnat sítí proti hmyzu, a na ní stará lavička, pračka, sušička a spousta polic.

V každé místnosti visel na stropě větrák a na malém hřebíku také diskrétně skrytá plácačka na mouchy. Babička nikdy nezapínala klimatizaci, dokud nepadala horkem.

Pam a Chow se nahoru nevydali, ale v přízemí jim neunikl sebemenší detail.

Když se posadili ke starému stolu z borového dřeva, u něhož Stackhouseové jedli už spoustu generací, připadala jsem si jako v muzeu, které prošlo důkladnou inventurou. Otevřela jsem lednici a vytáhla z ní tři láhve Pravé krve. Ohřála jsem je v mikrovlnné troubě, protřepala je a s žuchnutím je položila před své hosty na stůl.

Chowa jsem téměř neznala. V Transfusii pracoval pouze několik měsíců. Předpokládala jsem, že se stal partnerem podniku, stejně jako jeho předchůdce. Chow měl úžasné tmavomodré tetování z Asie, které svou složitostí připomíná honosné šaty. Od vězeňských kreseb na pokožce muže, který na mě chtěl zaútočit, se lišily natolik, až se mi nechtělo věřit, že vznikly stejným způsobem. Slyšela jsem, že je to tetování člena jakuzy, ale nenašla jsem odvahu zeptat se ho, protože mi do toho nic nebylo. Pokud to ale bylo pravé tetování jakuzy, nebyl Chow na upíra zase tak starý. Vyhledala jsem si nějaké informace o jakuze a zjistila, že v dlouhé historii této zločinecké organizace bylo tetování (relativní) novinkou. Chow měl dlouhé černé vlasy (to mě vůbec nepřekvapovalo) a z mnoha zdrojů jsem se doslechla, že v Transfusii fungoval jako magnet na hosty. Většinou pracoval do půl těla nahý. Dnes večer měl přes sebe jako ústupek chladu červenou vestu na zip.

Nedokázala jsem se ubránit myšlence, jestli si s tak bohatě ozdobeným tělem vůbec někdy připadá nahý. Ráda bych se ho na to zeptala, jenže to samozřejmě nepřicházelo v úvahu. Ještě nikdy jsem nepotkala žádného Asiata. A i když vím, že jednotlivci rozhodně nezastupují celou rasu, vždycky nějak samozřejmě předpokládáte, že mají přinejmenším několik společných vlastností. Pokud jde o soukromí, byl Chow zjevně velký tajnůstkář. Ovšem nechoval se nevyzpytatelně a rozhodně nebyl zamlklý. Živě si s Pam o čemsi povídal, ale mluvili jazykem, který neznám. Pak mi věnoval znepokojivý úsměv. No, možná že se přece jenom choval nevyzpytatelně. Možná, že mě právě zatraceně pomlouval, ale nejsem dost chytrá, abych to na něm poznala.

Pam byla jako obvykle oblečená jako příslušnice střední třídy, jejíž svršky nikdy nevybočují z normálu. Dnes večer si vzala bílé úpletové kalhoty a modrý svetr. Dlouhé blond vlasy měla rozpuštěné na ramena a krásně se jí leskly. Připomínala mi Alenku v Říši divů s upířími špičáky.

„Zjistili jste o Billovi něco nového?“ zeptala jsem se, když se všichni tři napili.

Eric odpověděl: „Něco málo.“

Položila jsem si ruce do klína a čekala.

„Víme, že Billa zajali,“ prohlásil. V první chvíli se mi celá místnost roztančila před očima. Zhluboka jsem se nadechla, abych ji zastavila.

„Kdo?“

„Nevíme to jistě,“ ozval se Chow. „Výpovědi svědků se liší.“ Mluvil sice s cizím přízvukem, ale jinak byla jeho angličtina naprosto dokonalá.

„Tak mě za nimi pusťte,“ řekla jsem. „Jestli jsou to lidé, zjistím to.“

„Kdyby spadali pod naši pravomoc, bylo by to logické,“ odpověděl souhlasně Eric. „Jenže tak to bohužel není.“

Ať jdou k čertu s pravomocí! „Vysvětlete mi to, prosím!“ Byla jsem přesvědčená, že vzhledem k okolnostem se chovám až neuvěřitelně klidně.

„Tihle lidé jsou věrní králi, který vládne v Mississippi.“

Cítila jsem, že mi spadla čelist, ale nedokázala jsem ji zvednout. „Promiňte,“ poznamenala jsem po dlouhé odmlce, „ale skutečně jste řekl… král… Mississippi?“

Eric s vážnou tváří přikývl.

Sklopila jsem oči k zemi a snažila se udržet kamennou tvář. Ani v tak vážné situaci se mi to ale nepodařilo. Koutky úst mi zaškubaly. „Vážně?“ zeptala jsem se bezradně. Netuším, proč mi připadalo tak legrační, že státu Mississippi vládne král − Louisianě vládla koneckonců královna −, ale už to tak zkrátka bylo. Okamžitě jsem si ale vzpomněla, že o královně vlastně nemám vědět. Dobrá!

Upíři se na sebe podívali a přikývli jako jeden muž.

„A vy jste král Louisiany?“ zeptala jsem se Erica. Samou snahou uchovat si zdravý rozum se mi zatočila hlava. Nakonec jsem se rozesmála tak nevázaně, že jsem měla co dělat, abych se udržela na židli. Z mého smíchu zaznívala hysterie.

„Och, to ne,“ odpověděl Eric. „Jsem jen šerifem pátého okrsku.“

Jeho slova odstranila poslední zábrany. Po tvářích mi začaly stékat slzy a Chow na mě vrhl zkoumavý pohled. Vstala jsem, ohřála si v mikrovlnné troubě trochu čokolády Miss Weiss a vydatně ji zamíchala lžičkou, aby vychladla. Tahle kratochvíle mě trochu uklidnila, takže ke stolu jsem se už vrátila ve své kůži.

„Nic z toho jste mi předtím neřekl,“ poznamenala jsem jako na vysvětlenou svého záchvatu smíchu. „Vy jste si celou Ameriku skutečně rozdělili na království?“

Pam a Chow věnovali Ericovi lehce překvapený pohled, ale Eric si jich nevšímal. „Ano,“ odpověděl stručně. „Funguje to tak už od chvíle, kdy se v Americe objevili upíři. Během let se s růstem počtu obyvatel celý systém měnil. Prvních dvě stě let tady nežilo ani zdaleka tolik upírů jako dnes, protože cesta přes oceán s sebou nesla spoustu útrap. Takovou výpravu mohli jen stěží přežít s omezenými zásobami krve.“ Mluvil samozřejmě o posádce. „Zisk Louisiany to ale dočista změnil.“

Vždyť bylo jasné, že se to stane. Potlačila jsem další záchvat smíchu. „A království se dělí na…“

„Okrsky. Dříve se jim říkalo léna, ale pak jsme došli k závěru, že to zní příliš zastarale. Každému okrsku vládne šerif. Jak už víte, my žijeme v pátém okrsku louisianského království. Stan, kterého jste navštívila v Dallasu, je šerifem šestého okrsku v království… Texasu.“

Představila jsem si Erica jako šerifa z Nottinghamu, a když jsem se tomu dostatečně zasmála, taky jako Wyatta Earpa. Veselí mi zamotalo hlavu a začalo mi být nevolno. V duchu jsem se napomenula, abych si to nechala na později a soustředila se na problém, který přede mnou vyvstal. „Takže pokud to správně chápu, pak Billa unesli za dne?“

Všichni pokývali hlavou.

„Všimlo si ho několik lidí, kteří žijí v mississippském království.“ To „království“ jsem si skutečně vychutnala. „A ty lidi ovládá král upírů?“

„Jmenuje se Russell Edgington. A ano, žijí v jeho království, ale několik z nich mi bylo ochotno tuhle informaci poskytnout. Za jistou cenu.“

„Ten král vám nechce dovolit, abyste je vyslechli?“

„Ještě jsme ho o to nepožádali. Možná ho unesli na jeho příkaz.“

Rázem se mi v hlavě vyrojila spousta nových otázek, ale nenechala jsem se jimi rozptýlit. „Jak se za nimi dostanu? Pokud bych to chtěla udělat.“

„Už jsme přemýšleli, jak byste mohla získat informace od lidí v okolí místa, kde Bill zmizel,“ odpověděl Eric. „Nejen těch, které jsem podplatil, aby mi dali vědět co se děje, ale od všech, kteří jsou nějak spojení s Russellem. Je to riskantní. Abychom uspěli, musím vám prozradit všechno, co vím. A ani potom se vám možná nebude chtít. Někdo se vás už jednou pokusil zabít. Ať už Billa unesl kdokoliv, moc toho o vás zřejmě neví. Bill ale brzy promluví. A pokud budete poblíž, až se jim ho podaří zlomit, dostanou vás.“

„Pak už jim k ničemu nebudu,“ poznamenala jsem. „Pokud se mu dostanou pod kůži.“

„To nemusí být pravda,“ namítla Pam a všichni si znovu pokradmu vyměnili výmluvné pohledy.

„Tak mi povězte všechno, co víte,“ prohlásila jsem. Všimla jsem si, že Chow už dopil svou krev, a tak jsem vstala, abych mu donesla další láhev.

„Jak mi řekli podřízení Russella Edgingtona, jeho zástupkyně Betty Jo Pickardová se měla včera vydat letadlem do St. Louis. A lidé, kteří měli za úkol dopravit na letiště její rakev, vzali omylem tu Billovu, protože vypadaly úplně stejně. Když ji odvezli na kolečkových nosítkách do hangáru, který mají v pronájmu aerolinky Anubis, asi na deset minut od ní odešli, aby vyplnili potřebné formuláře. Během té doby − alespoň tak to tvrdí − někdo rakev odvezl přes zadní východ z hangáru, tam ji naložil do nákladního auta a odjel.“

„Musel to být člověk, který dokázal překonat bezpečnostní opatření aerolinek,“ řekla jsem a z mého hlasu čišely pochybnosti. Aerolinky Anubis byly určené speciálně pro upíry a přepravovaly je za dne i v noci. Záruka, že se spícím upírům v rakvích dostane té nejlepší ochrany, jim zajišťovala stálý příliv zákazníků. Když se totiž několik upírů rozhodlo letět se společností Delta, došlo k nešťastným „nehodám“. Jeden šílenec pronikl do zavazadlového prostoru a sekerou otevřel několik rakví. Totéž se stalo aerolinkám Northwest. Proto nyní nemrtví létali výhradně s Anubisem a rádi si za jejich služby připlatili, protože sázeli na jistotu.

„Napadlo mě, že se někdo zamíchal mezi Edgingtonovy podřízené. Ti si mysleli, že pracuje pro aerolinky Anubis, a pracovníci Anubisu zase předpokládali, že jde o Edgingtonova člověka. Ten mohl Billa odvézt, jakmile Edgingtonovi podřízení odešli, a ostraze by to vůbec nepřipadalo divné.“

„Pracovníci aerolinek nechtěli vidět doklady? Ani když odjížděl s rakví?“

„Prý je viděli. Patřily Betty Jo Pickardové. Cestovala do Missouri, aby dojednala obchodní smlouvu s upíry ze St. Louis.“

Chvilku jsem přemýšlela, na jakém obchodu se asi tak mohli domlouvat upíři z Mississippi s upíry z Missouri, ale nakonec jsem usoudila, že to raději ani nechci vědět.

„Navíc došlo k dalším zmatkům,“ dodala Pam. „Pod ocasem dalšího letadla Anubisu vypukl požár, takže ostraha měla plné ruce práce.“

„Och, to je tak neuvěřitelná náhoda, že to spíš vypadá jako záměr.“

„Podle mě ano,“ poznamenal Chow.

„Ale proč by někdo chtěl unést zrovna Billa?“ zeptala jsem se, ale hlodal ve mně strach, že už to vlastně vím. Doufala jsem však, že mi moji hosté prozradí další informace. Díky Bohu, že mě Bill na tuhle chvíli připravil.

„Bill pracoval na zvláštním úkolu,“ řekl Eric s pohledem upřeným na mou tvář. „Víte o tom něco?“

Víc, než jsem chtěla. A méně, než jsem měla.

„Na jakém úkolu?“ zeptala jsem se. Celý život jsem před ostatními skrývala svoje myšlenky, takže teď jsem té dovednosti plně využila. Můj život závisel na tom, jestli mi uvěří.

Eric zaletěl pohledem nejdřív k Pam a pak k Chowovi. Oba k němu vyslali jakýsi nepostřehnutelný signál. Znovu se mi upřeně zadíval do očí a řekl: „Tomu se mi nechce věřit, Sookie!“

„Jak to?“ zeptala jsem se a z mého hlasu čišel hněv. Nejlepší obranou je útok. „Vy se snad se svými pohnutkami svěřujete lidem? Bill mezi vás rozhodně patřil.“ Do svých slov jsem vložila všechen vztek, který ve mně bublal.

Upíři se na sebe znovu podívali.

„Takže vám máme věřit, že se Bill před vámi ani slovem nezmínil, na čem pracuje?“

„Ano, měli byste. Protože je to pravda.“ Stejně jsem na to přišla víceméně sama.

„Takže to uděláme takhle,“ shrnul debatu Eric a upřel na mě zpoza stolu modré oči. Byl to pohled studený a tvrdý jako mramor. Pan Milý upír byl ten tam. „Nevím, jestli mi lžete, nebo mluvíte pravdu, což je podivuhodné. Ve vašem vlastním zájmu doufám, že nelžete. Mohl bych vás mučit, dokud byste mi všechno nevyzradila, nebo dokud bych nezískal jistotu, že jste mi od samého počátku říkala pravdu.“

Och, páni! Zhluboka jsem se nadechla, potom zase vydechla a přitom se horečně snažila vybavit si nějakou příhodnou modlitbu. Bože, nedej, abych začala vřeštět jako blázen! mi připadalo trochu slabošské a pesimistické. Navíc by mě − kromě těchhle upírů − stejně nikdo neslyšel, i kdybych křičela sebevíc.

„Ale,“ pokračoval Eric zamyšleně, „mohl bych vám tím způsobit taková zranění, že byste mi byla v druhé části mého plánu k ničemu. Vlastně ani není příliš důležité, jestli víte, co Bill dělal za našimi zády, nebo nevíte.“

Za jejich zády. Och, sakra! Takže teď už vím, komu můžu poděkovat za všechny problémy, do kterých jsem se dostala. Mému milovanému Billu Comptonovi.

„Jen se podívejme, jak ji to vyprovokovalo,“ poznamenala Pam.

„Ale ne k tomu, co jsem očekával,“ namítl rozvážně Eric.

„Z toho mučení nijak nadšená nejsem.“ Vězela jsem v problémech až po uši, a přitom jsem se v nich vůbec nemohla zorientovat. Doléhalo na mě takové napětí, až se mi zdálo, jako by se mi hlava vznášela kdesi nad tělem. „A chybí mi Bill.“ Přestože bych ho v té chvíli nejraději nakopla, skutečně mi chyběl. A kdybych si s ním mohla třeba jen na deset minut promluvit, byla bych na následující dny mnohem lépe připravená. Po tváři mi stékaly slzy. Ale chtěla jsem se od nich dozvědět mnohem víc. Měli totiž informace, které jsem se musela dozvědět, i když mi možná nebudou příliš po chuti. „Očekávám, že mi vysvětlíte, proč o tom úkolu lhal, tedy pokud to víte. Pam se zmiňovala o nějakých špatných zprávách.“

Eric střelil po Pam pohledem, v němž nebyla ani stopa po vřelosti.

„Už zase vyzrazuje klepy,“ poznamenala Pam trochu nervózně. „Než se vydá do Mississippi, měla by se podle mě dozvědět celou pravdu. Pokud navíc ví o nějakých Billových tajemstvích, mohli bychom ji tím…“

Povzbudit, aby kápla božskou? Přesvědčit, aby Billa zradila? Otevřít jí oči, aby si uvědomila, že nemá jinou možnost, a že nám to zkrátka musí říct?

Bylo jasné, že Chow a Eric by mě nejraději nechali tápat ve tmě. Rozhodně se jim nelíbilo, že se Pam přede mnou zmínila o nějakých komplikacích v souvislosti se mnou a s Billem. Zřejmě je přede mnou chtěli ututlat. Oba Pam probodli dlouhým zkoumavým pohledem. Nakonec Eric úsečně přikývl.

„Počkej s Chowem venku,“ nařídil své zástupkyni. Ta po něm střelila jedovatým pohledem a pak i s Chowem odešla. Dopité láhve nechali stát na stole. Ani mi za ně nepoděkovali a nevypláchli je. Čím déle jsem uvažovala nad jejich špatným vychováním, tím víc se mi točila hlava. Zamžikala jsem a uvědomila si, že nemám daleko k mdlobám. Nepatřím ke křehulkám, které se hroutí kvůli každé maličkosti, ale tentokrát jsem měla dojem, že na to mám právo. Navíc jsem si matně uvědomovala, že jsem už skoro celý den nejedla.

„Ani to nezkoušejte!“ ozval se Eric. Jeho hlas zněl nekompromisně.

Pokusila jsem se soustředit pouze na jeho hlas a upřeně jsem se na něj zadívala. Zároveň jsem pokývala hlavou, abych mu dala najevo, že se mu ze všech sil snažím vyhovět.

Eric obešel stůl a posunul křeslo, v němž ještě před chvílí seděla Pam, takže teď stálo přímo proti mně. Potom se posadil a položil své bílé dlaně na hřbety mých rukou, které jsem měla stále složené v klíně. Kdyby mi je sevřel, mohl by mi rozdrtit prsty. Už nikdy bych nemohla pracovat jako servírka.

„Nerad vidím, že se mě bojíte,“ řekl a naklonil se těsně ke mně. Cítila jsem jeho vodu po holení. Ulysse, blesklo mi hlavou. „Vždycky jste se mi líbila.“

Ještě pořád se chtěl se mnou vyspat.

„A navíc bych se s vámi rád vyspal.“ Zašklebil se, ale žádné reakce se ode mě nedočkal. „Když se líbáme… vzrušuje mě to.“ Líbali jsme se jen ze zdvořilosti, ne protože by nás to nějak zvlášť bavilo. Ale vzrušující to bylo. No, proč ne? Vypadal přitažlivě a měl několik set let na to, aby svou techniku líbání dovedl k dokonalosti.

Eric se teď přiblížil těsně ke mně. Nevěděla jsem, jestli mě chce kousnout, nebo políbit. Vysunul špičáky. Byl naštvaný, nadržený nebo hladový. Anebo tohle všechno najednou. Noví upíři při mluvení obvykle šišlají, než si zvyknou na nové špičáky, ale Eric s nimi žádné problémy neměl. I na to měl několik set let.

„Ty vaše pohrůžky mučením mě moc nerozrajcovaly,“ poznamenala jsem.

„Ale s Chowem to docela pohnulo,“ zašeptal mi Eric do ucha.

Netřásla jsem se, ale měla jsem k tomu pádný důvod. „Nemohl byste přejít rovnou k věci?“ zeptala jsem se. „Chcete mě mučit, nebo nechcete? Jste můj přítel, nebo protivník? Najdete Billa, nebo ho necháte někde hnít?“

Eric se rozesmál. Jeho smích zněl stroze a nepříjemně, ale rozhodně to bylo lepší, než kdyby se ke mně chtěl ještě víc přiblížit. „Sookie, vy jste ale prohnaná!“ řekl, nezdálo se mi však, že by z toho měl radost. „Nebudu vás mučit. Nechtěl bych totiž zničit vaši krásnou pleť. Jednoho dne si ji totiž budu moci prohlédnout v celé kráse.“

Zadoufala jsem, že až k tomu dojde, bude ta pleť ještě součástí mého těla.

„Strach ze mě vám nevydrží navždycky,“ řekl, jako kdyby si byl naprosto jistý. „Stejně jako věrnost Billovi. Musím vám totiž něco povědět.“

Teď přišla ta Špatná chvíle. Propletl chladné prsty s mými, a aniž bych chtěla, pevně jsem ho chytila za ruku. V hlavě mi nenaskakovala žádná slova, alespoň ne taková, která by mě musela stát krk. Upřela jsem oči na Erica.

„Billa pozvala do Mississippi,“ začal Eric, „jedna žena, upírka, kterou poznal před mnoha lety. Nevím, jestli jste už zjistila, že si upíři spolu nic nezačínají, pokud nejde o nějaký vzácný románek na jednu noc. Neděláme to, protože sexem a sdílením krve se vlastně natrvalo vydáváme tomu druhému všanc. Tahle upírka…“

„Její jméno,“ skočila jsem mu do řeči.

„Lorena,“ odpověděl zdráhavě. Možná mi to chtěl celou dobu říct a to zdráhání jen hrál. Kdo se má v těchhle upírech vyznat?

Čekal, jestli na to něco řeknu, ale zůstala jsem zticha.

„Byla právě v Mississippi. Nejsem si jistý, jestli tam žije trvale, nebo se jen přesunula, aby Billa polapila. Vím, že několik let žila v Seattlu. Společně s Billem.“

Říkala jsem si, proč si jako svůj falešný cíl vybral právě Seattle. Jen tak zbůhdarma to tedy nebylo.

„Ať už ale zamýšlela cokoliv, když ho požádala, aby se s ní setkal… jakmile mu vysvětlila, že nemůže přijet sem… třeba se vám jen Bill snažil zajistit bezpečí…“

V té chvíli bych nejraději zemřela. Zhluboka jsem se nadechla a sklopila oči k našim spojeným rukám. Na to, abych se Ericovi podívala do očí, jsem se příliš styděla.

„Ona ho… okamžitě… znovu okouzlila. O několik dní později zavolal Pam, že se vrací domů o trochu dřív. Vám to ale neřekl, aby se předtím, než vás opět uvidí, mohl postarat o vaši budoucnost.“

„Budoucnost?“ zeptala jsem se krákavě.

„Bill vám chtěl zajistit hmotné zabezpečení.“

Překvapením jsem úplně zbledla. „Odklidit mě do důchodu,“ poznamenala jsem mátožně. Ať už to Bill myslel sebelépe, víc už mě urazit nemohl. Dokud byl součástí mého života, ani jednou ho nenapadlo zajímat se o moji finanční situaci. Přestože pokud šlo o pomoc jeho znovuobjeveným potomkům, Bellefleurovým, byl do ní celý žhavý.

Jakmile se ale rozhodl zmizet mi ze života a začaly ho hlodat výčitky svědomí, že moji ubohou a politováníhodnou maličkost opouští − teprve potom si začal dělat starosti.

„Chtěl…,“ začal Eric, ale pak se zarazil a pohlédl mi zblízka do tváře. „No, zatím to necháme být. Kdyby se do toho nevložila Pam, nikdy bych vám o tom neřekl. Vyslal bych vás na cestu bez těchto informací, protože pak bych to nemusel být já, kdo vám sdělí tak bolestné zprávy. A nemusel bych vás prosit o nic z toho, k čemu se teď chystám.“

Nastražila jsem uši a pevně se chytila Ericovy ruky, jako by to bylo záchranné lano.

„Chci se pustit do… Musíte pochopit, Sookie, že na tom závisí i moje kůže…“

Upřela jsem na něj ohromený pohled a Ericovi přirozeně neušlo, jaký údiv ve mně vyvolal.

„Ano, moje práce a možná i život, Sookie. Nejen váš a Billův. Zítra vám pošlu informace o kontaktní osobě. Žije ve Shreveportu, ale má ještě druhé bydliště v Jacksonu. Přátelí se s místními nadpřirozenými bytostmi, s upíry, měňavci a vlkodlaky. Jeho prostřednictvím byste se mohla sejít nejen s některými z nich, ale také s jejich lidskými podřízenými.“

Nebyla jsem úplně při smyslech, ale připadalo mi, že až si v duchu znovu všechno přehraju, pochopím to. Takže jsem jen přikývla. Eric mě vytrvale hladil po prstech.

„Ten muž je vlkodlak,“ pokračoval nenuceně Eric, „to znamená odpad společnosti. Ale je spolehlivější než ostatní, a navíc mi dluží velkou laskavost osobního rázu.“

Když jsem tu informaci vstřebala, přikývla jsem. Ericovy dlouhé prsty mi najednou připadaly téměř hřejivé.

„Zavede vás mezi upíry v Jacksonu a vy se pustíte do čtení myšlenek jejich lidských zaměstnanců. Vím, že je to výstřel naslepo, ale pokud před námi někdo něco tají, nebo jestliže Billa opravdu unesl Russell Edgington, možná najdete nějakou stopu. Ten muž, který se vás pokusil unést, pocházel podle účtů v jeho autě také z Jacksonu a hlava vlka na vestě naznačuje, že šlo o vlkodlaka. Netuším, proč po vás šel, ale podle mě to znamená, že Bill je stále naživu. Chtěli vás polapit, aby ho dotlačili ke spolupráci.“

„Pak měli unést spíš tu Lorenu,“ namítla jsem.

Eric souhlasně vykulil oči.

„Možná ji už unesli,“ řekl. „Ale třeba si Bill uvědomil, že ho zradila právě Lorena. Kdyby nevyzradila tajemství, s nímž se jí svěřil, nikdy by ho neunesli.“

Nechala jsem si to projít hlavou a znovu jsem přikývla.

„Nejde mi na rozum ani to, proč tam vůbec byla,“ pokračoval Eric. „Kdyby se pravidelně zúčastňovala setkání v Mississippi, určitě bych se o tom dozvěděl. Ještě o tom budu přemýšlet.“ Z Ericova zachmuřeného výrazu jsem poznala, že té otázce věnoval už spoustu času. „Pokud tento plán neuskutečníme během tří dnů, Sookie, budeme se muset pomstít únosem jednoho upíra z Mississippi. Tím bychom téměř jistě vyvolali válku. A válka − dokonce i s Mississippi − by nás stála spoustu životů i peněz. A nakonec by Billa stejně zabili.“

Výborně! Takže tíha celého světa spočívá na mých bedrech. Díky, Ericu! Další zodpovědnost a stres je přesně to, co jsem potřebovala.

„Vím ale tohle: pokud Billa unesli a on je stále naživu, dostaneme ho zpátky. A jestli o to oba stojíte, opět se k sobě vrátíte.“

To je jedno velké jestli.

„Abych odpověděl na vaši otázku: jsem váš přítel a zůstanu jím, dokud mé přátelství nezačne ohrožovat můj život. Nebo budoucnost mého panství.“

Takže poctivě vyložil karty na stůl. Oceňovala jsem, že je ke mně upřímný. „Tím chcete říct, dokud je to pro vás výhodné,“ poznamenala jsem klidně, přestože to vůči němu nebylo fér a přestože jsem vůbec nebyla klidná. Připadalo mi ale zvláštní, že si dělá starost kvůli tomu, co si o něm myslím. „Chtěla bych se vás na něco zeptat, Ericu!“

Eric zvedl obočí, aby mi naznačil, že čeká. Rukama mi zamyšleně přejížděl po pažích, jako kdyby si ani neuvědomoval, co dělá. Připomínal mi muže, který si zahřívá ruce u ohně.

„Pokud jsem vás správně pochopila, pak Bill pracoval na tajném úkolu pro…“ V krku mi nakynula bublina veselí, kterou jsem nemilosrdně zkrotila. „Pro královnu Louisiany,“ dodala jsem. „Ale vy jste o tom neměl ani tušení. Je to tak?“

Eric se na mě dlouze zadíval a mezitím přemýšlel, jak mi má odpovědět. „Svěřila se mi, že má pro Billa jistou práci,“ začal. „Ale už mi neřekla, o co jde, proč vybrala právě jeho nebo dokdy má svůj úkol dokončit.“

Téměř každého vůdce by urazilo, kdyby někdo takhle využíval jeho podřízené, zvlášť pokud by ho navíc po celou dobu držela v nevědomosti. „A proč se ta královna Billa nesnaží najít?“ zeptala jsem se co nejklidněji.

„Netuší, že zmizel.“

„Jak to?“

„Neřekli jsme jí o tom.“

Dříve nebo později mi přestane odpovídat. „Proč ne?“

„Potrestala by nás za to.“

„Proč?“ vyptávala jsem se jako dvouleté dítě.

„Protože jsme připustili, aby se mu něco přihodilo při práci na jejím zvláštním úkolu.“

„A o jaký trest by šlo?“

„Och, tohle se u ní dá těžko odhadnout.“ Přiškrceně se zasmál. „Jistě něco velice nepříjemného.“

Eric se ke mně naklonil ještě blíž, takže se téměř dotýkal mých vlasů. Tichoučce dýchal. Vnímání upírů závisí především na jejich čichu a sluchu, spíše než na zraku, přestože vidí velmi ostře. Eric se napil mé krve, takže do mě viděl mnohem lépe než obyčejný upír. Všechny bytosti, které pijí krev, se snaží pochopit lidské pocity, protože ti nejúspěšnější lovci se vždy vyznají ve zvycích své kořisti.

Nakonec se mi Eric dokonce otřel tváří o obličej. Užíval si fyzický kontakt jako kocour.

„Ericu!“ Poskytl mi víc informací, než sám věděl.

„Hmmm?“

„Ptám se vážně. Co s vámi královna provede, pokud se vám nepodaří Billa najít do té doby, kdy má splnit ten úkol, který mu uložila?“

Moje otázka vyvolala přesně takovou reakci, jakou jsem chtěla. Eric se ode mě odtáhl a sklopil ke mně oči. Zářily jasnější modří než ty moje, ale dívaly se tvrdě a sálal z nich chlad jako z arktické pustiny.

„Tohle radši nechtějte vědět, Sookie,“ odpověděl. „Stačilo by, kdybychom jí donesli výsledek Billovy práce. Billova přítomnost by představovala pouze třešničku na dortu.“

Opětovala jsem Ericův pohled s téměř stejným chladem, s jakým se díval on na mě. „A co dostanu za tuhle službu na oplátku?“ zeptala jsem se.

Ericovi se podařilo nasadit překvapený a zároveň spokojený výraz. „Kdyby se vám Pam o Billovi nezmínila, stačilo by vám, že se ve zdraví vrátí. Skočila byste po každé možnosti, jak nám pomoct,“ připomněl mi Eric.

„Jenže teď už vím o Loreně.“

„A přesto souhlasíte, že nám pomůžete?“

„Ano. Pod jednou podmínkou.“

Eric se zatvářil nedůvěřivě. „Jaká je to podmínka?“ zeptal se.

„Pokud se mi něco stane, zlikvidujte ji.“

Eric na mě zůstal zírat s otevřenou pusou a nakonec vybuchl smíchy. „Musel bych za to zaplatit obrovskou pokutu,“ řekl, když se konečně uklidnil. „A nejdřív by se mi to muselo podařit. Mnohem snáz se to totiž řekne, než provede. Je na tomto světě už tři stovky let.“

„Říkal jste mi, že ať už se vám stane cokoliv, pokud tenhle problém nevyřešíte, bude to strašné,“ připomněla jsem mu.

„To je pravda.“

„A také jste tvrdil, že zoufale potřebujete moji pomoc.“

„To je také pravda.“

„Takže na oplátku chci od vás přesně tohle.“

„Byla by z vás skvělá upírka, Sookie,“ poznamenal nakonec Eric. „Dobře. Dohodnuto. Pokud se vám něco stane, Lorena už nikdy s Billem nevleze do postele.“

„Och, nejde jen o tohle!“

„Ne?“ Eric se zatvářil překvapeně. Nedivila jsem se mu.

„Zradila ho.“

Zachytila jsem nesmlouvavý pohled Ericových modrých očí. „Povězte mi, Sookie: žádala byste mě o to, kdyby byla člověk?“ Široká ústa s tenkými rty, obvykle zvlněná v pobaveném úsměvu, měl sevřená do vážné úzké čárky.

„Kdyby byla člověk, postarala bych se o to sama,“ odpověděla jsem a vstala, abych ho vyprovodila ke dveřím.

Jakmile Eric odjel, opřela jsem se o dveře a přitiskla tvář na jejich dřevěný povrch. Myslela jsem svoje poslední slova vážně? Dlouho jsem přemýšlela, jestli jsem vůbec civilizovaný člověk, přestože se o to tolik snažím. Byla jsem si jistá, že ve chvíli, kdy jsem prohlásila, že bych si to s Lorenou vyřídila sama, jsem skutečně myslela vážně každé slovo. Měla jsem v sobě pěkně zvrácenou stránku, kterou se mi naštěstí vždy dařilo potlačovat. Moje babička ze mě nevychovala žádnou vražedkyni.

Plahočila jsem se po chodbě a uvědomovala si, že poslední dobou se chovám stále vznětlivěji. Začalo to v době, kdy jsem se seznámila s upíry.

Nešlo mi do hlavy, jak se to mohlo stát. Vždyť právě upíři vynakládali velké úsilí, aby se ovládali. Tak proč bych měla ztrácet sebekontrolu právě já?

Na jeden večer bylo ale sebezpytování až až.

Musela jsem přemýšlet o zítřku.
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Protože jsem se podle všeho měla vydat za hranice našeho městečka, musela jsem vyprat prádlo a vyhodit nějaké věci z ledničky. Po spoustě hodin, které jsem předchozí den a večer strávila v posteli, se mi nijak zvlášť nechtělo spát, takže jsem vytáhla kufr, otevřela ho a hodila do pračky na vymrzlé verandě pár kousků oblečení. Neměla jsem náladu dál rozebírat svou povahu. Hlavou mi vrtala spousta dalších námětů.

Eric se mě pokusil přinutit, abych mu vyhověla, a nebral si při tom žádné servítky. Ostřeloval mě salvami důvodů, proč bych mu měla vyhovět: zastrašoval mě, vyhrožoval mi, sváděl mě a prosil, abych Billovi pomohla vrátit se, a tak mu (ale také Ericovi, Pam a Chowovi) zachránila život, o mém vlastní životě nemluvě. „Možná vás budu muset mučit, ale chci se s vámi vyspat; potřebuju Billa, ale zároveň mám na něj zlost, protože mě oklamal; musím udržet mír s Russellem Edgingtonem, ale přitom musím Billa vyrvat z jeho spárů; Bill je podřízený mně, ale navzdory tomu pracoval přímo pro mou šéfovou.“

Zpropadení upíři! Teď už chápete, proč jsem ráda, že na mě jejich kouzelná přitažlivost nepůsobí. Je to jedna z mála výhod, kterou mi přináší moje schopnost číst myšlenky. Jenomže lidé, kteří trpí podobnými duševními úchylkami jako já, bohužel připadají upírům přitažliví.

Když jsem se upnula k Billovi, nemohla jsem nic podobného předvídat. Bill se pro mě stal stejně nepostradatelným jako voda. A nemohla za to jen oddaná láska, kterou jsem k němu cítila, nebo potěšení z našeho milování. Představoval jedinou pojistku proti tomu, aby si na mě nezačal dělat nechtěné nároky nějaký jiný upír.

Když jsem pračkou a sušičkou prohnala několik dávek prádla a nakonec všechno pečlivě poskládala, cítila jsem se mnohem volněji. Už jsem měla téměř sbaleno. Přidala jsem si do kufru i několik románů a jednu detektivku, kdyby mi náhodou zbyl čas na čtení. Vzdělání totiž čerpám z knih různých žánrů.

Protáhla jsem se a zívla. Když má člověk vše naplánováno, je mnohem klidnější. Přerušovaný spánek, do něhož jsem upadala včera přes den a během noci, mě příliš nevzpružil. Tentokrát už bych mohla usnout klidně.

Vyčistila jsem si zuby, zalezla do postele a přitom uvažovala, že bych Billa mohla najít i bez pomoci upírů. Jenomže dostat se mu na stopu je jedna věc, ale proniknout do vězení − ať už je jakékoliv a stojí kdekoliv − a pak s ním uprchnout, je už úplně jiný problém. Stejně bych se pak musela rozhodnout, jak s naším vztahem naložím.

Probudila jsem se ve čtyři hodiny ráno se sevřeným žaludkem a s pocitem, že mě pronásleduje nějaká utkvělá představa, ale za žádnou cenu jsem si nemohla vzpomenout, o co šlo. Byla to jedna z těch myšlenek, které se vám honí hlavou, a vám nezbývá než čekat, než uzraje a vyloupne se.

Po chvíli jsem se skutečně dočkala. Co když Billa nikdo neunesl, ale ve skutečnosti přeběhl na druhou stranu? Mohla ho Lorena natolik okouzlit a připoutat ho k sobě, že by opustil louisianské upíry a začlenil se mezi ty, kteří žijí v Mississippi? Okamžitě jsem o tom zapochybovala. Šlo by o velice promyšlený plán, do něhož by Bill musel zakomponovat únik informací o svém únosu Ericovi a potvrzení Loreniny přítomnosti v Mississippi. Své zmizení mohl zařídit mnohem jednodušeji a méně dramaticky.

Napadlo mě, jestli Eric, Pam a Chow právě teď neprohledávají Billův dům, který stál nedaleko mého, na opačném konci hřbitova, který se rozprostíral mezi našimi pozemky. Určitě nenajdou, co hledají. Možná se sem vrátí. Kdyby našli ty počítačové soubory, po kterých královna tak prahne, vůbec by si s Billem nemuseli dělat těžkou hlavu. Vyčerpáním jsem usnula, ale těsně předtím se mi zdálo, jako kdybych venku slyšela Chowův smích.

Přestože jsem byla přesvědčená, že mě Bill zradil, pronásledovaly mě sny, ve kterých jsem po něm pátrala. Třikrát jsem se přetočila a natáhla ruku, abych zjistila, jestli náhodou nevklouzl ke mně do postele, jak míval ve zvyku. Ale pokaždé jsem zjistila, že druhá strana postele je prázdná a chladná.

Ale pořád to bylo lepší, než kdybych vedle sebe zase objevila Erica.

S prvními slunečními paprsky jsem vstala a osprchovala se. Když se pak ozvalo zaklepání na dveře, už jsem měla uvařený šálek kávy.

„Kdo je tam?“ zeptala jsem se a přistoupila ke dveřím.

„Posílá mě Eric,“ ozval se nabručený hlas.

Otevřela jsem dveře a zvedla oči. Potom jsem je zvedla ještě výš.

Byl obrovský a měl zelené oči. Husté rozcuchané vlasy, černé jako uhel, se mu vlnily. Mozek mu pulzoval a bzučel horečnou aktivitou. Vlkodlak.

„Pojďte dál. Dáte si kávu?“

Ať už čekal cokoliv, určitě to nebylo tohle. „Jasně, zlato. Máte vajíčka? Nebo klobásu?“

„Jistě.“ Zavedla jsem ho do kuchyně. „Jmenuju se Sookie Stackhouseová,“ prohodila jsem přes rameno a sklonila se k lednici, abych z ní vytáhla vajíčka.

„Alcide,“ odpověděl. Vyslovil své jméno jako Al-sí, s téměř neznělým d. „Alcide Herveaux.“

Se zájmem mě sledoval a já mezitím vytáhla pánev − starý zčernalý kus nádobí, který používala moje babička. Dostala ji svatebním darem a zapřáhla ji do služby jako každá správná hospodyně. Teď byla naprosto opotřebovaná. Otočila jsem knoflíkem na plynovém sporáku. Nejdříve jsem opekla klobásu (aby se mi na pánev vyškvařil tuk), položila jsem ji na talíř vyložený papírovým ubrouskem a strčila ji do trouby, aby nevychladla. Potom jsem bleskově rozšlehala vajíčka, osmažila je a shrnula na talíř. Alcide se hned na první pokus strefil do správné zásuvky s příbory, a jakmile jsem mu mlčky ukázala, kde jsou hrnky, si nalil džus a kávu. Přitom mi dolil i můj šálek.

V klidu se najedl. Spořádal všechno.

Ponořila jsem ruce do horké vody plné mydlinek, abych umyla několik zbylých talířů. Pánev jsem opláchla jako poslední, vysušila ji a přetřela černá místa trochou odmašťovače Crisco. Sem tam jsem koutkem oka zaletěla k neznámému návštěvníkovi. V kuchyni příjemně voněla čerstvá snídaně a mydlinky. Ve vzduchu se vznášel zvláštní klid.

Všechno se naprosto vymykalo očekávání, které se mě zmocnilo, když mi Eric řekl, že mě mezi mississippské upíry uvede muž, který mu dluží osobní laskavost. Zadívala jsem se oknem do chladné krajiny a uvědomila si, že přesně takhle jsem si představovala svou budoucnost − při těch několika příležitostech, kdy mě napadlo, že bych mohla svůj dům sdílet s nějakým mužem.

Normální lidé měli žít přesně takhle. Bylo ráno, takže všichni měli vstát a pustit se do práce. Pokud se muž vypravoval za výdělkem ven, měla mu jeho žena uvařit snídani. Tenhle hromotluk se ládoval normálním jídlem. Před mým domem určitě parkovala jeho dodávka.

Byl to samozřejmě vlkodlak. Ale život vlkodlaků se mnohem víc podobá tomu lidskému než život upírů.

Musela jsem však připustit, že moje mezery ve znalostech vlkodlaků by vydaly na celou knihu.

Alcide dojedl, odnesl talíř do dřezu s napuštěnou vodou, a než jsem utřela stůl, sám ho umyl a osušil. Všechno probíhalo tak hladce, jako kdybychom si to nacvičili. Potom na chvíli zmizel na záchod a já si v duchu probrala poslední věci, které jsem musela před odjezdem zařídit. Ze všeho nejdřív jsem si musela promluvit se Samem. Včera večer jsem už zavolala svému bratrovi, abych mu řekla, že na pár dní odjedu. Byla u něj právě Liz, takže si s tím hlavu nelámal. Slíbil, že mi bude vybírat poštu.

Alcide se posadil naproti mně ke stolu. Přemýšlela jsem, jak zavést řeč na náš společný úkol; snažila jsem se odhadnout, jestli tím nezasáhnu nějaké citlivé místo svého hosta. Možná ho tížily tytéž myšlenky. Neumím totiž s jistotou číst v mysli vlkodlaků ani měňavců, protože jsou to nadpřirozené bytosti. Dokážu spolehlivě odhadnout jejich náladu a sem tam i zachytit nějakou výraznou myšlenku. Nejsou pro mě totiž zdaleka tak průhlední jako obyčejní lidé. I když vím, že některé skupiny měňavců a vlkodlaků touží změnit své postavení, nikdo dosud neví, že existují. Dokud si neověří, jak se s pozorností světa vyrovnají upíři, chtějí si i dál zuřivě bránit své soukromí.

Ze všech nadpřirozených bytostí, které dokážou měnit svůj vzhled, jsou nejhouževnatější vlkodlaci. Dovedou se proměňovat, ale žijí pouze v okruhu příslušníků svého vlastního rodu a nesnášejí, když lidé používají výraz „vlkodlak“ v přeneseném smyslu, jako synonymum pro nějakou nehezkou lidskou vlastnost. Alcide Herveaux mi houževnatý rozhodně připadal. Byl mohutný jako skála a na jeho biceps bych se mohla pověsit, aniž by to s ním pohnulo. Kdyby si chtěl večer někam vyjít, musel by se holit nadvakrát. Skvěle by zapadl do přístaviště nebo na stavbu.

Byl to pravý chlap.

„Jak vás k tomu přiměli?“ zeptala jsem se.

„Mají na mušce mého tátu,“ odpověděl. Potom položil své mohutné ruce na stůl a opřel se o ně. „Víte, že jim ve Shreveportu patří kasino?“

„Jistě.“ Lidé z okolí rádi vyráželi na víkend do Shreveportu nebo do městečka Tunica v Mississippi jižně od Memphisu, a tam si na několik nocí pronajali pokoj, zahráli si na automatech, zašli si na pár koncertů a přecpali se spoustou jídla z rychlého občerstvení.

„Táta se do toho namočil. Vlastní zeměměřičskou firmu − já u něj pracuju −, ale taky si rád zahraje.“ Alcidovy zelené oči plály hněvem. „V kasinu v Louisianě to přehnal, a tak si ho upíři vzali na mušku, protože jim dluží spoustu peněz. Jestli je po něm budou chtít, naše firma půjde ke dnu.“ Vlkodlaci měli upíry zjevně ve stejné úctě, jako upíři je. „Takže abych je setřásl, musím vám pomoct dostat se mezi upíry v Jacksonu.“ Zapřel se o opěradlo a podíval se mi do očí. „Vzít hezkou ženskou do Jacksonu, provést ji po barech a zase odvézt zpátky není žádná fuška. A teď, když jsem vás poznal, vám tu službu rád prokážu, abych dostal tátu z dluhů. Ale proč se do toho vůbec pouštíte? Vypadáte jako slušná ženská, ne jako ty kočky, co se můžou zbláznit, jen aby se vetřely mezi upíry.“

Po výměně názorů s upíry mi rozhovor s Alcidem připadal konejšivě přímý. „Já se vetřela jen k jednomu, ze své vlastní vůle,“ poznamenala jsem zahořkle. „Jmenuje se Bill a je to můj − no, vlastně ani nevím, jestli je ještě můj přítel. Vypadá to, že ho upíři z Jacksonu zajali. Včera večer se někdo o totéž pokusil se mnou.“ Považovala jsem za správné, aby se to dozvěděl. „A protože věděl jen to, že pracuju v baru U Merlotta, ale neznal moje jméno, v Jacksonu mi pravděpodobně nehrozí žádné nebezpečí, protože nikdo nepozná, že jsem Billovo děvče. Měl byste vědět, že ten muž, který se mě pokusil unést, byl vlkodlak. A podle poznávací značky na autě přijel z hindského okresu,“ řekla jsem. Ve stejném okresu leží i Jackson.

„Měl na sobě vestu gangu?“ zeptal se Alcide. Přikývla jsem. Alcide se zatvářil zamyšleně, čímž mě potěšil. Nebrala jsem ten incident na lehkou váhu, takže mě potěšilo, že ani on ne. „V Jacksonu působí gang a jeho členové jsou výhradně vlkodlaci. Ale přicházejí tam i měňavci − jeden panter a jeden medvěd. Docela často se od upírů nechávají najmout na nejrůznější práce.“

„Teď je jich o jednoho míň.“

Můj nový společník tu informaci chvíli zpracovával a nakonec mi věnoval dlouhý vyzývavý pohled. „Takže co chce taková lidská holčička provést s jacksonskými upíry? Ovládáte bojová umění? Umíte střílet? Nebo jste sloužila v armádě?“

Nedokázala jsem potlačit úsměv. „Ne. Vy jste o mně nikdy neslyšel?“

„Jste slavná?“

„Asi ne.“ Byla jsem ráda, že vůči mně neměl žádné předsudky. „Asi o mně budete muset všechno zjistit sám.“

„Dokud se nerozhodnete proměnit v hada.“ Potom se zvedl. „Nejste chlap, že ne?“ Při té představě vytřeštil oči.

„Ne, Alcide. Jsem žena.“ Snažila jsem se, aby to znělo pokud možno věcně.

„Klidně bych si na to vsadil,“ řekl a zazubil se. „Ale jestli nejste nějaká superžena, co podniknete, až toho svého přítele najdete?“

„Zavolám Ericovi, je to…“ V té chvíli mi došlo, že šířit upíří tajemství by se mi nemuselo vyplatit. „Eric je Billův šéf. Ten pak rozhodne, co uděláme dál.“

Alcide se zatvářil pochybovačně. „Ericovi nevěřím. Nikomu z nich. Podle mě vás podrazí.“

„Jak?“

„Třeba vašeho přítele využije, aby vás přitlačil ke zdi. Nebo po nich bude chtít odškodnění za to, že zajali jednoho z jeho lidí. Anebo ten incident využije jako záminku k válce, a v tom případě vašeho přítele bez okolků popraví.“

To mě předtím nenapadlo. „Bill je zasvěcený do určitých věcí,“ poznamenala jsem. „Důležitých věcí.“

„Fajn. Třeba ho kvůli tomu nechají naživu.“ Potom si všiml mého výrazu a posmutněl. „Hele, omlouvám se, Sookie! Občas mluvím rychleji, než jak mi to pálí. Zachráníme ho, i když se mi nelíbí, že se taková ženská jako vy zapletla mezi ty pijavice.“

Jeho slova mě ranila, ale zároveň mi přinesla úlevu.

„Díky, snad,“ odpověděla jsem a pokusila se o úsměv. „A co vy? Máte už plán, jak mě mezi ty upíry dostat?“

„Jo. Nedaleko budovy parlamentu v Jacksonu je jeden klub. Jen pro nadpřirozené bytosti a jejich doprovod. Turisti tam nesmí. Upírům by se nevyplatilo, kdyby tam chodili jenom oni, ale protože se tam docela rádi scházejí, dovolují i takové chátře jako jsme my, aby se taky přišla pobavit.“ Pak se zašklebil. Na zubech neměl jediný kaz − byly bílé a ostré. „Nikdo mě nebude podezřívat, když se tam stavím. Dělám to vždycky, když přijedu do Jacksonu. Půjdete se mnou jako moje společnice.“ Náhle mu přes obličej přeletěl stydlivý výraz. „Měl bych vás předem varovat − vypadáte, že stejně jako já nosíte ze všeho nejradši džíny. Jenže v tomhle klubu vyžadují, abyste se − pokud jde o oblečení − trochu odvázala.“ Měl obavy, jestli pro ten účel najdu ve skříni správné šaty, jak jsem okamžitě pochopila. A nechtěl, abych se ztrapnila tím, že přijdu špatně oblečená. Pravý chlap.

„Vaše přítelkyně asi nebude nadšená,“ poznamenala jsem. Hlodala ve mě zvědavost. Chtěla jsem o něm něco zjistit.

„Vlastně taky žije v Jacksonu. Ale je to už pár měsíců, co jsme se rozešli,“ dodal. „Začala si se svým − s měňavcem. Ten chlap se umí proměnit v sovu.“

Copak jí přeskočilo? Určitě v tom vězelo něco víc. Tahle historka navíc spadala do kategorie, po které mi „nic není“.

Bez dalších poznámek jsem zmizela do ložnice, abych si do cestovní kabely přes rameno zabalila dvoje koktejlové šaty a doplňky. Oboje jsem si koupila v butiku, který vedla (a teď už i vlastnila) moje kamarádka Tara Thorntonová. Zavolala mi pokaždé, když usoudila, že by se mi něco mohlo hodit. Budovu, kde sídlil její obchod, ve skutečnosti vlastnil Bill. Všechny tamní obchodníky požádal, aby mi založili účet, který za mě bude platit. Takovému pokušení se mi ale podařilo odolat. Tedy, kromě příležitostí, kdy jsem potřebovala náhradu za šaty, které mi Bill v návalu vášně roztrhl.

Na oboje koktejlové šaty jsem byla pyšná, protože takové modely v mé skříni ještě nikdy nevisely. S úsměvem jsem zapnula zip na tašce.

Alcide nakoukl do ložnice a zeptal se, jestli můžeme vyrazit. Pohledem zabrousil na krémově žlutou postel a závěsy a zhodnotil je souhlasným přikývnutím. „Musím zavolat šéfovi,“ poznamenala jsem. „Pak práskneme do bot.“ Posadila jsem se na kraj postele a zvedla telefon.

Alcide se opřel o stěnu u dveří do komory a já mezitím vytočila Samovo soukromé číslo. Když se ozval, mluvil velice ospale. Omluvila jsem se, že ho budím tak brzy. „Co se stalo, Sookie?“ zeptal se nejistě.

„Musím na pár dní odjet,“ odpověděla jsem „Promiň, že jsem ti nedala vědět dřív, ale včera večer jsem už volala Sue Jenningsové, jestli by za mě nezaskočila. Souhlasila, a tak jsem jí všechno předala.“

„Kam jedeš?“ zajímal se.

„Musím do Mississippi,“ zněla odpověď. „Do Jacksonu.“

„Domluvila sis, aby ti někdo vyzvedával poštu?“

„Můj bratr to zařídí. Ale díky za optání.“

„Nemám ti zalít kytky?“

„Přežijí to, než se vrátím.“

„Fajn. Jedeš tam sama?“

„Ne,“ odpověděla jsem váhavě.

„S Billem?“

„Ne, on, ehm, se ještě neukázal.“

„Dostala ses do nějakého maléru?“

„Všechno je v pořádku,“ zalhala jsem.

„Řekněte mu, že s sebou máte chlapa,“ zamručel Alcide a já po něm střelila zoufalým pohledem. Můj průvodce se opíral o stěnu a podařilo se mu zabrat její větší část.

„Ty tam někoho máš?“ Samovi to vždycky pálilo.

„Ano, jmenuje se Alcide Herveaux.“ Připadalo mi slušné ujistit člověka, kterému na mně záleželo, že mi Alcide bude dělat doprovod. První dojem může člověka dokonale zmást a Alcide nesměl zapomínat, že i on je zodpovědný vyšším místům.

„Aha,“ poznamenal Sam. Připadalo mi, že jeho jméno už někde slyšel. „Chci s ním mluvit.“

„Proč?“ Poručníkování jsem sice dokázala vydržet, ale už jsem ho měla plné zuby.

„Dej mu sakra ten telefon!“ Sam skoro nikdy nenadává. Zašklebila jsem se do sluchátka, abych ukázala, co si o něm myslím, a podala je Alcidovi. Rázně jsem přešla do obývacího pokoje a podívala se z okna. Jasně. Pikap Dodge Ram. Klidně bych se vsadila, že Alcide v něm má úplně všechno, co je zapotřebí.

Chytila jsem kufr za ucho, popojela s ním a kabelu jsem si položila na židli u dveří, takže mi už zbývala jenom jediná věc − obléknout si teplý kabát. Byla jsem ráda, že mě Alcide upozornil, jak se mám do baru obléct. Nikdy by mě nenapadalo přibalit si do kufru něco jenom pro parádu. Proklatí upíři! Proklatá pravidla oblékání!

Byla jsem Namíchnutá s velkým N.

Znovu jsem se plouživým krokem vydala po chodbě a v duchu jsem si znovu probírala seznam věcí, které jsem si vzala s sebou. Oba měňavci se spolu mezitím bavili (alespoň předpokládám) „jako chlapi“. Nakoukla jsem dveřmi do své ložnice a zahlédla Alcida, jak se uvelebil na kraji postele, kde jsem předtím seděla já. Choval se podivně, skoro jako doma.

Nervózně jsem se vrátila do obývacího pokoje a na chvíli se znovu zadívala ven. Možná se bavili jako měňavci. Sam (který se nejčastěji měnil v kolii, ale neomezoval se jen na ni) by sice Alcidovi připadal jako chcípáček, ale oba aspoň pocházeli z podobného hnízda. Sam by se ale určitě měl před Alcidem na pozoru, protože vlkodlaci se netěšili dobré pověsti.

Alcide vyšel na chodbu. Jeho kožené boty dunivě došlapovaly na dřevěnou podlahu. „Slíbil jsem mu, že se o vás postarám,“ řekl. „Teď už jen, aby se všechno povedlo.“ Na jeho tváři nebylo ani stopy po úsměvu.

Už jsem si zvykala, že mi neustále někdo usiluje o život, ale Alcidova poslední slova mi vyrazila dech. Měla jsem pocit, jako kdyby mě někdo propíchl skrz naskrz. Ve složité spleti vzájemných vztahů mezi upírem, vlkodlakem a člověkem se mohlo pokazit nepřeberné množství věcí. Můj plán byl koneckonců dost chatrný a Alcide jen neochotně poskakoval, jak upíři pískali. Billa možná nikdo neunesl. Nebo se mu v královském zajetí mohlo líbit, pokud u něj byla Lorena. Třeba se na mě bude zlobit, že ho jdu zachránit.

Nebo je mrtvý.

Zamkla jsem za sebou dveře a zamířila za Alcidem, který mezitím nakládal mé věci na korbu pikapu.

Zvenčí se auto lesklo, ale rozházené věci uvnitř prozrazovaly člověka, který trávil život cestováním. Spatřila jsem tam plastovou helmu, faktury, odhady, navštívenky, boty a lékárničku. Alespoň se tam neválely zbytky jídla. Když jsme s kodrcáním vjeli na hrbolatou příjezdovou cestu, vzala jsem si svazek letáků, které držela pohromadě gumička. Stálo na nich: „Herveaux a syn, zeměměřičství kvality AAA“. Vytáhla jsem první, který jsem měla na ráně, a začetla se do něj. Alcide mezitím zamířil na krátkou silnici k mezistátní dálnici číslo dvacet, která vedla na východ do Monroe, Vicksburgu a nakonec i do Jacksonu.

Zjistila jsem, že otec a syn Herveauxové vlastní zeměměřičskou firmu, která operovala ve dvou státech a provozovala pobočky v Jacksonu, Monroe, Shreveportu a Baton Rouge. Ústředí, jak se mi Alcide svěřil, měli ve Shreveportu. V letáku jsem narazila na fotografii dvou mužů a zjistila, že starší pan Herveaux působí stejně impozantně jako jeho syn.

„Váš otec je taky vlkodlak?“ zeptala jsem se, když mi došlo, že se rodině Herveauxových docela daří a zřejmě jsou docela zámožní. Svůj úspěch si ale museli vydřít. A dřít budou i dál, pokud pan Herveaux něco nepodnikne se svou zálibou v hazardu.

„Oba rodiče,“ odpověděl po odmlce Alcide.

„Och, promiňte!“ Netušila jsem, za co se vlastně omlouvám, ale připadalo mi to bezpečnější než zůstat zticha.

„Jinak se vlkodlačí děcko ani narodit nemůže,“ dodal o chvíli později. Nebyla jsem si jistá, jestli mi to vysvětluje jen ze zdvořilosti, nebo jestli je pro mě tato informace důležitá.

„A jak to, že Amerika není plná vlkodlaků a měňavců?“ pokračovala jsem, jakmile jsem vstřebala jeho odpověď.

„Vlkodlaci se musí vzít, aby se jim mohl narodit další potomek, a to vždycky nejde. Z takového manželství se pak může narodit spousta dětí, ale jenom jedno z nich je taky vlkodlak. A ten často brzy po narození umře.“

„Takže když si vezmete nějakou vlkodlačici, jedno z vašich dětí bude také vlkodlak?“

„Začne se to u něj projevovat na začátku, ehm, puberty.“

„Och, to musí být hrozné! Puberta je těžká už sama o sobě.“

Alcide se usmál, ale jeho úsměv dopadl na cestu, ne na mě. „Jo, působí to dost problémů.“

„Ale vaše přítelkyně… patří mezi měňavce?“

„Jo. Obvykle si s měňavcema nezačínám, ale možná se mi zdálo, že s ní to dopadne jinak. Vlkodlaci a měňavci se dost přitahují. Asi to bude nějaký zvířecí magnetismus,“ zažertoval Alcide.

Můj šéf Sam, který byl také měňavec, rád randil se zástupkyněmi svého druhu. Ta poslední se mu ale nakonec odstěhovala. Sam však doufal, že si najde nějakou další nadpřirozenou bytost, se kterou by to mohl dát dohromady. S člověkem obdařeným nějakými neobyčejnými vlastnostmi, jako jsem já, nebo s nějakou nadpřirozenou bytostí se cítil mnohem příjemněji než s normální všední ženou. Když mi to říkal, chtěl mi tím zřejmě složit poklonu, ale trochu mě tím vlastně ranil, přestože mě moje „úchylka“ provázela už od útlého dětství.

Telepatie si s čekáním na pubertu hlavu neláme.

„Jak to?“ zeptala jsem se stroze. „Jak to, že tentokrát to mělo dopadnout jinak?“

„Tvrdila, že nemůže mít děti. Jenomže já jsem zjistil, že bere antikoncepci. To je ovšem obrovský rozdíl. Nemíním si něco takového vzít na triko. Dokonce i vlkodlaci a měňavci spolu můžou mít dítě, ale to se může proměňovat jenom při úplňku. Jedině děcka z nesmíšenýho páru − kde jsou oba vlkodlaci nebo oba měňavci − se můžou měnit, kdy se jim zachce.“

To podnítilo moji zvědavost. „Takže obvykle chodíte jenom s normálními děvčaty. Ale nekomplikuje vám to život, když musíte skrývat tak důležitou, ehm, věc?“

„Jo,“ připustil Alcide. „Jenomže občas je to nanic. Ale někoho si najít musím.“ V jeho dunivém hlase jsem postřehla nádech zoufalství.

Dlouho jsem o tom uvažovala. Ale nakonec jsem zavřela oči a napočítala do deseti. V hloubi duše se mi stýskalo po Billovi; mnohem víc, než jsem čekala. Poprvé mi to minulý týden prozradilo škubání v podbřišku, když jsem sledovala Posledního Mohykána. Veškerou pozornost jsem věnovala Danielu Day-Lewisovi, který se řítil lesem. Kéž bych se tak mohla vynořit zpoza jednoho ze stromů, ještě než zahlédl Madeleine Stoweovou…

Budu si muset dávat pozor, do čeho se pouštím.

„A když někoho kousnete, nestane se z něj taky vlkodlak?“ Umínila jsem si, že svou pozornost zaměřím jinam. Jenže v té chvíli jsem si vzpomněla, jak mě Bill naposledy kousl, a okamžitě mě zaplavilo horko… Ach, sakra!

„Tehdy vznikne člověk, který se mění ve vlka. Jako ve filmu. Ti chudáci ale vždycky dost rychle umřou. Když si, ehm, v lidské podobě pořídí děti, nepřenese se to na ně. A pokud to udělají jako vlci, následuje potrat.“

„Zajímavé!“ Netušila jsem, co jiného bych na to měla říct.

„Jenomže stejně je v nás cosi nadpřirozeného, stejně jako v případě upírů,“ pokračoval Alcide, aniž odvrátil pohled od silnice. „Genetické zvláštnosti a nadpřirozené věci zřejmě nikdo nechápe. Nemůžeme světu jednoduše říct, že existujeme, tak jako to udělali upíři. Strčili by nás do zoo, sterilizovali a vystrnadili na okraj společnosti jenom proto, že se občas měníme ve zvířata. Když se světu ukázali upíři, přineslo jim to jenom víc slávy a peněz.“ Z hlasu mu zaznívala zahořklost.

„Tak proč mi to všechno takhle klidně prozrazujete, když je to takové tajemství?“ Za deset minut jsem se toho od něj dozvěděla víc než od Billa během několika měsíců.

„Jestli s vámi strávím pár dalších dní, ulehčí mi práci, když to všechno budete vědět. Řekl bych, že máte svých vlastních trablů víc než dost, a že i vás drží upíři tak trochu pod krkem. Podle mě to nikomu nevyzradíte. A jestli se stane to nejhorší a já se ve vás šeredně spletu, poprosím Erica, aby se za vámi zastavil a vymazal vám vzpomínky.“ Potom zmateně zavrtěl hlavou. „Ani nevím proč, ale mám pocit, jako bych vás znal od plenek.“

Nemohla jsem přijít na žádnou vhodnou odpověď, ale mlčet jsem nemohla. Tím bych Alcidově poslední větě ještě přidala na váze. „Je mi líto, že si upíři vzali vašeho otce jako rukojmího. Ale musím najít Billa. A jestli to nejde jinak než takhle, budiž. Dlužím mu to, i kdyby…“ Zarazila jsem se. Tu větu jsem dopovědět nechtěla, protože všechna její zakončení mi připadala až příliš smutná a beznadějná.

Alcide Herveaux pokrčil rameny, což na jeho svalnaté hrudi a pažích vyvolalo doslova vlnobití. „Vzít pěknou ženskou do baru není žádná dřina,“ ujistil mě znovu takovým tónem, jako by mi chtěl zvednout náladu.

Být jím, nestavěla bych se k tomu tak velkomyslně. „Hraje váš otec už dlouho?“

„Teprve od té doby, co umřela máma,“ odpověděl po dlouhé odmlce Alcide.

„To je mi líto.“ Odvrátila jsem oči od jeho obličeje pro případ, že by toužil po chvilce soukromí. „Z mých rodičů už nežije ani jeden,“ přispěchala jsem mu na pomoc.

„Jak je to dlouho?“

„Umřeli, když mi bylo sedm let.“

„Kdo vás vychovával?“

„O mého bratra i o mě se starala babička.“

„A ta ještě žije?“

„Ne. Letos zemřela. Zabili ji.“

„To je škoda,“ podotkl věcně.

„Jo.“ Hlavou se mi honila ještě jedna otázka. „Řekli vám oba rodiče, kdo jste?“

„Ne. Asi ve třinácti mi to prozradil děda. Jenom mi nejde na rozum, jak to můžou přežít vlkodlaci, kteří úplně osiřeli.“

„Ti to určitě mají velice těžké.“

„Snažíme se udržovat si přehled o všech vlkodlacích v okolí a o jejich potomcích, aby se každý z nich případně dozvěděl, co je zač.“

Dokonce i varování z druhé ruky je lepší než žádné. Takové zprostředkované poznání však může každou podobnou bytost nadosmrti poznamenat.

Zastavili jsme se ve Vicksburgu, abychom natankovali. Nabídla jsem se, že zaplatím, ale Alcide mě rázně ujistil, že si to zapíše do knihy jízd jako náklady na dopravu, protože stejně musí zajet za několika zákazníky. Odmítl i můj návrh, že benzin načepuju já. Přijal ale šálek kávy, který jsem mu koupila, a děkoval mi za něj tak vroucně, jako kdybych mu pořídila nový oblek. Vzduch byl chladný, ale na obloze svítilo slunce. Rozhodla jsem se, že bleskově obejdu motorest, abych si trochu protáhla nohy, než se zase posadím do auta.

Když jsem zahlédla směrové tabule ukazující cestu k někdejšímu bitevnímu poli, vytanuly mi na mysli vzpomínky na jeden z nejnáročnějších dnů, jaké jsem v dospělosti zažila. Rozpovídala jsem se o oblíbeném klubu své babičky, ve kterém se scházeli potomci padlých hrdinů, a o jejich výletu na bojiště, který jsme absolvovali před dvěma lety. Já řídila jedno auto a Maxine Fortenberryová (babička Jasonova kamaráda) druhé. Potom jsme se vydali na dlouhou prohlídku válčiště. Každý z členů klubu si přinesl nějaký svůj oblíbený článek, který pojednával o této bojové události, a ještě před prohlídkou se všichni potomci padlých zásobili v návštěvním středisku spoustou map a suvenýrů. Tehdy jsme si to náramně užili. Navštívili jsme každý památník, udělali si piknik u zrekonstruované lodi USS Cairo a domů jsme dorazili zničení a obtěžkaní spoustou upomínkových předmětů. Dokonce jsme si zašli i do kasina Isle of Capri, kde jsme celou hodinu jenom nevěřícně zírali kolem sebe a občas nejistě nakrmili nějaký ten automat. Babička tehdy byla nesmírně šťastná, skoro stejně, jako když nalákala Billa, aby promluvil na setkání klubu.

„Proč to po něm chtěla?“ zeptal se mě Alcide. V té chvíli jsme už spolu seděli v restauraci U sudu, kde jsme se zastavili na večeři.

„Bill je válečný veterán.“

„Cože?“ vydechl po chvíli Alcide. „Chcete říct, že váš přítel bojoval v občanský válce?“

„Jo. Tehdy byl ještě člověk. Upírem se stal až po válce. Tehdy měl ženu a děti.“ Sotva jsem ho ale mohla nazývat svým přítelem, protože mě už možná opustil kvůli jiné.

„Kdo ho změnil v upíra?“ zeptal se Alcide. Mezitím jsme zase vyšli z restaurace, dorazili do Jacksonu a zamířili centrem města k bytu, který patřil Alcidově firmě.

„Nevím,“ odpověděla jsem. „Nikdy o tom nemluvil.“

„To mi přijde zvláštní.“

I mně to připadalo dost zvláštní, ale dovtípila jsem se, že je to určitě nesmírně osobní záležitost. Až mi o ní Bill bude chtít říct, udělá to. Uvědomovala jsem si, že vztah mezi starším upírem a člověkem, jehož „proměnil“ k obrazu svému, může být nesmírně silný.

„Řekla bych, že už vlastně vůbec není můj přítel,“ řekla jsem nakonec, přestože slovo „přítel“ ani zdaleka nepopisovalo všechno, co pro mě Bill znamenal.

„Och, vážně?“

Zrudla jsem. Měla jsem zůstat zticha. „Ale i tak ho musím najít.“

Na chvíli jsme se odmlčeli. Když jsem se naposledy vypravila do města, skončila jsem v Dallasu. Teď mi už od pohledu bylo jasné, že Jackson se jeho velikosti ani zdaleka neblíží. (Pro mě to ale představovalo velkou výhodu.) Alcide mávl rukou ke zlaté soše na vrcholku kopule nového sídla parlamentu. Obdivně jsem se na ni zadívala. Napadlo mě, že by to mohl být orel, ale nebyla jsem si jistá a trochu jsem se styděla zeptat. Cožpak už potřebuju brýle? Náš cíl stál nedaleko křižovatky High Street a State Street. Dům nebyl nový; cihly, které původně zářily zlatavým nádechem, vybledly do zašlého hnědavého odstínu.

„Jsou tu větší byty než v novostavbách,“ poznamenal Alcide. „Je tam i pokojík pro hosty. Všechno by tam mělo být v pořádku. Najímáme si na to úklidovou firmu.“

Tiše jsem přikývla. Nemohla jsem si vybavit, jestli jsem někdy byla na návštěvě v činžovním domě. Teprve potom mi došlo, že ano. V Bon Temps stál dvoupatrový činžák ve tvaru písmene U. Určitě jsem se tam byla za někým podívat; během posledních sedmi let si téměř všichni v Bon Temps pronajali byt v Kingfisher Apartments, když s někým randili.

Jak už mi Alcide prozradil, jeho byt se nacházel až v posledním, pátém patře. Zajeli jsme do podzemní garáže. Vjezd hlídal strážný usazený v malé budce. Alcide mu ukázal plastovou kartu a urostlý strážný s cigaretou mezi rty ji letmo přejel pohledem. Potom stisknutím tlačítka zvedl závoru. Tohle bezpečnostní opatření na mě velký dojem neudělalo. Tušila jsem, že bych strážnému dokázala pěkně zatopit i já sama. A můj bratr Jason by ho zadupal do země.

Vypotáceli jsme se z auta a ze zadního sedadla si vzali zavazadla. Moje kabela přes rameno zvládla cestu docela obstojně. Alcide se chopil mého malého kufru na kolečkách, aniž jsem se ho o to musela prosit. Vedl mě ke zděnému středu parkoviště, kde jsem zahlédla blyštící se dveře výtahu. Stiskl tlačítko a výtah se okamžitě otevřel. Když Alcide stiskl tlačítko označené pětkou, dala se kabina se skřípěním do pohybu. Alespoň byla čistá, stejně jako koberec na chodbě, kde jsme vystoupili.

„Nájemníci si dům odkupovali, takže jsme si s tátou za ten byt taky zaplatili,“ oznámil Alcide, jako by to byla samozřejmost. Ano, vydělal se svým otcem docela slušný balík peněz. Potom mi vysvětlil, že v každém patře jsou čtyři byty.

„Jaké máte sousedy?“

„Pět set jedničku si koupili dva senátoři. Ale na prázdniny odjíždějí domů,“ odpověděl. „V pět set dvojce bydlí paní Charles Osburghová Třetí s pečovatelkou. Ještě loni to byla pravá dáma. Ale teď mám dojem, že už ani nevstane z postele. Pět set trojka je prázdná, pokud ji ovšem realitka ještě nikomu nestřelila.“ Pak odemkl dveře bytu číslo pět set čtyři, strčil do nich a dal mi přednost. Vkročila jsem do vyhřáté předsíně, ze které se po levé straně vcházelo do kuchyně. Tu ohrazovaly nikoliv zdi, ale pracovní pulty, takže se mi naskytl pohled na celý přilehlý obývací pokoj sloučený s jídelnou. Po pravici jsem měla dveře, které zřejmě vedly do šatny. O kousek dál byly ještě jedny, jimiž se procházelo do nevelké ložnice s úhledně ustlanou dvojitou postelí. Za posledními dveřmi se skrývala malá koupelna s bílými a modrými obkládačkami a několika sušáky, na nichž visely ručníky.

Po levici, na opačné straně obývacího pokoje, jsem zahlédla vchod do větší ložnice. Jenom jsem zběžně nakoukla dovnitř, protože jsem nechtěla, aby si Alcide myslel, že mu strkám nos do jeho soukromí. Postel v téhle ložnici byla jako stvořená pro krále. Napadlo mě, jestli si Alcide s otcem při návštěvách Jacksonu užívají veškeré povyražení, které si můžou dovolit.

„Hlavní ložnice má extra koupelnu,“ vysvětlil Alcide. „Klidně bych vám ten větší pokoj nechal, ale je tam i telefon a já čekám pár obchodních hovorů.“

„Menší ložnice mi bude stačit,“ odpověděla jsem. Když mi Alcide odnesl zavazadla do pokoje, porozhlédla jsem se po bytě trochu důkladněji.

Všude svítila béžová barva. Podlahu pokrývaly koberce ve stejném béžovém tónu, jako byl nábytek. Tapety zdobil zvláštní orientální bambusový vzorek na béžovém pozadí. Byt byl tichý a čistý.

Když jsem si věšela šaty do skříně, napadlo mě, kolik večerů asi budu muset strávit v tom v klubu. Určitě nejméně dva. A ještě si musím dojít nakoupit. V mé finanční situaci to ale bylo nemožné nebo přinejmenším nerozumné. Na bedra mi opět dolehla známá tíseň.

Moje babička − Bůh jí žehnej! − mi toho moc nenechala, zvlášť po tom, co jsme zaplatili za její pohřeb. Její dům pro mě představoval nečekaný a vítaný dar.

Peníze z téměř vyčerpaného ropného vrtu, díky nimž mohla vychovat mě i Jasona, se už dávno rozutekly. Z hotovosti za melouch pro upíry v Dallasu jsem si koupila dvoje šaty, uhradila daň z nemovitosti a zaplatila za pokácení stromu. Minulou zimu ho totiž sněhová bouře vyvrátila z kořenů s takovou silou, že se začal nebezpečně naklánět nad dům. Jedna mohutná větev už předtím spadla a trochu pocuchala kovovou střechu. Jason a Hoyt Fortenberry toho naštěstí o střechách věděli dost a opravili mi ji.

Vzpomněla jsem si na pokrývačskou dodávku před Belle Rive.

Zprudka jsem vyskočila z postele, kam jsem se předtím usadila. Kde se to ve mně bere? Copak jsem takový hnidopich, že mě dokáže vytočit Billova snaha zabezpečit své potomky (ty protivné a občas i domýšlivé Bellefleurovy), zatímco já, láska jeho neživota, se musím neustále trápit kvůli penězům?

Jo, vážně jsem hnidopich.

Měla bych se stydět.

Ale na to přijde čas později. Dusila jsem v sobě ještě spoustu jiných nespravedlností, ze kterých bych se mohla okamžitě rozplakat.

Když už jsem se strachovala kvůli penězům (vlastně spíš kvůli tomu, že je nemám), napadlo mě, jestli si Eric vůbec uvědomuje, že kvůli této cestě nebudu moct chodit do práce, a tím pádem přijdu o výplatu. A bez peněz nemůžu zaplatit za elektřinu, kabelovou televizi, telefon nebo pojištění pro kočku… Ale měla jsem morální povinnost Billa najít, ať už to mohlo náš vztah poškodit jakkoliv, no ne?

Znovu jsem se posadila na postel a v duchu se ujistila, že všechno nakonec dopadne dobře. V hloubi duše jsem věděla, že mi bude stačit, abych si s Billem promluvila − pokud se mi ho ještě někdy podaří najít − a vysvětlila mu, jak na tom jsem. On… už něco podnikne.

Nemohla jsem si ale od něj jen tak vzít peníze. Kdybychom se vzali, bylo by všechno samozřejmě v pořádku; majetek manžela a manželky je společný. Ale my se vzít nemohli. Zákon to nedovoloval.

A Bill mě stejně nepožádal o ruku.

„Sookie?“ ozval se kdosi ode dveří.

Zamrkala jsem a napřímila se. Alcide se opíral o zárubeň, ruce založené na prsou.

„Jste v pohodě?“

Váhavě jsem přikývla.

„Stýská se vám?“

Nikdy bych mu nepřiznala, že mám problémy s penězi, protože bych si připadala trapně. Stejně nebyly tolik důležité jako Billův osud. Takže jsem jenom mlčky přikývla.

Alcide se posadil vedle mě a ovinul mi paži kolem ramen. Hřál mě. Voněl po pracím prášku Tide, po mýdle Irish Spring a vyzařovala z něj mužnost. Zavřela jsem oči a začala počítat do deseti.

„Stýská se vám,“ potvrdil Alcide. Natáhl dlaň, aby mě vzal za levou ruku a přitom mě svou pravou paží sevřel ještě pevněji.

Ani netušíte, jak moc mi chybí, pomyslela jsem si.

Jakmile si člověk zvykne na pravidelný, a navíc úžasný sex, začne se jeho tělo zřejmě bouřit, jestliže mu tuhle kratochvíli přestanete dopřávat. Nemluvě o tom, jak moc vám chybí pouhé muchlování a mazlení se. A moje tělo prosilo, aby mohlo svalit Alcida Herveauxe na postel a užít si s ním. Okamžitě.

„Moc mi chybí, ať už se mezi námi pokazilo cokoliv,“ poznamenala jsem tichým a roztřeseným hláskem. Nemínila jsem otevřít oči, protože kdybych to udělala, určitě bych na Alcidově tváři zahlédla nějaký drobný podnět, nějakou pobídku. Stačilo by málo.

„Kdy bychom se měli vypravit do toho klubu?“ zeptala jsem se, abych změnila téma hovoru.

Sálalo z něj takové teplo!

Změnit téma! „Co kdybych uvařila něco k večeři, než vyrazíme?“ Byla to ta nejmenší laskavost, kterou jsem pro něj mohla udělat. Vystřelila jsem z postele jako raketa a s co nejpřirozenějším úsměvem ve tváři se k němu otočila. Musela jsem se od něj vzdálit, nebo si to s ním okamžitě rozdat.

„Och, tak půjdeme do Mayflower Cafe. Vypadá to jenom jako stará vývařovna; vlastně to je stará vývařovna; ale určitě se vám tam bude líbit. Chodí tam všichni − senátoři i tesaři, prostě všichni. Ale mají tam jenom pivo, nevadí?“ Pokrčila jsem rameny a přikývla. Nic jsem proti tomu neměla. „Moc často nepiju,“ poznamenala jsem.

„Já taky ne,“ odpověděl Alcide. „Možná proto, že můj táta občas nasává až moc. A pak dělá maléry.“ Zdálo se mi, jako kdyby se Alcide styděl, že mi to musí říkat. „Potom půjdeme do klubu,“ dodal už mnohem živěji. „Stmívá se docela brzy, ale upíři se neukážou, dokud si nedají nějaký drink, nevyzvednou svůj doprovod a nevyřídí si svoje záležitosti. Přijdeme tam kolem desáté hodiny. Takže na večeři můžeme jít v osm, souhlasíte?“

„Jistě, to bude fajn.“ Zachvátilo mě rozčarování. Byly teprve dvě hodiny odpoledne a v Alcidově bytě nebylo nic k uklízení. Nemusela jsem vařit. Měla jsem v kufru několik románů ke čtení. Jenže ve stavu, v jakém jsem byla, by čtení mým… těžkým myšlenkám příliš neulevilo.

„Poslyšte, nevadilo by vám, kdybych si teď oběhl pár zákazníků?“ zeptal se.

„Och, vůbec ne!“ Usoudila jsem, že když se ode mě vzdálí, okamžitě se uvolním. „Zařiďte si všechno, co potřebujete. Mám s sebou knížky, nebo se můžu podívat na televizi.“ Třeba bych si mohla přečíst detektivku.

„Jestli chcete… no, nevím… asi čtyři bloky odsud má moje sestra Janice salon krásy. Je to ve starší zástavbě. Přivdala se sem. Mohla byste tam zajít a užít si.“

„Och, já… no, to…“ Nedokázala jsem přijít na žádnou neprůhlednou výmluvu, která by zněla přirozeně a pomohla mi zamaskovat, že mi v tom brání zoufalý nedostatek peněz.

Alcide však nasadil chápavý výraz. „Kdybyste se tam zastavila, mohla by vás Janice aspoň poznat. Vždyť máte být moje přítelkyně. Debbie se jí vůbec nezamlouvala. Bude ráda, když za ní zaskočíte.“

„To je od vás moc milé,“ odpověděla jsem a snažila se nedat najevo, jak mě to zmátlo a zároveň dojalo. „To bych vůbec nečekala.“

„Vy jste taky jiná, než jsem čekal,“ poznamenal a nechal mi vedle telefonu číslo do sestřina salonu. Pak se vydal za svými zákazníky.



KAPITOLA PÁTÁ

Janice Herveaux Phillipsová (dva roky vdaná, matka dvou dětí, jak jsem zjistila) dokonale splňovala mou představu Alcidovy sestry. Byla vysoká, pohledná, upřímná a sebevědomá, a navíc zdatná podnikatelka.

Do salonů krásy jsem se moc často neodvažovala. Babička si zvládala udělat trvalou doma a já si jen sem tam zastřihla konečky vlasů; nikdy jsem si je nebarvila ani s nimi neprováděla nic jiného. Kajícně jsem se k tomu přiznala. Když si pak Janice všimla, jak nejistě a naivně se rozhlížím, upřímně se rozesmála. „Takže budete potřebovat úplně všechno,“ prohlásila spokojeně.

„Ne, ne, ne!“ snažila jsem se nervózně vycouvat. „Alcide…“

„Mi volal na mobil a uložil mi, abych se o vás postarala,“ přerušila mě Janice. „Víte, zlato, kdokoliv, kdo mu pomůže přenést se přes Debbii, se stává mým nejlepším přítelem.“

Usmála jsem se. „Všechno vám zaplatím,“ ujistila jsem ji.

„Ne, o penězích vůbec nemluvte!“ namítla. „I kdybyste se s Alcidem rozešla třeba hned zítra, zasloužíte si metál za to, že mu pomůžete přežít dnešní večer.“

„Večer?“ Opět mě přepadl skličující pocit, že vlastně vůbec nevím, co se kolem mě děje.

„Náhodou vím, že ta mrcha jde dneska večer s tím svým mládencem do klubu a chce tam oznámit svoje zasnoubení,“ dodala Janice.

Fajn, tentokrát mi unikla opravdu důležitá věc. „Ona si bere toho… muže, kterého si našla, když dala košem Alcidovi?“ (Jen s vypětím všech sil jsem se zarazila dřív, než jsem stačila vyhrknout: „Toho měňavce?“)

„Rozhodně neztrácí čas. Má snad něco, co můj bratr ne?“

„Nic mě nenapadá,“ odpověděla jsem naprosto upřímně a vysloužila si tím od Janice letmý úsměv. Její bratr jistě musel mít nějakou chybičku − třeba si sedal k večeři jen ve spodním prádle, nebo se na veřejnosti dloubal v nose.

„Jestli na nějakou jeho nectnost přijdete, dejte mi vědět. Ale teď se pustíme do vás.“ S tím se Janice rozhlédla jako pravá obchodnice. „Corinne vám udělá pedikúru a manikúru a Jarvis se vám postará o vlasy. Máte vy ale pěknou hřívu!“ dodala nenuceně.

„Všechny jsou moje a přírodní,“ připustila jsem.

„Nebarvené?“

„Ne.“

„Tak to máte kliku,“ odpověděla Janice a zavrtěla hlavou.

Byla jednou z mála, kdo si to mysleli.

Sama Janice se věnovala zákaznici se stříbrnými vlasy, ověšené zlatými šperky, které prozrazovaly, že se jí dostává přednostní péče. A zatímco si mě ona dáma přeměřila ledovým pohledem, Janice vyštěkla na své zaměstnance několik pokynů a rychle se vrátila k obskakování paní Zazobané.

Ještě nikdy v životě mě nikdo tak neopečovával. Všechno mi připadalo úplně nové. Corinne (manikúra a pedikúra), jejíž podsaditá postava mi připomínala klobásu, kterou jsem si ráno opekla, mi nalakovala nehty na nohou i na rukou ohnivě rudou barvou, která ladila s mými koktejlovými šaty. Jarvis, jediný muž v celém podniku, měl prsty hbité a lehké jako motýl. Byl štíhlý jako proutek a vlasy mu zářily umělou platinovou barvou. Umyl mi vlasy, upravil je, strčil mě pod sušák a celou dobu mě rozptyloval klábosením. Seděla jsem ob křeslo vedle paní Zazobané, ale všichni mi věnovali stejnou pozornost jako jí. Pročítala jsem si časopis People a Corinne mi přinesla skleničku koly. Bylo příjemné všechny poslouchat, jak mě přesvědčují, abych se uvolnila.

Když cinkl časový spínač, připadala jsem si pod sušákem zpola usmažená. Jarvis mě vysvobodil a posadil si mě zpátky do křesla. Nejprve se poradil s Janice a potom vzal z jakéhosi pouzdra na stěně nažhavenou kulmu. Přeopatrně mi pak stočil prameny vlasů do loken, které mi splývaly až na záda. Vypadala jsem úžasně. To člověku vždycky udělá radost. Od chvíle, kdy Bill zmizel, mi ještě nebylo tak příjemně.

Janice si se mnou přicházela popovídat, kdykoliv se jí podařilo uzmout volnou chvilku, a já najednou začala zapomínat, že nejsem skutečná Alcidova přítelkyně, před níž se rýsuje budoucnost Janiciny švagrové. Málokdy mě někdo přijal tak srdečně a vlídně.

Chtěla jsem Janice její štědrost nějak oplatit, jakmile se mi k tomu naskytne příležitost. Jarvisovo křeslo stálo na opačné straně salonu než Janicino, takže jsem k její zákaznici seděla otočená zády. Jarvis se pak na chvíli ztratil, aby přinesl kondicioner, a v té chvíli jsem v zrcadle zahlédla, jak si Janice sundává náušnice a odkládá je do porcelánové mističky. Kdybych z hlavy té bohaté dámy nezaslechla zcela jasnou a nadšenou myšlenku, která zněla: „No ne!“, nikdy bych nezjistila, co se stalo. Janice poodešla, aby si vzala čistý ručník, a zatímco se ke své zákaznici otočila zády, paní Zazobaná natáhla ruku, náušnice bleskově sebrala a zasunula si je do kapsy kabátku.

Než mi Jarvis dokončil účes, ujasnila jsem si, co podniknu. Už jsem jen čekala, až Jarvisovi poděkuju a rozloučím se s ním, protože mi řekl, že teď si odskočí zatelefonovat − v jeho mysli jsem si přečetla, že chce zavolat matce. Vyklouzla jsem tedy z plastového křesla a došla až k paní Zazobané. Právě vypisovala Janice šek.

„Promiňte,“ řekla jsem a usmála se od ucha k uchu. Janice přeletěl po tváři vylekaný výraz a dáma nasadila povýšenou masku. Tahle zákaznice tu utratila spoustu peněz a Janice o ni samozřejmě nechtěla přijít. „Máte na saku šmouhu od gelu na vlasy. Když si ho na chvilku sundáte, hned ji setřu.“

To nemohla odmítnout. Vzala jsem červenozelené vlněné sako za ramena a jemně jsem je nadzvedla. Dáma mi okamžitě pomohla, abych ho z ní mohla stáhnout. Odnesla jsem ho za plentu, kde se klientkám myly vlasy, a otřela úplně čisté místo, jen abych dodala svému konání punc opravdovosti. A přitom jsem samozřejmě vytáhla ze saka náušnice a strčila si je do kapsy.

„Tady ho máte, je jako nové!“ Rozzářeně jsem se na dámu usmála a pomohla jí do saka.

„Díky, Sookie,“ odpověděla Janice až nápadně vesele. Tušila, že něco není v pořádku.

„Nemáte za co!“ Nedovolila jsem svému úsměvu, aby ochabl.

„Ano, samozřejmě,“ prohlásila elegantní dáma lehce zmateně. „No, uvidíme se příští týden, Janice!“

S klapotem vysokých podpatků pak odcupitala ke dveřím, aniž se ohlédla. Jakmile se za ní zavřely dveře, sáhla jsem do kapsy a natáhla ruku k Janice. Ta pod mými prsty rozevřela dlaň a já do ní upustila její náušnice.

„Bože na nebi!“ vydechla Janice. Najednou vypadala, jako kdyby zestárla o pět let. „Úplně jsem zapomněla a nechala je ležet na stolku, kde na ně snadno dosáhla.“

„Dělá to často?“

„Jo. Proto jsme už asi pátý salon krásy, který si za posledních deset let oblíbila. Ostatní se to snažili překousnout, ale nakonec už začala překračovat hranici. Je bohatá, vzdělaná a dobře vychovaná. Nejde mi na rozum, proč to vůbec dělá.“

Obě jsme pokrčily rameny. Vrtochy rozmarných boháčů šly úplně mimo nás. V té chvíli jsme si dokonale porozuměly. „Doufám, že k vám nepřestane chodit. Snažila jsem se být diskrétní,“ dodala jsem.

„A já si toho moc cením. Ale kdybych ji ztratila, nemrzelo by mě to tolik, jako kdybych přišla o ty náušnice. Je to dárek od manžela. Jenže občas mě začnou tlačit, takže si je musím odložit. Ovšem na ni jsem přitom vůbec nepomyslela.“

Další díky jsem už nepotřebovala. Navlékla jsem si kabát. „Měla bych už jít,“ řekla jsem. „Mockrát vám děkuju, jak jste se tu o mě postarali.“

„Poděkujte mému bratrovi,“ odpověděla Janice, už zase s klidným přívětivým úsměvem. „Vždyť jste za to právě zaplatila,“ dodala a zvedla náušnice.

Se stejně zářivým úsměvem jsem odešla z příjemného a přátelského salonu krásy, ale můj povznášející pocit netrval dlouho. Venku bylo chladno a s každou minutou se stmívalo víc a víc. Cestu k domu jsem urazila velice rychle. Po chvilce strávené v prochladlém a skřípajícím výtahu jsem spokojeně použila Alcidův klíč a vešla do vyhřátého bytu. Rozsvítila jsem lampičku a zapnula televizi, abych si tu nepřipadala tak osamělá, položila jsem se na pohovku, schoulila se a vybavila si příjemně strávené odpoledne. Když jsem se konečně trochu zahřála, došlo mi, že Alcide určitě vypnul topení. V bytě sice bylo mnohem tepleji než na ulici, ale o žádném horku se rozhodně nedalo mluvit.

Ze zasnění mě probralo cvaknutí zámku a o chvilku později vešel dovnitř Alcide. V ruce držel psací desku se spoustou papírů. V obličeji unavený zamyšlený výraz, ale jakmile mě spatřil, uvolnil se.

„Janice mi volala, že už tu budete,“ řekl zjihlým hlasem. „Mám vám ještě jednou poděkovat.“

Pokrčila jsem rameny. „Jsem ráda, že mám nové nehty a vlasy. Ještě nikdy jsem takovou věc nezkusila.“

„Vy jste ještě nikdy nezašla do salonu krásy?“

„Babička tam občas chodila. Já si u nich nechala jen jednou zkrátit vlasy.“

Alcide se tvářil stejně ohromeně jako kdybych se přiznala, že jsem nikdy v životě neviděla splachovací záchod.

Abych odvedla pozornost od svých rozpaků, nastrčila jsem mu pod oči své nehty. Nechtěla jsem, aby byly příliš dlouhé, a podle Janice už kratší udělat nešly. „Stejné mám i na nohou,“ poznamenala jsem.

„Tak se na ně mrkneme,“ odpověděl.

Rozvázala jsem si boty, sundala ponožky a natáhla před sebe nohy. „Že jsou hezké?“ zajímala jsem se.

Alcide mi věnoval pobavený pohled. „Vypadají bezvadně,“ potvrdil mi zjihle.

Zaletěla jsem pohledem k hodinám na televizi. „Asi bych se měla začít vypravovat,“ prohlásila jsem a přitom uvažovala, jak se vykoupu, aniž bych si zničila účes a nehty. Vzpomněla jsem si, co mi Janice vyprávěla o Debbii. „Vyšňoříte se na dnešek?“

„Jasně,“ odpověděl Alcide.

„Protože já vás chci překvapit.“

To Alcida upoutalo. „Co si o tom mám…“

„Počkejte a uvidíte!“ Alcide byl milý muž s příjemnou rodinou a prokazoval mi obrovskou laskavost. Dobře, nevzešla z jeho hlavy. Ale ať už ho k tomu donutilo cokoliv, choval se ke mně moc mile.

*

O hodinu později jsem vyplula ze svého pokoje. Alcide si v kuchyni naléval do skleničky kolu. Jakmile mě zahlédl, nemohl ode mě odtrhnout oči a kola mu vytekla přes okraj sklenice.

To tedy byla pochvala!

Když se pak Alcide pustil do utírání kuchyňského pultu papírovým ubrouskem, neustále mě kradmo pozoroval. Pomalu jsem se otočila.

Všechno na mně bylo červené − jasně červené, ohnivě červené. Čekala jsem, že se většinu večera budu klepat zimou, protože jsem měla šaty bez ramínek, ale patřily k nim dlouhé rukavice nad lokty. Šaty se zapínaly na zádech, těsně mi obepínaly boky, ale pod nimi se rozšiřovaly − tedy to málo, co mi sahalo do půli stehen. Moje babička by mi určitě zastoupila cestu a nepustila mě ke dveřím, aby mi zabránila vyjít v nich ven. Mně se ale moc líbily. Koupila jsem si je s velkou slevou v butiku u Tary. Podezírala jsem ji, že mi je schválně odložila stranou. Podlehla jsem tehdy neodbytnému a nezvladatelnému pokušení a koupila si k nim i střevíčky a rtěnku. A díky Janice jsem měla i stejné nehty! Kolem ramen jsem si ovinula šedý šál s třásněmi a doplnila ho malou kabelkou, stejně červenou jako šaty a zdobenou korálky.

„Otočte se znovu,“ pobídl mě Alcide trochu ochraptěle. On sám měl usedlý černý oblek a pod ním bílou košili s vzorkovanou kravatou, stejně zelenou jako jeho oči. Alcidovy vlasy ale vzdorovaly všem pokusům o zkrocení. Možná si měl do Janicina salonu krásy zajít místo mě. Vypadal hezky a přitom tak nějak přírodně. Myslím, že nejlépe by ho vystihovalo slovo „přitažlivý“.

Váhavě jsem se otočila kolem dokola. Když jsem zase zůstala stát na místě, přemohl mě nedostatek sebevědomí, takže jsem jen tázavě zvedla obočí.

„Vypadáte k nakousnutí,“ prohlásil upřímně. Úlevou jsem vydechla a teprve v té chvíli mi došlo, že jsem celou dobu zadržovala dech.

„Díky,“ odpověděla jsem a snažila se potlačit přihlouplý úsměv.

S tak vysokými podpatky na nohou a v tak krátkých šatech mi dalo dost práce nasednout do Alcidova pikapu. Nakonec se mi to ale díky Alcidovu obratnému popostrčení povedlo.

Mířili jsme do malého podniku na rohu Kapitol Street a Roach Street. Zvenčí nepůsobil podnik Mayflower Cafe nijak úchvatně, ale vnitřek byl zajímavý. Alcide měl pravdu. Někteří návštěvníci u stolů, rozestavěných na šachovnicovité podlaze z černých a bílých dlaždic, byli slavnostně vyšňoření, stejně jako já s Alcidem. Jiní si na sebe hodili jen flanelovou košili a džíny. Další si přinesli svoje vlastní víno a kořalku. Ještě že jsme nepili; Alcide si dal jen jedno pivo a já ledový čaj. Nevařili tu sice jako v luxusní restauraci, ale jídlo chutnalo výborně. Večeře se vlekla a přinesla zajímavé chvilky. Alcida tu znala spousta lidí a všichni se s ním přicházeli pozdravit. Přitom se ho vyptávali, kdo vlastně jsem. Někteří z hostů pracovali ve státních úřadech, jiní se pohybovali ve stavebnictví jako Alcide a další se znali s jeho otcem.

Několik z nich rozhodně nepatřilo mezi nejspořádanější občany. Přestože jsem za celý život téměř nevytáhla paty z Bon Temps, dokážu rozpoznat, co se v tom kterém člověku skrývá pod povrchem, pokud mu nahlédnu do hlavy. Netvrdím, že přemýšleli, jak někoho podrazit, jak podplatit některého senátora nebo něco podobně konkrétního. Jejich myšlenky byly plné chamtivosti − lačnili po penězích, po mně a v jednom případě i po Alcidovi (bylo mi jasné, že on sám tomu vůbec nevěnuje pozornost).

Ale skoro všichni lidé − vlastně úplně všichni − tu prahli po moci. Řekla bych, že v hlavním městě státu se tomu nedalo vyhnout, dokonce ani v tak chudém kraji jako je Mississippi.

Společnice mužů, kteří prahli po moci nejvíc, vypadaly jako ze škatulky a měly na sobě nesmírně drahé šaty. Dnes večer jsem se jim však rozhodně vyrovnala, a tak jsem držela hlavu hrdě vztyčenou. Jednu z nich sice napadlo, že vypadám jako předražená šlapka, ale já se to rozhodla brát alespoň dnes večer jako kompliment. Alespoň si myslela, že mám vysokou taxu. Další žena, bankéřka, znala Alcidovu bývalou přítelkyni Debbii. Prohlédla si mě od hlavy až k patě a usoudila, že Debbie bude chtít vědět, jak přesně vypadám.

Nikdo z nich o mně samozřejmě nevěděl vůbec nic. Mezi lidmi, kteří neměli tušení, jaké jsem prožila dětství a nevěděli zhola nic o mé výchově, práci a schopnostech, jsem si připadala úžasně. Umínila jsem si, že si dnešní večer náležitě užiju, takže jsem se snažila nemluvit, dokud mě někdo neosloví, nepobryndat si šaty a dávat si pozor, jak se chovám u stolu i při hovoru. Připadala jsem si šťastná a nechtěla jsem Alcidovi udělat ostudu, přestože jsem si uvědomovala, že se v jeho životě jenom mihnu.

Alcide popadl účet dřív, než jsem se pro něj stačila natáhnout, a zamračil se na mě, když jsem se chtěla ozvat. Nakonec jsem přikývla. Po našem tichém souboji mě potěšilo, že Alcide na spropitném neskrblí. Tím v mých očích nesmírně získal na ceně. Upřímně řečeno, zdál se mi až příliš dokonalý. Neustále jsem měla oči na stopkách a čekala, kdy na něm najdu nějakou slabinu. Když jsme se pak vrátili do jeho pikapu − tentokrát mi nabídl výraznější pomoc než předtím a vysadil mě na sedadlo, což se mu určitě líbilo − zůstali jsme oba zamyšleně mlčet.

„U večeře jste toho moc nenamluvila,“ poznamenal. „Nudila jste se?“

„Och, samozřejmě že ne! Jen mě napadlo, že není ta nejlepší chvíle hlásat na celé kolo svoje názory.“

„Co si myslíte o Jakeovi O’Malleym?“ O’Malley, kterému bylo lehce přes šedesát a nad očima se mu klenulo ocelově šedé obočí, stál vedle Alcida přes pět minut, a zatímco si s ním povídal, kradmo mi pokukoval po prsou.

„Podle mě vás chce příští týden pořádně podrazit.“

Ještě že jsme se nerozjeli. Alcide totiž rozsvítil lampičku na stropě a zadíval se na mě s rozčileným výrazem v obličeji. „O čem to mluvíte?“ vyštěkl.

„Při příštím výběrovém řízení chce nabídnout nižší cenu než vy, protože podplatil jednu zaměstnankyni ve vaší firmě − jmenuje se myslím Thomasina −, aby mu prozradila, jakou předložíte nabídku. Pak…“

„Cože?“

Topení naštěstí běželo na plné obrátky. Když se vlkodlaci rozzuřili, vzduch kolem nich se změnil v led. Tolik jsem celou dobu doufala, že nebudu muset Alcidovi nic vysvětlovat. Těšilo mě, že o mých výjimečných schopnostech nic neví.

„Co jste… zač?“ zeptal se takovým tónem a tak nahlas, abych mu určitě rozuměla.

„Telepatka,“ odpověděla jsem, nebo spíš zamumlala.

V dlouhém tichu, které následovalo, se to Alcide pokoušel strávit.

„A zaslechla jste vůbec něco dobrýho?“ zeptal se nakonec.

„Jistě. Paní O’Malleyová by s vámi nejradši skončila v posteli,“ odpověděla jsem se širokým úsměvem.

„A to má být dobrá zpráva?“

„Oproti té předchozí ano,“ odpověděla jsem. „Je snad lepší nechat se od někoho položit, než podrazit.“ Paní O’Malleyová byla nejméně o dvacet let mladší než její manžel a také ta nejupravenější žena, jakou jsem kdy potkala. Každý večer si určitě nejméně stokrát přejížděla kartáčkem obočí, aby je měla co nejvýstavnější.

Alcide zavrtěl hlavou. Netušila jsem, co se mu honí hlavou. „A co já? Mně se do hlavy dostanete?“

Aha! „U měňavců a podobných bytostí to není tak jednoduché,“ odpověděla jsem. „Neumím zachytit žádné jasné myšlenky, spíš náladu a trochu i jejich úmysly. Kdybyste ale svoje myšlenky namířil přímo na mě, možná bych je zachytila. Chcete to zkusit? Vyšlete ke mně svoje myšlenky.“

Talíře u mě v kuchyni jsou lemované žlutými růžičkami.

„Mně jako růže nepřipadají,“ namítla jsem nejistě. „Řekla bych, že to jsou spíš cínie.“

Okamžitě jsem vycítila, jak se ostražitě stahuje do sebe. Povzdechla jsem si. Už je to tady, už je to zase tady. Měla jsem Alcida ráda, takže mě jeho náhlý odstup zabolel. „Ale kdybych měla zachytit, na co jen tak myslíte, pouštěla bych se do kalných vod,“ podotkla jsem. „U vlkodlaků a dalších bytostí, které mění podobu, to neumím.“ (Myšlenky několika druhů nadpřirozených bytostí se daly číst docela snadno, ale to jsem teď nechtěla rozebírat.)

„Díky Bohu!“

„Och?“ vydechla jsem pobaveně, abych pročistila napjaté ovzduší. „Bojíte se, na co bych ve vaší hlavě narazila?“

Alcide se na mě vesele zazubil a nakonec zhasl lampičku nad čelním sklem. Potom jsme vyjeli. „O nic nejde,“ řekl téměř zamyšleně. „O nic nejde. Takže dneska večer budete lidem číst myšlenky, abyste přišla na něco, co vás dovede za tím vaším upírem?“

„Přesně tak. Myšlenky upírů číst neumím, zřejmě nemají žádné mozkové vlny. Jen se to tak snažím sama sobě vysvětlit. Nevím, jak jsem k téhle schopnosti přišla a jestli se dá nějak vědecky vysvětlit.“ Nelhala jsem: mysl nemrtvých pro mě byla nečitelná, kromě občasných záblesků dojmů (ty jsem nepočítala a ani jsem o nich nemínila nikomu říkat). Kdyby upíři pojali podezření, že jsem schopná číst i jejich myšlenky, nemohl by mě zachránit už ani Bill. Pokud by vůbec chtěl.

Kdykoliv jsem byť jen na okamžik zapomněla, že náš vztah prošel drastickou proměnou, a pak si to náhle uvědomila, zabolelo mě u srdce.

„Takže, co máte za lubem?“

„Hledám lidi, kteří slouží místním upírům nebo s nimi mají vztah. Mohli ho totiž unést pouze lidé, protože zmizel během dne. Alespoň tak se to dozvěděl Eric.“

„Měl jsem na vás uhodit dřív,“ poznamenal Alcide, ale znělo to, jako kdyby mluvil sám pro sebe. „Poslyšte,“ dodal vzápětí, „pokud něco zaslechnu svýma starýma dobrýma ušima, musíte mi pak říct, co za tím vězí.“

Cestou kolem starého nádraží, na které mě Alcide upozornil, jsem ho rychle zasvětila do situace. Brzy nato jsme zastavili v ulici na samé hranici centra Jacksonu, kde nad liduprázdným chodníkem visela po celé délce domu dlouhá markýza. Chodník pod markýzou zaplavovalo jasné chladné světlo. Celé místo mi připadalo nesmírně strašidelné, protože jinak se celá ulice topila ve tmě. Po zádech mi přeběhl mráz. Najednou se mi u toho chodníku vůbec nechtělo zastavit.

Pak jsem se v duchu napomenula, že je to úplná hloupost. Vždyť je to jen kus betonu! Žádné příšery se kolem nás neproháněly. Jakmile se v pět hodin odpoledne s koncem pracovní doby zavřely všechny podniky a úřady, z centra Jacksonu se vytratil veškerý život. Nebylo na tom nic neobvyklého. Klidně bych se vsadila, že té chladné prosincové noci zely prázdnotou i všechny ostatní chodníky v celém Mississippi.

Ve vzduchu se ale vznášelo cosi neblahého − ostražitého a zlomyslného. Oči, které nás sledovaly, byly neviditelné, ale přesto z nás nespouštěly pohled. Když Alcide vystoupil z auta a obešel je, aby mi pomohl ven, všimla jsem si, že nechal klíčky v zapalování. Vystrčila jsem nohy z vozu a chytila se Alcida za rameno. Můj dlouhý hedvábný přehoz se mi svezl z ramen a chladný vítr rozvlnil jeho konce. Odstrčila jsem se od sedadla, Alcide mě v tu chvíli nadzvedl a v mžiku jsem stála na chodníku.

Pikap odjel.

Zaletěla jsem pohledem k Alcidovi, abych zjistila, jestli mu to nepřipadá zvláštní, ale on se tvářil úplně normálně. „Auta před klubem by jenom přitahovala lidi,“ řekl. Jeho hlas zněl v chladném světle rozlehlé ulice velmi tiše.

„Oni sem můžou? Obyčejní lidé?“ zeptala jsem se a pokývla hlavou k jednoduchý kovovým dveřím. Nebyla na nich žádná jmenovka, žádný nápis, stejně jako na celém domě. Dveře vypadaly tak nepřívětivě, jak to jen bylo možné. Nevisely na nich ani žádné vánoční ozdoby. (Upíři samozřejmě žádné svátky neslaví, kromě halloweenu. Je to vlastně keltský svátek samhain, k němuž se přidala vnější paráda, kterou upíři zbožňují. Mají proto halloween rádi a oslavují ho po celém světě.)

„Jasně. Pokud chtějí za dvacetidolarové vstupné pít ty nejodpornější patoky ze všech pěti sousedních států a smířit se s tím, že ho přinášejí ty nejobhroublejší servírky široko daleko. A navíc si dávaj pořádně načas.“

Snažila jsem se potlačit úsměv. K tomuhle místu se nehodil. „A když to všechno vydrží?“

„Nemají tu kabaret, nikdo s nimi nemluví, a když tu ztvrdnou delší dobu, ocitnou se na chodníku a nastupují do auta, aniž by si pamatovali, jak se sem vlastně dostali.“

Alcide vzal za kliku dveří a otevřel je. Děsivé ovzduší, které nás v té chvíli obklopilo, s Alcidem ani nehnulo.

Vešli jsme do kratičké chodby, kde nám asi po dvou krocích zahradily cestu další dveře. Znovu mě přepadl pocit, že nás někdo sleduje, přestože tu nebylo ani památky po nějaké kameře nebo špehýrce.

„Jak se to tady jmenuje?“ zeptala jsem se.

„Upír, kterému ten podnik patří, ho pojmenoval U Josephine,“ odpověděl Alcide tiše. „Ale vlkodlaci tomu říkají Klub mrtvých.“

Musela jsem se ovládat, abych nevybuchla smíchy. Ale vtom se dveře před námi otevřely.

Hlídal je skřet.

Ještě nikdy jsem žádného skřeta neviděla, ale bylo to první slovo, které mě okamžitě napadlo, jako bych měla k očím připojený slovník názvů nadpřirozených bytostí. Ten mužík byl malý, v hrbolaté tváři měl potrhlý výraz a ruce na konci paží nepřirozeně velké. V očích mu svítily škodolibé plamínky. Zvedl k nám hlavu a probodl nás pohledem, jako kdyby zákazníci byli to poslední, co právě teď potřeboval.

Nechápala jsem, jak by do klubu U Josephine mohl vejít obyčejný člověk. Poté, co ho vyděsil chodník, samo od sebe mu zmizelo auto a u dveří narazil na skřeta… No, někteří lidé se asi rodí s touhou zemřít.

„Pane Herveauxi,“ prohlásil skřet hlubokým bručivým hlasem. „Jsme rádi, že jste k nám zase našel cestu. A váš doprovod je…?“

„Slečna Stackhouseová,“ odpověděl Alcide. „Sookie, to je pan Hob.“ Skřet si mě důkladně prohlédl svýma planoucíma očkama. Tvářil se lehce zasmušile, jako kdyby se nemohl rozhodnout, kam mě zařadit. Po chvíli ale ustoupil, abychom mohli projít dovnitř.

V klubu U Josephiny moc lidí nebylo. Na jeho pravidelné hosty bylo totiž ještě příliš brzy. Po takovém napínavém úvodu mě ale zklamalo, že to uvnitř vypadalo skoro jako v každém jiném podobném podniku. Barový pult ve tvaru čtverce stál uprostřed místnosti a jeho obsluze stačilo nadzvednout část dřevěné desky a vznikla ulička, kterou mohla procházet dovnitř i ven. Pomyslela jsem si, jestli majitel nepochytil tenhle nápad ze seriálu Na zdraví!, který jsem znala z televize. Nad barem visely za stopku skleničky a místnost doplňovaly spoře osvětlené umělé květiny a tichá hudba. Okolo čtvercového pultu stály v pravidelných odstupech vysoké židle. Nalevo od baru se nacházel malý parket a ještě dál maličké pódium pro kapelu nebo diskžokeje. Zbývající tři strany baru obklopovaly stolky, z nichž asi polovina byla obsazená.

Potom jsem si na zdi všimla seznamu podivných pravidel, která určitě chápali štamgasti, ale příležitostným zákazníkům z nich musela jít hlava kolem. Jedno z nich rezolutně hlásalo: „Žádné proměňování!“ (Vlkodlaci a měňavci v baru nesmějí jen tak měnit podobu. No, to mi bylo docela jasné.) „Žádné kousání,“ varovalo jiné. „Žádné živé svačinky,“ stálo na třetím. Fuj!

Po místnosti se už pohybovalo několik upírů. Jedni trávili čas s ostatními příslušníky svého druhu, jiní se svými lidskými společníky. V jihovýchodním rohu místnosti se bavila hlučná skupinka měňavců, která k sobě srazila několik stolů, aby jejich početná společnost mohla sedět pohromadě. Veškerou pozornost přitom věnovali vysoké mladé ženě s lesklými, krátkými černými vlasy, sportovní postavou a dlouhým úzkým obličejem. Byla zavěšená do urostlého muže zhruba stejně starého jako ona, což mohlo být asi osmadvacet let. Měl kulaté oči, plochý nos a ty nejjemnější vlasy, jaké jsem kdy viděla − jako kdyby patřily novorozeněti. Zářily tak jasně, že mi připadaly téměř bílé. Napadlo mě, jestli nepořádají nějaký zásnubní večírek a jestli je Alcide náhodou nezná. Skupina totiž nesmírně upoutala jeho zájem.

Přirozeně jsem se rozhlédla po ostatních ženách v baru, abych zjistila, co mají na sobě. Upírky a společnice upírů na tom byly zhruba stejně jako já. Ženy, které dovedly měnit podobu, přišly v ležérnějším oblečení. Ta černovláska, možná to byla Debbie, si vzala zlatou hedvábnou halenku, přiléhavé hnědé kožené kalhoty a masivní boty. Zasmála se nějaké poznámce, kterou pronesl její plavovlasý společník, a já v té chvíli cítila, jak Alcidovi pod mými prsty tuhne paže. Ano, určitě je to jeho bývalá, Debbie. Od okamžiku, kdy si Alcida všimla, se zjevně bavila stále lépe.

Falešná coura, usoudila jsem okamžitě a umínila si, že se podle toho budu chovat. Skřet Hob nás zavedl k prázdnému stolu na dohled rozjařené společnosti a odtáhl mi židli od stolu, abych se mohla posadit. Zdvořile jsem na něj pokývala hlavou, nechala z ramen sklouznout šál, složila ho a položila na prázdnou židli. Alcide se posadil po mé pravici, aby se mohl otočit zády k rohu místnosti, kde se tak skvěle a hlasitě bavili měňavci.

Potom k nám přišel upíří číšník, hubený jako lunt. Alcide se ke mně naklonil a nechal mě, abych si vybrala nejdříve já. „Šampaňský koktejl,“ řekla jsem, aniž bych tušila, jak vlastně chutná. Nikdy mě nenapadlo namíchat si ho v práci u Sama, ale teď jsem seděla v cizím baru, a tak mě napadlo, že ho vyzkouším. Alcide si objednal pivo Heineken. Debbie po nás neustále házela okem. Naklonila jsem se tedy k Alcidovi a pohladila ho po černých vlnitých vlasech. Zatvářil se překvapeně, ale Debbie si toho samozřejmě nevšimla.

„Sookie?“ zeptal se nejistě.

Usmála jsem se na něj, ale tentokrát to nebyl žádný nervózní úsměv, protože moje ostýchavost byla ta tam. Díky Billovi jsem konečně získala trochu sebevědomí a uvědomila si, že vůbec nevypadám špatně. „Hej, jsem přece vaše dívka, vzpomínáte si? Jen se podle toho chovám,“ odpověděla jsem.

V té chvíli se u stolu objevil pohublý upír s našimi nápoji. Vzala jsem si skleničku a cinkla jsem o Alcidovu láhev. „Na náš společný podnik,“ řekla jsem a Alcidovi zasvítily oči. Oba jsme se trochu napili.

Šampaňský koktejl jsem si okamžitě zamilovala.

„Povězte mi něco víc o vaší rodině,“ poprosila jsem Alcida, protože jsem ráda poslouchala jeho zvučný hlas. Abych se mohla ponořit do myšlenek návštěvníků baru, musela jsem počkat, až se zaplní větším množstvím lidí.

Alcide se pustil do vyprávění. Vylíčil mi, jak chudý byl jeho otec, když zakládal svou zeměměřičskou firmu, a kolik let mu trvalo, než se uchytil. Právě se mi chystal říct něco také o své matce, když najednou před nás nakráčela Debbie.

Dříve či později se to stát muselo.

„Ahoj, Alcide!“ zavrněla. Protože si Alcide, usazený zády ke společnosti, nemohl všimnout, že se k nám jeho bývalá blíží, v obličeji mu leknutím zacukalo. „Kdopak je ta tvoje nová známá? Nebo sis ji jenom půjčil na jeden večer?“

„Och, to je na mnohem delší lokte,“ prohlásila jsem sebejistě a usmála se na Debbii zhruba stejně upřímně jako ona na mě.

„Vážně?“ Kdyby v té chvíli mohla zvednout obočí ještě výš, vystoupalo by až k nebi.

„Sookie je moje dobrá kamarádka,“ odpověděl Alcide chladně.

„Och?“ vydechla pochybovačně Debbie. „Ještě přednedávnem jsi tvrdil, že si už nikdy nenajdeš žádnou kamarádku, když budeš mít… Však víme.“ A doprovodila svá slova prohnaným úsměvem.

Položila jsem dlaň na Alcidovu mohutnou ruku a střelila po Debbii pohledem, který mluvil sám za sebe.

„Povězte mi,“ pokračovala Debbie a nedůvěřivě ohrnula ret, „jak se vám líbí Alcidovo mateřské znaménko?“

Mám ho na pravé půlce zadku. Vypadá jako králík. Alcide si vzpomněl, co jsem mu říkala, a namířil své myšlenky přímo na mě.

„Mám králíčky moc ráda,“ odpověděla jsem se sebejistým úsměvem a sjela rukou po Alcidových zádech. Potom jsem ji velmi jemně položila na jeho zadek.

V Debbiině tváři na okamžik zaplál nezkrotný hněv. Její sebeovládání si od ní vyžádalo takové úsilí, že jsem mohla sledoval její myšlenky s mnohem menšími obtížemi než v případě ostatních měňavců. Přemýšlela o svém snoubenci, který se umí změnit v sovu, ale v posteli to neumí zdaleka tak dobře jako Alcide. Měl ale spoustu peněz a na rozdíl od Alcida toužil po dětech. Navíc byla Debbie silnější než on a dokázala ho ovládat.

Nebyla sice žádný démon (kdyby byla, život jejího snoubence by netrval příliš dlouho), ale také rozhodně ne anděl.

Debbie ještě mohla zachránit, co se dalo, když ale zjistila, že vím o Alcidově malém tajemství, rozzuřila se na nejvyšší míru. A pak šlápla vedle.

Přeměřila si mě pohrdavým pohledem, který by uhranul i lva. „Asi jste dnes zašla do salonu k Janice,“ prohlásila a upřela oči na moje přirozeně stočené lokny a nové nehty. Ona sama měla černé vlasy sestříhané nestejně a každý pramen byl jinak dlouhý. Díky své úzké tváři připomínala nějakého výstavního psíka, možná afghánského chrta. „Kdykoliv od ní někdo vyjde, vypadá, jako by vypadl z minulého století.“

Alcide se nadechl k odpovědi a všechny svaly v těle mu vzteky ztuhly. Položila jsem mu dlaň na předloktí.

„Jaké mám vlasy podle tebe?“ zeptala jsem se tiše a naklonila hlavu. Vlasy mi sklouzly po odhalených ramenou a já zvedla Alcidovu ruku k několika pramenům, které se mi svezly na hruď. Páni, byla jsem ve svém živlu! Chlípná Sookie.

Alcide zadržel dech, pohladil mě po vlasech a kotníky prstů mi přejel přes klíční kost. „Vypadají bezvadně,“ řekl upřímným, poněkud zastřeným hlasem.

Věnovala jsem mu spokojený úsměv.

„Mám dojem, že si vás nepůjčil. Ale zaplatil,“ prohlásila Debbie, a tím překročila všechny meze.

Alcide i já jsme to vnímali jako smrtelnou urážku. Musela jsem napnout všechny síly, abych udržela klidnou a vznešenou masku dámy. Pod jejím povrchem ale bublalo moje primitivní a otevřené já. Seděli jsme jako zkoprnělí a nevěřícně zírali na Debbii, kterou naše mlčení vyvedlo z míry. „Dobře, to jsem asi říkat neměla,“ prohlásila nervózně. „Zapomeňte na to.“

Jako měňavec by mě ve férovém souboji dokázala přemoct. Pokud by ale došlo k nejhoršímu, rozhodně jsem neměla v úmyslu bojovat férově.

Naklonila jsem se a poklepala rudým nehtem na její kožené kalhoty. „To vám půjčila sestřenka Elsie?“ zeptala jsem se.

Alcide úplně nečekaně vybuchl smíchy. Pobaveně jsem sledovala, jak se popadá za břicho, a když jsem opět zvedla hlavu, Debbie se už tiše vracela ke skupince svých přátel, kteří během našeho rozhovoru mlčeli.

Umínila jsem si, že dnes večer určitě nepůjdu na dámy sama.

*

Než jsme si objednali další drink, bar se zaplnil. Objevilo se tu i několik Alcidových přátel, také vlkodlaků. Vlastně to byla docela velká skupina. Pochopila jsem, že se rádi sdružují do smeček. U měňavců záleží na zvířeti, jehož podobu na sebe nejčastěji berou. Přestože se teoreticky mohou proměnit v jakékoliv zvíře, podle Sama většinou dávají přednost jednomu a témuž zvířeti − psovi, tygrovi, netopýrovi, ale třeba i vlkovi. Praví vlkodlaci však pohrdají touto různorodostí zvířat, jejichž podobu na sebe berou měňavci, a jejich společnost příliš nevyhledávají. Považují se za výkvět a smetánku světa bytostí schopných měnit podobu.

Měňavci se zase podle Alcida dívají na vlkodlaky jako na černé ovce tohoto světa. „A je pravda, že spousta z nás pracuje ve výrobě,“ řekl, jako kdyby jim se sebezapřením musel dát zapravdu. „Hodně vlkodlaků dělá mechaniky, zedníky, instalatéry nebo kuchaře.“

„To jsou důležitá zaměstnání,“ odpověděla jsem.

„Jasně,“ souhlasil Alcide. „Jenomže to jejich nosánkům moc nevoní. Takže i když do určité míry všichni spolupracujeme, rozděluje nás množství třídních předsudků.“

Do baru vešla skupinka vlkodlaků v motorkářském oblečení. Všichni na sobě měli stejné kožené vesty s vlčí hlavou na zádech jako ten muž, který na mě zaútočil v práci. Napadlo mě, jestli se už nezačali po svém známém shánět. Přemýšlela jsem, jestli přesně vědí, koho mají hledat, a co podniknou, pokud se dovtípí, kdo jsem. Čtveřice mužů si objednala několik korbelů piva, přitáhla si židle co nejblíž ke stolu a s hlavami nakloněnými k sobě začali cosi tiše řešit.

Diskžokej − zřejmě to byl upír − se pustil do přesně vyvážené hudební produkce; jasně jste mohli poznat, co právě hraje, ale zároveň jste se mohli normálně bavit.

„Půjdeme si zatancovat,“ navrhl Alcide.

To jsem nečekala. Ale při tanci bych se aspoň mohla dostat blíž k upírům a jejich lidským sluhům, takže jsem Alcidovu nabídku přijala. Alcide mi odsunul židli, vzal mě za ruku a společně jsme zamířili k malému parketu. Upír přešel z jakéhosi heavymetalového kousku na Good Enough od Sarah McLachlanové. Skladba plynula pomalu, ale měla jasný rytmus.

Zpěv mi nikdy nešel, ale v tanci jsem byla dobrá; Alcide shodou okolností také.

Tanec je fajn v tom, že pokud vás už z mluvení bolí pusa, můžete zůstat chvíli zticha. Naneštěstí si ale uvědomujete každý pohyb partnerova těla. Už dřív jsem si všimla, jaká − bez urážky − zvířecí přitažlivost z Alcida vyzařuje. Když jsem se teď s ním, tělo na tělo, pohupovala v rytmu a sledovala každý jeho krok, ocitla jsem se tak trochu v transu. Po téhle skladbě jsme zůstali stát na parketu a já sklopila oči k zemi. S další skladbou, tentokrát rychlejší − přestože jsem si za nic na světě nedokázala vzpomenout, která to je − jsme se opět dali do tance. Otáčela jsem se, pohupovala a pohybovala se tak, abychom s vlkodlakem vytvořili jeden celek.

Najednou jeden podsaditý urostlý muž u baru pronesl ke svému upířímu společníkovi: „Ještě nepromluvil. A dneska mi volal Harvey. Prohledali dům, ale nic prý nenašli.“

„Jsme na veřejnosti,“ ohradil se ostře jeho přítel. Nebyl vysoký − možná se stal upírem ještě v době, kdy muži nedorůstali do takové výšky jako později.

Věděla jsem, že se baví o Billovi, protože ten člověk na něj myslel, když prohlásil, že „ještě nepromluvil“. Z jeho hlavy navíc do okolí proudila spousta vjemů a já dokázala jasně vnímat zvuk i obraz.

Když se Alcide pokusil odtančit se mnou z jejich dosahu, zabránila jsem mu v tom. Nejdříve jsem zvedla hlavu k jeho zmatenému obličeji a potom jsem zaletěla pohledem k oběma mužům. Alcidovy oči se sice chápavě rozzářily, ale velkou radost mu můj objev neudělal.

Nikomu bych nedoporučovala zkoušet tančit a zároveň se pokoušet někomu číst myšlenky. Ve chvíli, kdy jsem zachytila Billův obraz, se mi rozbušilo srdce a já jen s vypětím všech sil udržela klidné vzezření. Alcide se mi však naštěstí hned nato omluvil, že si musí odskočit, a posadil mě na barovou stoličku hned vedle upíra. Snažila jsem se dál sledovat ostatní tanečníky i diskžokeje a odtrhnout pozornost od muže po upírově levici, jehož myšlenkami jsem se probírala.

Přemýšlel o uplynulém dni. Snažil se kohosi udržet při vědomí. Někoho, kdo nedokáže vydržet bez spánku. Upíra. Billa.

Udržovat upíra vzhůru během dne představovalo ten nejhorší způsob mučení. Dalo se toho dosáhnout jen obtížně. Nutkání usnout, jakmile vyjde slunce, má pro upíra přednost před vším ostatním, a sám spánek připomíná smrt.

Z nějakého důvodu − možná proto, že jsem Američanka −, mi vůbec nepřišlo na mysl, že se upíři, kteří Billa zajali, uchýlí k takovým krutostem, aby ho přiměli zazpívat. Jenomže pokud od něj chtěli nějaké informace, bylo jasné že nemíní čekat, až bude mít Bill náladu a všechno jim vyklopí. Byla jsem tak hloupá − tupounka, tupounka, tupounka! I když jsem věděla, že mě Bill zradil a chtěl mě opustit kvůli nějaké své upíří milence, zabolelo mě u srdce při pomyšlení, že trpí.

Skličující myšlenky mě otupily natolik, že jsem si vůbec nevšímala nebezpečí, které jsem měla hned za zády. Ale jen do chvíle, než mě popadlo za paži.

Byl to jeden z členů gangu vlkodlaků, vysoký, mohutný a páchnoucí černovlasý muž. Jeho mastné prsty zanechávaly stopy na mých nádherných červených rukavicích. Snažila jsem se mu ze všech sil vytrhnout.

„Co kdybyste se k nám přidala a posadila se k našem stolu, abysme vás trochu poznali, krásko,“ řekl a zašklebil se na mě. V jednom uchu mu viselo několik náušnic. Napadlo mě, co se s nimi asi stává během úplňku. Okamžitě jsem si ale uvědomila, že přede mnou stojí mnohem důležitější problémy. Z výrazu na jeho tváři mi bylo všechno jasné − muži neházeli po ženách takovými pohledy, pokud zmíněné ženy nestály na rohu jen v kalhotkách a podprsence. Jinak řečeno: myslel si, že má u mě úspěch jistý.

„Ne, díky,“ odpověděla jsem zdvořile. Zmáhal mě strach, že to u mého odmítnutí neskončí, ale mohla jsem to alespoň zkusit. V práci jsem nasbírala dost zkušeností s dychtivými zákazníky, ale vždy za mnou někdo stál. Sam by nikdy nedovolil, aby hosté některou ze servírek osahávali nebo uráželi.

„Jasně, zlato! Jen si k nám pojďte sednout,“ prohlásil neústupně.

Poprvé v životě jsem zatoužila, aby tu se mnou byl Bubba.

Už jsem si začínala zvykat, že lidé, kteří mě obtěžovali, skončili špatně. A možná mi připadalo až příliš přirozené, že některé moje problémy za mě řešili jiní lidé.

Napadlo mě, že bych ho mohla postrašit a přečíst mu myšlenky. Šlo by to docela snadno − na vlkodlaka byla jeho mysl prostupná. Jeho myšlenky byly ale jednotvárné a nudné (jen samý chtíč a agresivita), a pokud měl jeho gang za úkol najít přítelkyni upíra Billa, o níž věděli, že je to telepatka a dělá servírku, stačilo, aby někoho takového našli a…

„Ne, nechci si k vám jít sednout,“ ohradila jsem se rozhodně. „Nechte mě na pokoji!“ Svezla jsem se z barové stoličky, abych se případně mohla lépe bránit.

„Nejste tu s chlapem. Ale u nás máme pravejch chlapů dost, zlato.“ Volnou rukou si hrábl do rozkroku. Och, jak roztomilé! To mě vážně rajcovalo. „S náma vám bude fajn.“

„Nebylo by mi s vámi fajn, ani kdybyste byl Santa Claus,“ odsekla jsem a vší silou mu dupla na nohu. Kdyby neměl motorkářské boty, výsledek by byl lepší. Takhle jsem si málem zlomila podpatek. V duchu jsem proklínala svoje umělé nehty, protože jsem kvůli nim nemohla zatnout ruku v pěst. Chystala jsem se ho druhou rukou uhodit do nosu; to dokáže pěkně zabolet. Určitě mě pustí.

Když můj podpatek dopadl na jeho nárt, zavrčel na mě; myslím tím, že to bylo skutečné zavrčení, ale jeho sevření nepovolilo. Volnou rukou mě popadl za rameno a zaryl do něj nehty.

Předtím jsem se snažila chovat tiše v naději, že všechno vyřeším bez zbytečného hluku, ale teď jsem na ticho rezignovala. „Nechte mě!“ vykřikla jsem a odvážně se ho pokusila nakopnout do rozkroku. Rozložitá stehna měl blízko u sebe, takže jsem se nemohla jaksepatří trefit. Nakonec ale zakolísal, a i když mi přitom nehty sedřel rameno, pustil mě.

Zčásti za to mohla i Alcidova ruka, která ho držela pod krkem. Vložil se do toho i pan Hob, jakmile si všiml, že ostatní členové gangu spěchají k baru, aby svému kamarádovi podali pomocnou ruku. Skřet, který nás do baru uvedl, zjevně pracoval i jako vyhazovač. A přestože nám venku připadal jen jako maličký mužíček, teď ovinul ruce kolem motorkářova pasu a zvedl ho do vzduchu jako pírko. Motorkář začal ječet a vzduch v baru zaplavil zápach pálícího se masa. Hubená barmanka zapnula velký výkonný větrák, což sice hodně pomohlo, ale i tak jsme ještě dlouhou chvíli museli z temné chodby, které jsem si dříve nevšimla, poslouchat motorkářův řev. Chodba určitě vedla k zadnímu východu. Nakonec jsme zaslechli řinčení kovu, výkřik a opět kovový lomoz. Skřet určitě otevřel zadní východ a vyhodil toho troufalce ven.

Alcide se otočil k motorkářovým přátelům a já se roztřeseně stáhla za něj. Z ran po motorkářových nehtech na rameni mi tekla krev. Potřebovala jsem mast Neosporin, kterou mi babička mazala každé zranění. První pomoc však musela zatím počkat, zřejmě jsme před sebou měli další zápas. Těkavě jsem se rozhlédla kolem sebe a snažila se najít nějakou zbraň. Barmanka mezitím položila na pult baseballovou pálku. Celou dobu nás ostražitě pozorovala. Rychle jsem pálku popadla a postavila se vedle Alcida. Připravila jsem se a čekala, jak se všechno vyvrbí. Jak mě naučil můj bratr Jason − obávám se, že to pochytil během některé ze spousty barových rvaček −, vybrala jsem si jednoho konkrétního muže a představila si, jak se rozmachuju pálkou a ta přistává na jeho koleni, které mi připadalo jako snadnější cíl než hlava. Tím bych ho určitě srazila k zemi.

Nakonec kdosi vkročil do území nikoho, které se vynořilo mezi Alcidem a mnou na jedné straně a vlkodlaky na druhé. Byl to ten drobný upír, který se až doteď bavil s mužem, z jehož mysli jsem načerpala tolik nepříjemných informací.

I v botách nebyl vyšší než půl druhého metru a postavou to také nebyl žádný hromotluk. V době smrti mu mohlo být kolem dvaceti let. Byl čistě oholený, pokožku měl mrtvolně bledou a jeho čokoládově hnědé oči ostře kontrastovaly s rudými vlasy na jeho hlavě.

„Omlouvám se za tu šlamastyku, slečno,“ řekl tiše se silným jižanským přízvukem. Naposledy jsem tak výrazný přízvuk slyšela u mojí prababičky, která zemřela před dvaceti lety.

„Je mi líto, že jsem způsobila takový poprask,“ odpověděla jsem co nejdůstojněji, přestože můj důstojný dojem kazila baseballová pálka. Úplně instinktivně jsem si předtím zula boty, aby se mi při boji nepletly pod nohy. Narovnala jsem se a pokývala hlavou, abych mu dala najevo své uznání.

„Měli byste odejít,“ pronesl upír ke skupině vlkodlaků. „Ale nejdříve se omluvíte téhle slečně i jejímu doprovodu.“

Vlkodlaci se chvíli nejistě ošívali, ale nikdo z nich nechtěl ustoupit jako první. Jednomu blonďatém vlkodlakovi, zjevně mladšímu a hloupějšímu než ostatní, s hustým plnovousem a obzvlášť hloupě uvázaným šátkem kolem hlavy, plály oči vztekem; pýcha mu zaslepila zdravý rozum. Ještě se ani nepohnul a už bylo jasné, k čemu se chystá. Rychlým pohybem jsem zvedla pálku a podala ji upírovi. Ten ji chytil tak rychle, že jsem si jeho pohybu ani nevšimla, a zlomil s ní vlkodlakovi nohu.

V baru by v té chvíli bylo slyšet spadnout špendlík na podlahu. Vlkodlaci rychle zvedli svého ječícího přítele a za sborového „promiňte, promiňte,“ ho vynesli z baru.

Nakonec se znovu rozezněla hudba. Upír vrátil baseballovou pálku barmance a Alcide mě začal prohlížet, jestli nejsem zraněná. Roztřásla jsem se jako osika.

„Jsem v pořádku,“ prohodila jsem, jen abych odvedla pozornost všech hostů v baru někam jinam.

„Ale vždyť krvácíte, drahá!“ namítl upír.

Měl pravdu, po rameni mi stékala krev z kůže, kterou mi motorkář nehty rozdrásal. V etiketě jsem ale byla docela sběhlá. Naklonila jsem se k upírovi a svou krev mu nabídla.

„Děkuji,“ odpověděl okamžitě a vystrčil jazyk. Věděla jsem, že mi jeho sliny pomohou vyléčit ránu rychleji, a tak jsem se nevzpírala. Ale musím přiznat, že jsem při tom měla pocit, jako by mě někdo veřejně osahával. Se sevřeným žaludkem jsem se usmála, přestože na mně muselo být vidět, jak je mi to nepříjemné. Alcide mě ale chytil za ruku, a dodal mi tak odvahu.

„Mrzí mě, že jsem nepřišel dřív,“ povzdechl si.

„Něco takového se nedá předvídat.“ Upír mi dál olizoval ránu. Och, proboha, vždyť už to krvácení určitě ustalo!

Upír se narovnal, olízl si rty a věnoval mi úsměv. „Zajímavý zážitek. Dovolte, abych se vám představil. Jsem Russell Edgington.“

Russell Edgington, král Mississippi! Podle toho, jak se motorkáři tvářili, jsem si to mohla domyslet. „Ráda vás poznávám,“ odpověděla jsem zdvořile a přitom mi blesklo hlavou, jestli bych se neměla uklonit. Ale vždyť se o svém titulu vůbec nezmínil! „Jsem Sookie Stackhouseová a tohle je můj přítel Alcide Herveaux.“

„S rodinou Herveauxových se znám už celá léta,“ prohodil král. „Rád vás vidím, Alcide. Jak se vede vašemu otci?“ Tenhle rozhovor bychom klidně mohli vést někde před presbyteriánským kostelem po nedělní ranní mši, a ne v upířím baru uprostřed noci.

„Dobře, díky,“ odpověděl Alcide trochu prkenně. „Je nám líto, že jsme tady způsobili potíže.“

„Nedávejte si to vůbec za vinu,“ namítl vznešeně upír. „Každý muž musí občas nechat svou dámu o samotě. A dámy nenesou žádnou zodpovědnost za nějaké nevychované hlupáky.“ S těmi slovy se přede mnou Edgington dokonce uklonil. Netušila jsem, jak na to zareagovat, ale ještě hlubší úklon hlavy než předtím mi připadal jako nejlepší řešení. „Připadáte mi jako růže kvetoucí v neudržované zahradě, má drahá.“

A vy mně zase jako cvok. „Děkuji, pane Edgingtone,“ odpověděla jsem a sklopila oči k zemi, protože jinak by ho určitě upoutal můj nedůvěřivý pohled. Neměla bych ho oslovovat Vaše Výsosti? „Alcide, možná bych už měla jít,“ řekla jsem tak vřele, vlídně a vyděšeně, jak jsem jen svedla. Šlo to až příliš snadno.

„Jistě, drahoušku,“ vyhrkl Alcide okamžitě. „Skočím ti pro šál a kabelku.“ Rychle se vydal k našemu stolu. Díky Bohu, že tu byl se mnou.

„Tak tedy, slečno Stackhouseová, byli bychom rádi, kdybyste přišla i zítra večer,“ prohlásil Russell Edgington. Jeho lidský přítel se za něj postavil a položil mu ruce na ramena. Upír zvedl paži a poplácal ho po hřbetu ruky. „Mrzelo by nás, kdyby vás odradily nemožné způsoby jediného člověka.“

„Děkuji, navrhnu to Alcidovi,“ odpověděla jsem bez známky nadšení v hlase. Doufala jsem, že se před Edgingtonem projevuji jako Alcidova oddaná, ale zároveň zásadová partnerka. Bezzásadovým lidem to totiž upíři velmi rychle spočítali. Russell Edgington doufal, že na mě coby starosvětský jižanský džentlmen udělá dojem. Pokud mu šlo právě o tohle, tak proč mu nevěřit?

Potom se vrátil Alcide se zkroušeným výrazem ve tváři. „Ten šál měl menší nehodu,“ oznámil mi a já si všimla, jak je rozzuřený. „Zřejmě za to může Debbie.“

V mém překrásném hedvábném šálu zela široká vypálená díra. Snažila jsem se nedat na sobě nic znát, ale moc dobře mi to nešlo. Do očí mi vhrkly slzy. Jako by nestačila ta epizoda s motorkářem!

Edgington si toho všeho samozřejmě všiml.

„Alespoň to odnesla jen šála a ne já,“ prohodila jsem a pokusila se pokrčit rameny. Nakonec jsem přinutila koutky úst k úsměvu. Alespoň že na kabelce nebyly vidět žádné škody, i když jsem v ní měla jen pudřenku, rtěnku a peníze na zaplacení večeře. Alcide mě potom uvedl do rozpaků tím, že si svlékl sako a rozevřel je, abych si ho mohla přehodit přes ramena. Chtěla jsem se proti tomu ohradit, ale z výrazu v Alcidově tváři jsem poznala, že na moje protesty nemíní brát zřetel.

„Dobrou noc, slečno Stackhouseová,“ řekl upír. „Uvidíme se zítra večer, Herveauxi? Zdržíte se ještě v Jacksonu kvůli obchodům?“

„Ano, zdržím,“ odpověděl Alcide vřele. „Rád jsem vás viděl, Russelle.“

*

Když jsme vyšli z baru, stál před námi Alcidův pikap. Chodník dosud působil stejně hrozivým dojmem, jako když jsme sem přišli. Napadlo mě, jak se jim podařilo vtisknout mu tak děsivou tvář, ale na to, abych se svého doprovodu na něco vyptávala, jsem měla příliš špatnou náladu.

„Neměl jste mi dávat to sako, určitě je vám strašná zima,“ ozvala jsem se, když jsme popojeli o několik bloků dál.

„Mám toho na sobě mnohem víc než vy,“ namítl Alcide.

Dokonce i bez saka se netřásl zimou jako já. Zachumlala jsem se tedy a vychutnávala si měkkou hedvábnou podšívku, teplo a Alcidovu vůni.

„Vůbec jsem vás tam neměl nechávat samotnou. Mělo mě napadnout, že toho ti všiváci využijí.“

„Každý si občas musí občas odskočit,“ namítla jsem chlácholivě.

„Měl jsem někoho poprosit, aby na vás dohlédl.“

„Jsem už velká a nepotřebuju neustále hlídat. Při práci v baru se s takovými drobnostmi musím prát každý den.“ Možná to vyznělo, jako by mě už všechno unavovalo. Byla to pravda. Jako servírka musíte často trpět ty nejhorší mužské zvyky; dokonce i v takovém podniku, jakým je bar U Merlotta, kde majitel všechny své zaměstnance pečlivě hlídá a většina hostů je místních.

„Tak to byste tam asi neměla pracovat,“ prohlásil Alcide sebejistě.

„Dobře, vezměte si mě za ženu a odvezte odtamtud,“ odpověděla jsem s kamennou tváří a Alcide po mně střelil zděšeným pohledem. Vesele jsem se zašklebila. „Musím si přece nějak vydělávat, Alcide! A hlavně mám svoji práci ráda.“

Z jeho hloubavého výrazu mi bylo jasné, že jsem ho nepřesvědčila. Přišel čas změnit téma.

„Unesli Billa.“

„Víte to na beton?“

„Jo.“

„Proč? Co tak důležitého by mohl vědět, že by byl kvůli tomu Edgington ochotný rozpoutat válku?“

„To vám nemůžu říct.“

„Ale víte to?“

Když mu to řeknu, dám mu tím najevo, že mu věřím. Pokud se někdo dozví, že vím totéž co Bill, ocitnu se ve stejném nebezpečí jako on. A určitě jim nepotrvá moc dlouho, než mě zlomí.

„Ano,“ odpověděla jsem. „Vím.“



KAPITOLA ŠESTÁ

V kabince výtahu jsme oba mlčeli, a než Alcide odemkl byt, opřela jsem se na chodbě o zeď. Připadala jsem si jako troska. Ta rvačka s motorkářem i Debbiina pomsta mě unavily, rozrušily a vyvolaly ve mně pocit rozpolcenosti.

Nejradši bych se Alcidovi omluvila, ale netušila jsem za co.

„Dobrou noc,“ rozloučila jsem se s ním a zamířila do svého pokoje. „Och, ještě něco! Děkuju,“ dodala jsem. Svlékla sem si Alcidovo sako a podala mu je. Alcide si ho vzal a přehodil přes opěradlo židle u jídelního stolu.

„Nepotřebujete píchnout se zipem na šatech?“ zeptal se.

„Byla bych vám vděčná, kdybyste mi ho nahoře aspoň povolil,“ odpověděla jsem a otočila se k němu zády. Když jsem si je totiž oblékala, dotáhl mi několik posledních centimetrů. Byla jsem mu vděčná, že si na to ještě před odchodem do ložnice vzpomněl.

Na zádech jsem ucítila Alcidovy mohutné prsty a o chvíli později i zvuk rozepínajícího se zipu. Náhle se však stalo něco, co mi vyrazilo dech; Alcide se mě znovu dotkl.

Konečky prstů mi přejel po zádech a mně se zachvělo celé tělo.

Netušila jsem, jak na to zareagovat.

Netušila jsem, co chci dělat dál.

Otočila jsem se k němu čelem. Tvářil se stejně nejistě jako já.

„Horší chvíle asi nemohla nastat,“ poznamenala jsem. „Vy jste se právě rozešel s přítelkyní a já toho svého hledám. Ano, byl mi sice nevěrný, ale i tak…“

„Špatný načasování,“ připojil se ke mně Alcide a položil mi dlaně na ramena. Pak se ke mně sklonil a políbil mě. Stačilo sotva půl vteřiny, a já už měla ruce ovinuté kolem jeho pasu a Alcide se jazykem dobýval mezi moje rty. Jeho polibky byly tak jemné! Zatoužila jsem zajet rukama do vlasů, přesvědčit se, jestli má opravdu tak mohutný hrudník, a zjistit, zda má skutečně tak pevný a kulatý zadek, jak se mi zdálo přes kalhoty… Och, do háje! Jemně jsem ho odstrčila.

„Špatné načasování,“ zopakovala jsem a začervenala se, protože pod napůl rozepnutými šaty se Alcidovi otevíral pohled na moji podprsenku a horní část ňader. No, ještě že jsem se rozhodla vzít si pěkné prádlo.

„Och, proboha!“ vyhrkl, když se dostatečně vynadíval. S vypětím všech sil pak zavřel své zelené oči. „Špatné načasování,“ připomněl si. „I když doufám, že brzy nám to bude připadat jako ta nejlepší možná chvíle.“

„Kdo ví?“ usmála jsem se a vycouvala do svého pokoje, dokud jsem se ještě dokázala přimět k pohybu. Tiše jsem zavřela dveře a pověsila si šaty. Byla jsem ráda, že stále vypadaly úhledně a neulpěla na nich žádná skvrna. Rukavice dopadly mnohem hůř; byly potřísněné mastnými šmouhami a sem tam i trochou krve. Lítostivě jsem si povzdechla.

Abych se dostala do koupelny, musela jsem co nejrychleji přeběhnout mezi pokoji. Nechtěla jsem Alcida nijak pokoušet, navíc když jsem na sobě měla krátký nylonový župan v růžové barvě. Tryskem jsem se tedy rozběhla do koupelny, protože jsem zaslechla, jak Alcide cosi kutí v kuchyni. Minuta se sešla s minutou, a když jsem vyšla z koupelny, nikde kromě mého pokoje se už v bytě nesvítilo. S trochu hloupým pocitem jsem zatáhla rolety, přestože žádný dům v celém bloku neměl pět pater jako ten Alcidův. Převlékla jsem se do růžové noční košile, uložila se do postele a otevřela si román, který jsem si pro každý případ přivezla. Chtěla jsem si přečíst jednu kapitolu a uklidnit se tak před usnutím. Jenomže právě v téhle kapitole se hlavní hrdinka konečně vyspí s mužským hrdinou, takže jsem se příliš neuklidnila, ale přinejmenším jsem přestala přemýšlet o zlomyslném výrazu v Debbiině úzkém obličeji a o zápachu škvařícího se masa, který zaplavil bar, když ten skřet chytil motorkáře kolem pasu. A také o tom, že Billa možná někdo mučí.

Milostná scéna v knížce mě ale přiměla přemýšlet o Alcidových žhavých rtech.

Založila jsem stránku a zhasla lampičku vedle postele. Když jsem se schoulila pod přikrývku, konečně jsem se cítila v teple a bezpečí.

Náhle mi však někdo zaklepal na okno.

Tiše jsem vyjekla. Potom mi ale došlo, kdo to asi může být, a tak jsem přes sebe rychle přehodila župan, uvázala si pásek a vytáhla rolety.

Za oknem se samozřejmě vznášel Eric. Znovu jsem rozsvítila lampičku a dala se do zápasu s neznámým systémem otevírání okna.

„Co tu ksakru pohledáváte?“ vyhrkla jsem. Právě v té chvíli však vběhl do mého pokoje Alcide.

Jen letmo jsem se ohlédla přes rameno. „Měl byste mě nechat na pokoji a dopřát mi trochu spánku,“ peskovala jsem dál Erica a bylo mi úplně jedno, že mluvím jako nějaká stará semetrika. „A taky byste se měl přestat jen tak uprostřed noci u mě objevovat a čekat, že vás pustím dovnitř!“

„Sookie, pusťte mě dovnitř,“ prohlásil Eric.

„Ne! Vlastně tohle je Alcidův byt. Alcide, co vy na to?“

Otočila jsem se k němu a čelist mi málem spadla až na zem. Alcide spal jen v dlouhých teplákách se šňůrkou v pase. Páni! Kdyby se přede mnou objevil bez trička před půl hodinou, nemohl by si vybrat vhodnější načasování.

„Co chcete, Ericu?“ zeptal se Alcide mnohem klidněji než předtím já.

„Musíme si promluvit,“ odpověděl Eric netrpělivě.

„Když ho teď pozvu dovnitř, můžu pak to pozvání zase zrušit?“ vyzvídal na mě Alcide.

„Jistě.“ Střelila jsem po Ericovi úšklebkem. „Kdykoliv se vám zachce.“

„Fajn! Tak pojďte dál, Ericu.“ Alcide otevřel okno a Eric vletěl dovnitř nohama napřed. Já za ním zase zavřela. Už zase mi byla zima. I Alcidovi zbrázdila hrudník husí kůže a bradavky měl… Se sebezapřením jsem se podívala na Erica.

Ten si nás přeměřil pronikavým pohledem svých modrých očí, které se v záři lampičky leskly jako safíry. „Co jste zjistila, Sookie?“

„Zajali ho místní upíři.“

Ericovy oči se lehce rozšířily, ale žádnou jinou reakci u něj moje slova nevyvolovala. Vypadal, jako kdyby usilovně přemýšlel.

„Není trochu nebezpečné, že si tu hrajete na Edgingtonově písečku, aniž byste se mu ohlásil?“ zajímal se Alcide a opřel se o zeď. Oba muži svými mohutnými postavami zaplňovali pokoj natolik, že se mi v něm najednou špatně dýchalo. Jako kdyby jejich ega spotřebovávala všechen kyslík v místnosti.

„Och, ano,“ odpověděl Eric. „Velmi nebezpečné,“ dodal se zářivým úsměvem.

Napadlo mě, jestli by si všimli, kdybych se vrátila do postele. Zívla jsem a v té chvíli se ke mně otočily dva páry očí. „Potřebujete ještě něco, Ericu?“ zeptala jsem se.

„Chcete se mi svěřit ještě s něčím?“

„Ano, mučili ho.“

„V tom případě ho jen tak nepustí.“

Samozřejmě, že ne. Pustit upíra, kterého jste mučili, je šílené. Po zbytek života byste se museli neustále ohlížet přes rameno a tetelit se strachem. Nikdy jsem o tom nepřemýšlela, ale bylo mi jasné, jak to vše skončí.

„Chcete na ně zaútočit?“ Umínila jsem si, že až k tomu dojde, odklidím se od Jacksonu, jak nejdál to půjde.

„Promyslím si to,“ řekl Eric. „Půjdete zítra večer opět do toho baru?“

„Ano, Russell nás výslovně pozval.“

„Sookie ho dneska večer upoutala,“ poznamenal Alcide.

„Ale to je úžasné!“ prohlásil potěšeně Eric. „Zítra večer si k Edgingtonově gardě přisedněte a prohledejte jim hlavy, Sookie.“

„Na to bych sama nikdy nepřišla, Ericu,“ odpověděla jsem udiveně. „Proboha, ještě že jste mě vzbudil, abyste mi to sdělil.“

„Ale to nic,“ poznamenal Eric. „Kdykoliv zatoužíte, abych vás vzbudil, stačí říct, Sookie.“

Povzdechla jsem si. „Zmizte, Ericu! Ještě jednou dobrou noc, Alcide.“

Alcide se napřímil, ale zůstal stát na místě. Čekal, až se Eric odebere oknem pryč. Eric zase vyčkával, až zmizí Alcide.

„Odvolávám pozvání do svého bytu,“ prohlásil po chvíli Alcide. Eric se okamžitě rozeběhl k oknu, otevřel je a se zakaboněným výrazem vyletěl ven. Jakmile se ocitl za oknem, s úsměvem nám zamával a snesl se k zemi.

Alcide zabouchl okno a spustil rolety.

„Ne, spousta mužů mě nesnáší,“ prohlásila jsem zčistajasna. Alcidovy myšlenky jsem v té chvíli měla jako na talíři.

Nechápavě se na mě podíval. „Vážně?“

„Ano, je to pravda.“

„Když myslíte.“

„Většina lidí, těch normálních, tím chci říct… podle nich jsem cvok.“

„To myslíte vážně?“

„Ano, myslím! A když je obsluhuju, jsou z toho celí nesví.“

Alcide vybuchl smíchy. Takovou reakci jsem u něj nechtěla vyvolat ani náhodou, ale netušila jsem, co dalšího říct.

Nakonec Alcide odešel a cestou se tiše hihňal.

Tohle mě zaskočilo. Zhasla jsem lampičku, svlékla si župan a odhodila ho na druhou stranu postele. Potom jsem se znovu zachumlala a vytáhla si přikrývku až k bradě. Za oknem panoval bezútěšný mráz, ale já se konečně ocitla v teple, bezpečí a sama.

Tentokrát už opravdu, opravdu sama.

*

Když jsem se nazítří ráno probudila, Alcide už byl pryč. Lidé pracující na stavbách a v zeměměřičství musí přirozeně vstávat brzy. Já si však byla zvyklá kvůli práci v baru a svému románku s upírem po ránu přispat. Když jsem se totiž chtěla setkat s Billem, muselo to být přirozeně v noci.

Alcide mi nechal vzkaz opřený o konvici na kávu. Trochu mě bolela hlava. Na alkohol nejsem příliš zvyklá a včera večer jsem si dala dva drinky − nevznikla z toho sice žádná opička, ale moje obvyklé veselé já bylo to tam. Zadívala jsem se na drobná tiskací písmenka.

„Obíhám pochůzky. Buďte tu jako doma. Odpoledne se vrátím.“

Na okamžik mě ovládlo zklamání. Moje ego dostalo pořádně na frak. Potom jsem se vzchopila. Přece mě doma nevyzvedl, aby mě odvezl na romantický víkend? Ani jsme se příliš neznali. Alcide musel moji společnost přetrpět. Pokrčila jsem rameny a nalila si šálek kávy. Pak jsem upekla topinky a zapnula televizi, kde právě běžely zprávy. Nechala jsem projet celý stručný přehled zpráv na stanici CNN a rozhodla se, že si dám sprchu. Dala jsem si s tím pěkně na čas. Co jiného jsem měla dělat?

Hrozilo mi, že zažiju jednu věc, o které se mi doteď ani nesnilo − nudu.

Doma jsem pořád měla něco na práci, i když mě to třeba nebavilo. Pokud máte dům, na vaši pozornost neustále dotírají nějaké neodkladné drobné práce. A v Bon Temps jsem si vždycky mohla zajít do knihovny a koupit nějakou cetku nebo si dojít pro potraviny. Od chvíle, kdy jsem začala chodit s Billem, jsem pro něj také zařizovala úkoly, které se daly stihnout jen ve dne, kdy měly na úřadech otevřeno.

Právě v okamžiku, kdy mi vytanul na mysli Bill, jsem si vytrhávala křivý chlup, který mi vyrostl v obočí, a nakláněla se při tom nad umyvadlo, abych zblízka viděla do zrcadla. Musela jsem rozrušeně odložit pinzetu a posadit se na kraj vany. Při pomyšlení na Billa jsem byla tak zmatená a rozpolcená, že jsem v dohledné době neměla naději své city k němu uspořádat. Ale vědět, že trpí, topí se v problémech, a já ho nemůžu najít − to na mě bylo příliš. Nikdy jsem nečekala, že náš vztah nenarazí na nejrůznější překážky. Přece jen to byla láska mezi dvěma různými druhy. A Bill měl navíc mnohem víc křížků než já. Ale nikdy jsem si nedokázala představit propast, která mi vznikla v duši poté, co zmizel.

Natáhla jsem si džíny a svetr a ustlala si postel. V koupelně jsem urovnala všechna líčidla, která jsem to ráno použila, a ledabyle jsem pověsila ručník. Uklidila bych i Alcidův pokoj, ale připadalo mi neomaleně hýbat s jeho věcmi. Takže jsem přečetla několik kapitol z knihy a nakonec se rozhodla, že už v tomhle bytě nevydržím.

Nechala jsem Alcidovi vzkaz, že se jdu na chvíli projít, a sjela jsem výtahem do přízemí. Společníka v kabině mi dělal neformálně oblečený muž s taškou na golfové hole. Kousla jsem se do rtu ještě předtím, než jsem stačila vyhrknout otázku: „Jdete si zahrát golf?“ a omezila se na poznámku, že je ideální den na výlet do přírody. Jasně modrou oblohu nekazil ani jediný mráček a teplota se vyhoupla nad deset stupňů. Vánoční ozdoby třpytící se ve slunečních paprscích a nakupující lidé dotvářeli spokojenou náladu příjemného dne.

Pomyslela jsem si, jestli se Bill vrátí do Vánoc domů. Napadlo mě, jestli se mnou může jít do kostela na Štědrý večer, nebo jestli se mu do toho vůbec bude chtít. Vybavila jsem si novou brusku, kterou jsem koupila Jasonovi. Už před několika měsíci jsem si ji nechala ve velkoobchodě Sears v Monroe odložit stranou a před týdnem jsem si ji konečně vyzvedla. Obě Arleniny děti u mě měly hračku a jejich matce a své přítelkyni jsem koupila svetr. Nikomu jinému jsem dárek kupovat nemusela. Připadalo mi to žalostné. Umínila jsem si, že Samovi letos koupím nějaké cédéčko. Okamžitě se mi zlepšila nálada. Moc ráda dávám dárky. Tohle mohly být první Vánoce, které strávím s přítelem…

Och, sakra, už jsem zase na začátku! Jako když v televizi pořád jede stručný přehled zpráv.

„Sookie!“ ozvalo se zničehonic.

S leknutím jsem se probrala z otupujícího zamyšlení a rozhlédla se. Na protější straně ulice na mě ze dveří svého salonu mávala Janice. Podvědomě jsem se musela vydat známým směrem. Také jsem jí zamávala.

„Pojďte sem!“ zavolala.

Došla jsem na křižovatku a počkala na zelenou. V salonu měli napilno a Jarvis i Corinne se věnovali zákazníkům.

„Dneska se to tady přímo rojí. Kvůli vánočním večírkům,“ vysvětlila mi Janice. Natáčela právě jedné zákaznici černé vlasy dlouhé až k ramenům. „V sobotu po poledni obvykle neotvíráme.“ Mladá žena, které Janice právě zkrášlovala hlavu, dál listovala časopisem Život na jihu. Na obou rukou se jí skvěla úctyhodná sbírka diamantových prstenů.

„Zní to dobře?“ obrátila se na Janice. „Zázvorové masové kuličky?“ Zářivě nalakovaný nehet se zabodl do receptu.

„Je to něco exotického?“ zajímala se Janice.

„Ehm, tak trochu.“ Žena recept se zájmem přelouskala. „Nikdo jiný je určitě podávat nebude,“ zamumlala. „Dala by se do nich zapíchnout párátka.“

„Co máte v plánu na dnešek, Sookie?“ zeptala se mě Janice, když si byla jistá, že se pozornost její zákaznice přenesla k hamburgerům.

„Užiju si volna,“ odpověděla jsem a pokrčila rameny. „Váš bratr mi nechal vzkaz, že si potřebuje oběhnout několik obchůzek.“

„Nechal vám vzkaz, abyste věděla, co má na programu? Děvče, měla byste se dmout pýchou. Ten chlap nepřičichl k tužce a papíru od střední školy.“ Nenápadně ke mně obrátila pohled a zazubila se. „Bavili jste se včera večer dobře?“

V duchu jsem si to probrala. „Ach, bylo to fajn,“ odpověděla jsem váhavě. Tancování mě bavilo.

Janice vybuchla smíchy. „Jestli vám trvalo tak dlouho, než jste se rozhodla, pak asi všechno nešlo jako po másle.“

„No, vlastně ne,“ připustila jsem. „Trochu jsme se v baru poprali a jednoho člověka museli vyvést. A přišla tam i Debbie.“

„Jak se vyvedl ten její zásnubní večírek?“

„Měla kolem sebe docela velký dav,“ odpověděla jsem. „Po chvíli za mnou ale přišla a vyptávala se na všechno možné.“ Nostalgicky jsem se pousmála. „Moc se jí nelíbilo, že si Alcide přivedl někoho jiného!“

Janice se opět rozřehtala.

„Kdo se zasnoubil?“ ozvala se její zákaznice. Nakonec recept zavrhla.

„Och, Debbie Peltová! Chodila s mým bratrem.“

„Tu znám,“ odpověděla černovláska. „Chodila s vaším bratrem? A teď si bere někoho jiného?“

„Charlese Clausena,“ přisvědčila Janice a zkroušeně přikývla. „Znáte ho?“

„Jasně! Chodila jsem s ním do třídy na střední škole. A on si bere Debbii Pelotovou? No, aspoň s ní neskončí váš bratr,“ prohlásila černovláska rozhodně.

„To už mi došlo,“ odpověděla Janice. „Ale vy víte o něčem, co pro mě zůstává tajemstvím.“

„Debbie se zajímá o hrozně podivné věci,“ začala černovláska a zvedla obočí, aby svým slovům dodala váhu.

„Jako třeba?“ zeptala jsem se. Napětím jsem sotva dýchala a nedočkavě poslouchala, co přijde dál. Věděla snad tahle žena něco o měňavcích a vlkodlacích? Zjistila jsem, že Janice k ní vysílá podobný pohled jako já. Vyzařovalo z něj stejné neblahé tušení.

Janice znala pravdu o svém bratrovi i jeho světě.

„Prý uctívají ďábla,“ řekla černovláska. „Jsou to čarodějníci.“

Obě jsme zůstaly civět s otevřenou pusou na její odraz v zrcadle. Přesně takovou reakci od nás čekala. Spokojeně přikývla. Uctívání ďábla a čarodějnictví sice nebylo totéž, ale nechtěla jsem se s touhle ženou hádat; nebyla na to správná chvíle ani místo.

„Ano, tohle se ke mně doneslo. Při úplňku se ona a její přátelé odplíží do lesa a provádějí tam zvrhlosti. Nikdo ale přesně neví, o co jde,“ připustila černovláska nakonec.

Janice a já jsme jako na povel vydechly.

„Och, proboha!“ vydolovala jsem ze sebe.

„Pak má můj bratr štěstí, že se jí zbavil. Takové věci by jí u nás neprošly,“ prohlásila Janice počestně.

„To samozřejmě ne,“ přitakala jsem.

Obě jsme stočily pohled stranou.

Po téhle malé epizodě jsem Janice naznačila, že bych už měla jít, ale ona se mě zeptala, co si dnes večer vezmu na sebe. „Ach, jsou to šaty v barvě šampaňského,“ odpověděla jsem. „Trochu do světle béžové.“

„K těm se červené nehty hodit nebudou,“ prohlásila Janice. „Corinne!“

Přestože jsem se vzpírala, ze salonu jsem odcházela s bronzově nalakovanými nehty na nohou i na rukou a s novým účesem od Jarvise. Snažila jsem se jí sice vnutit peníze, ale Janice mi nedovolila nic víc než dát jejím zaměstnancům spropitné.

„Ještě nikdy v životě mě nikdo takhle nerozmazloval,“ poznamenala jsem.

„Co vlastně děláte, Sookie?“ Včera na to nějak nepřišla řeč.

„Jsem servírka,“ odpověděla jsem.

„To je rozhodně něco jiného než Debbie,“ řekla Janice se zamyšleným výrazem v obličeji.

„Och, vážně? Čím se živí Debbie?“

„Právním poradenstvím.“

Debbie to ve škole dotáhla daleko. Já si o vysoké škole mohla nechat jenom zdát; finančně bych ji totiž neutáhla. Ale upřímně řečeno, i tohle bych určitě nějak vyřešila. Jenže můj zvláštní duševní dar mi udělal ze života peklo už na střední škole. Telepatka v pubertě to nemá se spolužáky ani s učiteli snadné, to mi věřte. Tehdy jsem svou schopnost vůbec nedokázala ovládat. Každý den jsem prožívala jedno drama za druhým − a všechna pocházela z hlav ostatních dětí. Ve třídě jsem se musela neustále soustředit, abych poslouchala jen to, co mám, a při písemkách mi v hlavě neustále bzučely cizí myšlenky. Nejlépe ze všeho mi šly domácí úkoly.

Janice zjevně moje povolání servírky vůbec nevzrušovalo. Taková práce většinu žen v očích partnerů i rodiny většinou shazovala.

Musela jsem si znovu připomenout, že naše předem dohodnutá hra s Alcidem neměla mít dlouhého trvání a že on sám se o tohle povyražení nikoho neprosil. A až zjistím, co se stalo s Billem − přesně tak, Sookie, jen si vzpomeň na svého přítele Billa − už Alcida nikdy nespatřím. Och, možná se občas zastaví v baru U Merlotta, pokud bude mít cestou ze Shreveportu do Jacksonu náladu odbočit z dálnice. Ale to bude všechno.

Janice skutečně upřímně doufala, že se natrvalo začlením do jejich rodiny. Bylo to od ní moc hezké. Měla jsem ji opravdu ráda. Najednou jsem zatoužila, aby se do mě Alcide vážně zakoukal, a já pak mohla doufat, že se z Janice stane moje švagrová.

Snění prý člověku nemůže ublížit. Může.
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Když jsem se vrátila, Alcide už na mě čekal. Jak strávil alespoň část dopoledne, jsem zjistila podle kupy zabalených dárků na kuchyňském stole. Alcide nakupoval na Vánoce.

Podle jeho rozpačitého pohledu (lstivost nepatřila mezi jeho silné stránky) jsem usoudila, že něco provedl a není si jistý, jak se mi to bude zamlouvat. Ať už šlo o cokoliv, nebyl připravený se mnou o tom mluvit. Rozhodla jsem se proto nechovat se vlezle a nesnažit se číst jeho myšlenky. Když jsem potom procházela krátkou uličkou mezi stěnou ložnice a kuchyňským pultem, uhodil mě do nosu nijak zvlášť příjemný zápach. Neměli bychom vynést odpadky? Jenže jak bychom během svého krátkého pobytu mohli nashromáždit tolik odpadků, aby vzduch naplnil sice slabý, ale nepříjemný pach? Radost z rozhovoru s Janice a potěšení z Alcidovy přítomnosti mi ale všechny nepříjemné myšlenky vyhnaly z hlavy.

„Sluší vám to,“ řekl.

„Zastavila jsem se u Janice,“ řekla jsem, ale bála jsem se, aby si nemyslel, že zneužívám štědrosti jeho sestry. „Dovede člověka přinutit přijmout věci, které by nikdy nepřijal.“

„Je fajn,“ odpověděl stručně. „Tu věc o mně se dozvěděla na střední škole a od té doby o tom neřekla ani živáčkovi.“

„To jsem poznala.“

„Jak? Ach, jasně!“ Zavrtěl hlavou. „Připadáte mi jako ta nejobyčejnější holka. Vždycky zapomenu, co všecko umíte.“

Takhle mi to ještě nikdy nikdo neřekl.

„Když jste vešla, neucítila jste něco divného?“ začal, ale než stačil ještě něco dodat, zabránil mu v tom zvonek u dveří.

Alcide je šel otevřít a já si mezitím svlékla kabát.

Zaslechla jsem jeho spokojený hlas a s úsměvem se otočila ke dveřím. Mladého muže, který vešel dovnitř, zřejmě nijak nepřekvapilo, že mě tu vidí. Alcide mi ho představil jako Della Phillipse, manžela Janice. Potřásla jsem si s ním rukou a očekávala, že bude stejně příjemný jako jeho manželka.

Dell se mě dotkl zlehka jako pírko a od té chvíle mě úplně ignoroval. „Říkal jsem si, jestli bys odpoledne nechtěl přijít a pomoct mi natáhnout vánoční žárovky,“ řekl Dell výhradně Alcidovi. Nikomu jinému.

„Kde je Tommy?“ zajímal se Alcide se zklamaným výrazem. „Nepřinesl jsi mi ho ukázat?“ Tommy byl Janicin syn.

Dell po mně střelil pohledem a zavrtěl hlavou. „Máš tu přítelkyni, takže mi to nepřipadalo moc vhodné. Je u mojí mámy.“

Podobnou poznámku jsem vůbec nečekala a nezmohla jsem se na nic víc, než zůstat mlčky stát na místě. Také Alcida jeho slova zaskočila. „Delle,“ ohradil se, „nemluv o mojí kamarádce takhle hrubě!“

„Bydlí u tebe, a to znamená, že je mnohem víc než kamarádka,“ odpověděl Dell věcně. „Promiňte, slečno, ale tohle prostě není správné.“

„Nesuďte, aby pak někdo nesoudil vás,“ odsekla jsem a doufala, že to nevyznělo tak rozezleně, jak mi velel sevřený žaludek. Připadalo mi nevhodné citovat ve vzteku pasáže z bible. Zmizela jsem v pokoji pro hosty a zabouchla za sebou dveře.

Jakmile za Dellem Phillipsem zaklaply hlavní dveře, Alcide zaťukal u mě v ložnici.

„Nechcete si zahrát scrabble?“ zeptal se.

Překvapeně jsem zamrkala. „Ráda!“

„Koupil jsem to k Vánocům pro Tommyho.“

Krabice už ležela na konferenčním stolku před pohovkou, ale Alcide předtím nesebral dost odvahy, aby ji otevřel.

„Naliju nám kolu,“ řekla jsem a už poněkolikáté si uvědomila, že v bytě bylo chladno, i když venku bylo přirozeně ještě mnohem chladněji. Zalitovala jsem, že s sebou nemám aspoň nějaký lehký svetřík, a napadlo mě, jestli by se Alcide neurazil, kdybych ho požádala, aby pustil topení. Pak jsem si ale vzpomněla, jak měl na dotek teplou pokožku, a došlo mi, že určitě patří k horkokrevnějším lidem. Nebyli takoví všichni vlkodlaci? Navlékla jsem si tedy svetr, který jsem měla na sobě už včera, a dávala jsem si přitom velký pozor, abych si nezničila účes.

Alcide se posadil na podlahu vedle stolku a já se uvelebila naproti němu. Oba jsme scrabble nehráli už dost dlouho, takže jsme si ze všeho nejdřív chvíli pročítali pravidla, abychom si trochu oživili své znalosti.

Alcide promoval na Louisianské technické univerzitě. Já na vysokou školu nikdy nechodila, ale zato jsem hodně četla, takže naše slovní zásoba byla zhruba vyrovnaná. Alcide si dokázal vytvořit lepší strategii. Já zřejmě přemýšlela rychleji.

Například na slovu „grundle“ jsem získala spoustu bodů a Alcide na mě vyplázl jazyk. Oplatila jsem mu smíchem a Alcide nakonec prohlásil: „Hlavně mi nelezte do hlavy, to byste podváděla.“

„To bych se nikdy neodvážila,“ odpověděla jsem zdrženlivě. Alcide se zamračil.

Nakonec jsem prohrála, ale jen o dvanáct bodů. Po veselé a rozhádané odvetě se Alcide zvedl a odnesl skleničky od koly do kuchyně. Postavil je na kuchyňský pult a začal cosi hledat ve skříňkách. Já mezitím uložila hru do krabice a přikryla ji víkem.

„Kam ji mám uložit?“ zeptala jsem se.

„Och, dejte to do skříně u dveří. Je tam pár volných polic.“

Zasunula jsem si krabici s hrou do podpaží a vydala se ke skříni. Zápach, kterého jsem si předtím všimla, zničehonic zesílil.

„Víte, Alcide,“ poznamenala jsem a doufala, že to nevyzní nezdvořile, „mám dojem že tu smrdí nějaká hniloba.“

„Taky jsem si toho všiml. Kvůli tomu jsem se šel podívat do těchhle skříněk. Nemůže to být mrtvá myš?“

Nadechla jsem se k odpovědi a přitom vzala za úchytku a otevřela dveře skříně.

Konečně jsem zjistila, odkud ten zápach vychází.

„Ach ne!“ vyhrkla jsem. „Ach ne-ne-ne-ne!“

„Jenom mi neříkejte, že tam vážně vlezla krysa a chcípla,“ zavolal Alcide.

„Žádná krysa,“ namítla jsem. „Vlkodlak.“

Nad věšákem na kabáty byla ve skříni ještě malá polička. Moc věcí se dovnitř nevešlo, nanejvýš kabáty, ve kterých přišli hosté. Teď ale celý prostor zabíral špinavý chlap z Klubu mrtvol, tentýž, který mě tam popadl za rameno. Byl mrtvý. Nejméně několik hodin.

Nedokázala jsem od něj odtrhnout pohled.

Alcide mě zcela nečekaně uklidnil už jen tím, že si stoupl za mě. Podíval se přese mě do skříně a pevně mě chytil za ramena.

„Není tu ani kapka krve,“ poznamenala jsem vystrašeně.

„Krk.“ Alcida to vyvedlo z míry přinejmenším stejně jako mě.

Muž měl hlavu úplně zvrácenou na stranu. Byla sice stále spojená s tělem, ale spočívala mu až na rameni. Fuj-fuj-fuj! Ztěžka jsem polkla. „Měli bychom zavolat policii,“ prohlásila jsem, ale z tónu mého hlasu jasně vysvítalo, že mě to příliš netěší. Všimla jsem si, jak podivně ho vrah do skříně nacpal. Nebožtík vypadal, skoro jako kdyby stál v pozoru. Došlo mi, že ho někdo strčil do skříně a pak za ním přibouchl dveře. Musel v té pozici ztuhnout.

„Jenomže když zavoláme policajty…,“ začal Alcide, ale zbytek věty nedořekl. Potom se zhluboka nadechl. „Nebudou nám věřit, že v tom nemáme prsty. Vyslechnou jeho přátele a od nich se dozvědí, že byl včera večer v Klubu mrtvol. Prověří si to a zjistí, že se dostal do šlamastyky, protože vás otravoval. Všichni si budou myslet, že jsme ho oddělali my.“

„Na druhou stranu,“ zamyslela jsem se nahlas, „myslíte, že se o Klubu mrtvol vůbec někdo zmíní?“

Alcide se nad tím zamyslel. Palcem si přitom mnul rty. „Možná máte pravdu. A když se o Klubu mrtvol nezmíní, co jim můžou vyzvonit o té, ehm, rozmíšce? Víte, s čím by pak přišli? Vzali by si nás do parády sami.“

Alcide měl nezpochybnitelně pravdu. Rozhodla jsem se: žádnou policii volat nebudeme. „Takže se ho musíme nějak zbavit,“ řekla jsem a přešla tak k jádru celého problému. „Jak to provedeme?“

Alcide byl praktický člověk, zvyklý řešit nejrůznější problémy jako na běžícím pásu. A vždy začínal u toho největšího.

„Odvezeme ho někam na venkov. Jenomže na to se musíme nejdřív dostat do garáže,“ řekl po chvilce přemýšlení. „A mimoto ho musíme do něčeho zabalit.“

„Závěs ve sprše,“ navrhla jsem a kývla hlavou ke koupelně, kterou jsem dnes použila. „Ehm, nemohli bychom tu skříň zavřít a přesunout se někam stranou, než to všechno promyslíme?“

„Jasně,“ odpověděl Alcide. Stejně jako já by nejraději zmizel někam, kde by se mu nenaskýtal tak odporný pohled.

Postavili jsme se do středu obývacího pokoje a pustili se do plánování. Ze všeho nejdřív jsem v celém bytě vypnula topení a otevřela všechna okna. Tělo nás na sebe neupozornilo zápachem dřív jenom kvůli tomu, že Alcide měl rád chlad a dveře skříně dobře těsnily. Teď jsme se museli toho slabého, ale pronikavého pachu zbavit.

„Dolů je to pět pater. Takhle daleko ho neodnesu,“ prohlásil Alcide. „Aspoň část cesty ho musíme svézt výtahem. To bude ze všeho nejnebezpečnější.“

Probírali jsme a vylepšovali naše nápady, dokud jsme si nebyli naprosto jistí, že náš plán vyjde. Alcide se mě dvakrát zeptal, jestli jsem v pořádku, a já ho v obou případech ujistila, že ano. Teprve potom mi konečně došlo, že má strach, aby mě nepopadl hysterický záchvat nebo abych neomdlela.

„Zjemnělost jsem si nikdy nemohla dovolit,“ poznamenala jsem. „Nemám ji v povaze.“ Pokud Alcide očekával nebo snad i chtěl, abych ho poprosila o čichací sůl, nebo žadonila, aby mě před tím velkým zlým vlkem zachránil, pak nekápl na tu pravou.

Umínila jsem si, že zachovám chladnou hlavu. Musím však přiznat, ledově klidná jsem rozhodně nebyla. Když jsem se vydala do koupelny pro závěs nad vanou, cloumala se mnou taková nervozita, že jsem jen s vypětím všech sil nestrhla závěs z průhledných plastových kroužků. Jen v klidu a pomalu! napomenula jsem se odhodlaně. Nádech, výdech, stáhnout závěs a rozprostřít ho na podlaze v předsíni.

Závěs zářil modrou a zelenou barvou a v rovných řadách po něm plavaly žluté rybky.

Alcide seběhl do garáže, aby se svým pikapem popojel co možná nejblíže ke dveřím výtahu. Prozíravě s sebou přinesl i pár pracovních rukavic. Když si je natahoval, zhluboka se nadechl, což se dalo považovat za velkou chybu vzhledem k tomu, že stál těsně u zahnívající mrtvoly. Soustředěně, s odhodlaným výrazem v obličeji potom chytil mrtvolu za ramena a trhnul s ní.

Výsledek předčil veškeré naše očekávání. Motorkář se okamžitě vyvalil ze skříně jako ztuhlý ranec. Alcide musel uskočit, aby se vyhnul padajícímu tělu, které se nejdříve odrazilo od kuchyňského pultu a nakonec se svezlo na sprchový závěs.

„Páni,“ poznamenala jsem roztřeseně a sklopila oči k výsledku našeho snažení. „Šlo to jako po másle.“

Tělo leželo na závěsu téměř přesně tak, jak jsme chtěli. Alcide i já jsme na sebe rázně kývli a klekli si na zem po obou stranách závěsu. Jako sehraná dvojice jsme pak uchopili jeden konec plastové zástěny, přehodili ji přes mrtvolu a totéž udělali i z druhé strany. Když jsme nebožtíkovi zakryli obličej, oběma se nám ulevilo. Alcide pak přinesl z auta lepicí pásku na železo − praví muži ji mají vždy připravenou v autě − a společně jsme závěs ještě víc napnuli, takže těsně obepínal motorkářovo tělo. Nakonec jsme přeložili okraje závěsu a zalepili je. I když měl vlkodlak mohutnou postavu, nebyl naštěstí příliš vysoký.

Postavili jsme se a dopřáli si chvíli oddychu. Ticho prolomil Alcide. „Vypadá jako obrovský zelný závitek,“ poznamenal.

Musela jsem si přitisknout dlaň na ústa, abych potlačila záchvat smíchu.

Alcide se na mě podíval s vyděšeným výrazem v očích. Zničehonic se rozřehtal i on.

Jakmile jsme se uklidnili, zeptala jsem se: „Jste připravený na druhou část?“

Alcide přikývl. Navlékla jsem si kabát a proběhla kolem Alcida i mrtvoly ke dveřím výtahu. Dveře bytu jsem za sebou rychle zabouchla pro případ, že by kolem někdo procházel.

Téměř ve stejnou chvíli, kdy jsem stiskla tlačítko výtahu, se za rohem objevil muž a stoupl si vedle mě. Možná to byl příbuzný staré paní Osburghové nebo jeden ze senátorů, který se letadlem vrátil do Jacksonu. Ať už to byl kdokoliv, ten elegantně oblečený muž po šedesátce měl v sobě tolik zdvořilosti, že cítil povinnost zapříst se mnou rozhovor.

„Dnes je venku vážně zima, že?“

„Ano, ale je to lepší než včera.“ Celou dobu jsem zírala na zavřené dveře a doufala, že se brzy otevřou, aby muž zmizel.

„Právě jste se sem nastěhovala?“

Žádný zdvořilý člověk mi ještě nikdy v životě tolik nelezl na nervy. „Jsem tu jen na návštěvě,“ odpověděla jsem strohým tónem, který mu měl dát najevo, že považuji náš rozhovor za skončený.

„Ach,“ vydechl zvesela. „U koho?“

Naštěstí však právě dorazil výtah a otevírající se dveře zachránily tohoto nanejvýš srdečného muže před krutou smrtí. Musela jsem se totiž hodně držet, abych mu nezakroutila krkem. Pokynul mi rukou, abych vešla jako první, ale já vycouvala a prohlásila: „Ach, proboha, zapomněla jsem si klíče!“ Hned nato jsem odběhla pryč, aniž jsem se ohlédla. Došla jsem ke dveřím vedlejšího bytu, který byl podle Alcida prázdný, a zaťukala na ně. Potom jsem zaslechla, jak se dveře výtahu zavírají, a spadl mi kámen ze srdce.

Jakmile jsem si spočítala, že pan Zdvořilý už určitě nasedl do auta a vyjel z garáže − pokud se nesnažil vymluvit strážnému díru do hlavy −, znovu jsem přivolala výtah. Byla sobota, takže jsem mohla jen stěží odhadnout, co mají lidé na dnešek v plánu. Alcide tvrdil, že si řadu bytů koupili investoři a pronajímají je zákonodárcům, kteří před prázdninami odjíždějí domů. Celoroční obyvatelé se tu ale určitě budou pohybovat nevyzpytatelněji než jindy, protože byl víkend a do Vánoc zbývaly už jen dva týdny. Když onen skřípající vynález vyjel zpátky do pátého patra, nikdo v něm nestál.

Doběhla jsem zpátky ke dveřím číslo pět set čtyři, dvakrát na ně zaťukala a ihned se rozběhla zpátky, aby se výtah nezavřel. Z bytu se nejprve vynořily nohy mrtvoly a za nimi Alcide. Pohyboval se tak rychle, jak to jen s mrtvolou přehozenou před rameno jde.

Teď jsme byli nezranitelnější. Alcidův ranec by totiž nikdo nemohl považovat za něco jiného než za mrtvolu zabalenou do sprchového závěsu. Plast sice udržoval zápach uvnitř, ale v malém prostoru výtahu byl přesto patrný. První poschodí jsme sjeli bez obtíží. Po dalších třech jsme měli nervy napjaté k prasknutí. Když se kabinka zastavila dole a před námi se objevila prázdná chodba, spadl nám kámen ze srdce. Vystřelila jsem z výtahu, doběhla ke dveřím vedoucím ke schodům a otevřela je. Tryskem jsem se vydala napřed a nahlédla skrz prosklené dveře do garáže.

„Stát!“ vyhrkla jsem a zvedla ruku. Nějaká žena ve středních letech vykládala společně se svou dospívající dcerou tašky z kufru toyoty a přitom se s ní o něčem vzrušeně dohadovala. Dívka dostala pozvánku na večírek, který měl trvat celou noc.

Musí tam prý jít, protože tam budou všichni její přátelé. Ne, odpověděla matka.

Ale, mami, všem ostatním to mámy dovolily… Ne, odpověděla matka.

„Prosím vás, hlavně nechoďte po schodech,“ zašeptala jsem.

Hádka pokračovala, ještě když nastupovaly do výtahu. Zřetelně jsem zaslechla, jak se dívka na okamžik odmlčela a pak prohlásila: „Fuj, něco tu smrdí!“ Potom se dveře zavřely.

„Co se děje?“ zašeptal Alcide.

„Nic. Počkáme, jestli to tak ještě chvilku zůstane.“

Zůstalo to tak. Vyšla jsem ze dveří, doběhla k Alcidovu autu a celou dobu jsem vrhala rychlé pohledy do všech stran, abych si byla jistá, že jsem úplně sama. Hlídač, který seděl v malé prosklené budce u výjezdu z garáže, nás zahlédnout nemohl.

Odemkla jsem zadní dveře Alcidova pikapu; měl na zemi kobereček. Ještě jednou jsem se důkladně rozhlédla a nakonec se rozběhla ke dveřím ze schodiště a zabušila na ně. Po chvíli jsem je otevřela.

Alcide z nich vystřelil a zamířil k autu mnohem rychleji, než by mě vzhledem k tíze a povaze jeho břemene napadlo. Potom jsme napřeli všechny síly a pomalu tělo natlačili na korbu auta. S obrovskou úlevou jsme pak dveře zabouchli a zamkli.

„Druhou část jsme zvládli,“ prohlásil Alcide, a kdyby to nebyl dospělý muž, řekla bych, že se zaradoval jako malé dítě.

Projíždět ulicemi města s mrtvolou v autě v člověku vyvolá pořádnou paranoiu.

„Dodržujte úplně všechny dopravní předpisy,“ připomněla jsem Alcidovi. Nedělalo mi radost, jak nervózně zněl můj hlas.

„Dobře, dobře,“ zamručel Alcide stejně nervózně.

„Nezdá se vám, že nás ti lidé tamhle v tom jimmym pozorují?“

„Ne.“

Nejrozumnější by bylo, kdybych mlčela, a to jsem také udělala. Vrátili jsme se na dálnici I-20, tutéž, po které jsme přijeli do Jacksonu, a pokračovali v jízdě, dokud město kolem nás nezmizelo a nenahradily je lány polí.

Když jsme dojeli k výjezdu na Bolton, Alcide rozhodl: „Tohle vypadá fajn.“

„Jasně,“ odpověděla jsem. S mrtvolou v autě jsem už nedokázala vydržet ani jedinou minutu. Krajina mezi Jacksonem a Vicksburgem je rovná a tvoří ji rozlehlá pole, jen občas narušovaná nějakým bažinatým ramenem řeky. Úplně stejně to vypadalo i tady. Sjeli jsme z dálnice a zamířili na sever k lesům. Po několika kilometrech Alcide odbočil vpravo na silnici, která už několik let volala po novém svršku. Po obou stranách záplatovaného šedého pásu rostly stromy. Pochmurná zimní obloha neměla s tou troškou světla, kterou na krajinu sesílala, nejmenší šanci uspět. Roztřásla jsem se zimou.

„Za chvíli tam budeme,“ řekl Alcide. Trhavě jsem přikývla.

Doleva od nás se stáčela úzká slepá silnice. Ukázala jsem na ni, Alcide zastavil a oba jsme nad tou vyhlídkou zauvažovali. Nakonec jsme stvrdili svůj souhlas rozhodným přikývnutím. Alcide mě překvapil tím, že na silnici zacouval, ale nakonec jsem usoudila, že je to dobrý nápad. Čím hlouběji jsme zajížděli do lesa, tím spokojenější jsem byla s výběrem místa pro naše rejdy. Silničáři posypali cestu štěrkem teprve nedávno, takže tu po nás nemohly zůstat žádné stopy. Kromě toho mě napadlo, že tahle zapadlá silnice může vést k loveckému táboru, kde teď určitě nikdo nebude, protože letošní sezona jelenů už byla v nenávratnu.

A opravdu, když jsme s drkotáním ujeli několik metrů, všimla jsem si tabule přibité na jeden ze strom. Hlásala: „Soukromé vlastnictví loveckého klubu Kiley-Odum − VSTUP ZAKÁZÁN.“

Alcide pomalu a opatrně zacouval a pokračoval dál.

„Tady,“ řekl, když jsme se už ocitli tak hluboko v lese, že nás nikdo ze silnice určitě nemohl zpozorovat. Zastavil a vypnul motor. „Poslouchejte, Sookie, ani nemusíte vystupovat.“

„Když se do toho pustíme společně, půjde nám to mnohem rychleji,“ namítla jsem.

Pokusil se mě sice zastrašit výhružným pohledem, ale já ho odrazila kamenným výrazem tváře. Nakonec si Alcide povzdechl. „Fajn, tak ať to máme za sebou,“ prohlásil.

Obklopoval nás chladný vlhký vzduch, a pokud člověk zůstal jen chvíli stát na jednom místě, zima se mu vetřela až do morku kostí. Bylo mi jasné, že teplota míří střemhlav dolů, a z jasného ranního nebe tak zůstala jen vzpomínka. Na zbavování se mrtvol to byl den jako stvořený. Alcide otevřel dveře korby, pak jsme si oba navlékli rukavice a popadli světlý zelenomodrý ranec. Veselé žluté rybky vypadaly v promrzlém lese téměř perverzně.

„Pořádně se do toho opřete,“ poradil mi Alcide, a když napočítal do tří, zatáhli jsme za balík ze všech sil. Dostali jsme tím však z auta pouhou polovinu mrtvoly a její konec zůstal nehezky trčet ve vzduchu. „Připravená? Tak znova. Raz, dva tři!“ Znovu jsem zatáhla a setrvačnost vyslala nebožtíka vzduchem z auta na silnici.

Kdybychom mohli okamžitě odjet, potěšilo by mě to mnohem víc; místo toho jsme se ale rozhodli, že s sebou ještě musíme vzít sprchový závěs. Co kdyby na něm nebo na lepicí pásce někdo objevil naše otisky? Určitě jsme po sobě nechali i spoustu dalších mikroskopických důkazů, na které jsem raději ani nepomyslela.

Nesleduju dokumenty na Discovery Channel pro nic za nic.

Alcide s sebou přivezl i pořádný nůž, ale rozhodla jsem se, že tuhle výsadu mu klidně přenechám. A tak zatímco rozřezával závěs, já jsem rozložila plastový pytel na odpadky a držela ho připravený k okamžitému použití. Snažila jsem se odvracet pohled od těla, ale nakonec jsem se samozřejmě podívala.

Mrtvola nevypadala o nic lépe než předtím.

I s tímhle jsme byli hotoví dřív, než jsem čekala. Už jsem se otáčela k autu, ale Alcide zůstal stát na místě, hlavou zvednutou k obloze. Jako by větřil vůni lesa.

„Dneska je úplněk,“ prohlásil. Celé tělo se mu chvělo. Když se ke mně otočil, v očích měl úplně cizí pohled. A ačkoliv jejich barva ani obrysy nedoznaly žádných změn, připadalo mi, jako by patřily někomu úplně jinému.

Byla jsem sama v lese s člověkem, který mi odhalil úplně novou stránku své osobnosti. Vzpírala jsem se rozporuplnému nutkání začít ječet, rozbrečet se, nebo se dát na úprk. Místo toho jsem se na Alcida rozzářeně usmála a vyčkávala. Alcide po dlouhé a znepokojivé odmlce prohlásil: „Vrátíme se do auta.“

S bezmeznou radostí jsem se vyškrábala zpátky do sedadla.

„Co ho podle vás zabilo?“ zeptala jsem se, jakmile jsem se utvrdila v pocitu, že je všechno zase při starém.

„Někdo mu setsakramentsky zakroutil krkem,“ odpověděl. „Ale nemám ponětí, jak se dostal do bytu. Včera večer jsem určitě zamknul. Stoprocentně. A dneska ráno bylo zase zamčeno.“

Chvíli jsem nad tím dumala, ale žádné vysvětlení mě nenapadalo. Potom jsem začala přemýšlet, co vlastně člověka zabije, když si zlomí vaz. Nakonec jsem ale došla k závěru, že to není ten nejlepší námět k přemýšlení.

Cestou do bytu jsme se zastavili ve Wal-Martu. O víkendu tak těsně před Vánocemi se to v obchodě hemžilo zákazníky. Opět jsem si pomyslela: Ještě nemám nic pro Billa.

Když jsem si uvědomila, že Billovi teď − a možná že už nikdy − nebudu moct koupit žádný vánoční dárek, srdce mi sevřela mučivá bolest.

Potřebovali jsme osvěžovače vzduchu, pěnu na koberce a nový závěs do koupelny. Zahnala jsem všechna svoje trápení a zrychlila krok. Alcide mě nechal, abych nový závěs vybrala sama, a mě to překvapivě potěšilo. Platil v hotovosti, takže nikdo nebude moct vysledovat, že jsme tu byli.

Když jsme se vrátili do auta, zkontrolovala jsem si nehty. Vypadaly stále dobře. Potom jsem si ale uvědomila, jak bezohledně se chovám, když mám na mysli jen svoje nehty. Právě jsem vyhodila z auta mrtvolu. Několik minut jsem jen seděla na místě a užírala se výčitkami.

Svěřila jsem se s nimi Alcidovi. Když jsme se teď vrátili do civilizace a nevezli už žádného dalšího pasažéra, připadal mi mnohem přístupnější.

„Vždyť jste ho neoddělala,“ odpověděl. „Ehm, nebo ano?“

Můj pohled se střetl s tím, který na mě vrhaly jeho zelené oči. Moc mě to nepřekvapilo. „Ne, rozhodně ne. Co vy?“

„Ne,“ řekl a podle výrazu jeho tváře mi bylo jasné, že jen čekal, kdy se ho na to zeptám. Jenže mě to vůbec nenapadlo.

Alcida jsem sice nepodezírala, ale někdo toho vlkodlaka prostě zabít musel. Poprvé jsem se pořádně zamyslela nad tím, kdo mohl jeho mrtvolu nacpat do skříně. Až doteď mě zaměstnávala jenom snaha nějak se jí zbavit.

„Kdo má klíče od bytu?“

„Jenom táta, já a uklízečka, která se stará o většinu kvartýrů v domě. Vlastní klíč nemá. Pokaždé ho dostane od správce baráku.“ Odbočili jsme do uličky za několika obchody, kde Alcide vyhodil starý závěs z koupelny.

„To je docela krátký seznam.“

„Jo,“ souhlasil Alcide váhavě. „Jo, to je. Jenomže můj táta je určitě v Jacksonu. Dneska ráno, jakmile jsem vstal, jsem mu brnkl. Uklízečka sem chodí, jenom když řekneme správci. Ten má u sebe duplikát klíče od bytu. Když ho uklízečka potřebuje, půjčí si ho a pak mu ho zase vrátí.“

„A co ten hlídač v garáži? Má službu celou noc?“

„Jo, protože je to jediný člověk, který dokáže lidem zabránit, aby se proplížili do garáže a vyjeli nahoru výtahem. Vždycky jste vycházela tudy, ale do domu vede i přední vchod z hlavní ulice. Jenomže ten je pořád zamčený. Nestojí u něj žádná stráž, ale musíte mít klíč.“

„Takže kdyby se někomu podařilo proklouznout kolem hlídače, mohl by vyjet výtahem až do vašeho patra a nikdo by mu v tom nedokázal zabránit.“

„Jistě.“

„A ten někdo by musel šperhákem otevřít dveře bytu.“

„Ano, a taky tu mrtvolu odnést dovnitř a nacpat ji do skříně. To zní pěkně šíleně,“ odpověděl Alcide.

„Jenomže přesně tohle se zřejmě stalo. Ach, ehm… nedal jste klíč i Debbii? Možná si ho od ní někdo půjčil.“ Snažila jsem se, aby můj nápad vyzněl co nejneutrálněji. Úspěch jsem ale zjevně nesklidila.

Následovala dlouhá odmlka.

„Jo, ta klíč měla,“ odpověděl Alcide odměřeně.

Zakousla jsem se do rtu, abych se nemohla zeptat na další věc, která mi přišla na mysl.

„Ne, nevrátila mi ho.“

Ani jsem se nemusela ptát.

Alcide rozehnal napjaté ticho návrhem, abychom si někam zašli na pozdní oběd. Z důvodu, který jsem nechápala, mě najednou přepadl hrozný hlad.

Najedli jsme se kousek od centra, v restauraci U Hala a Mala. Nacházela se ve starém skladišti a stolky stály tak blízko sebe, že jsme se spolu nemohli pořádně bavit, pokud jsme nechtěli, aby na nás někdo zavolal policii.

„Podle mě,“ zamumlala jsem, „by nikdo nemohl projít kolem vašeho domu s mrtvolou přes rameno, ať už by to bylo ráno nebo večer.“

„Nám se to povedlo,“ vyvrátil moji domněnku Alcide. „Muselo se to stát mezi druhou a sedmou hodinou ráno. Ve dvě jsme už zařezávali, ne?“

„Spíš ve tři, když vezmu v úvahu Ericovu malou návštěvu.“

Náhle se naše pohledy střetly. Eric. Heuréka!

„Jenomže proč by to dělal? Copak se do vás zamiloval?“ zeptal se bez okolků Alcide.

„Ne tak docela,“ zamumlala jsem stydlivě.

„Ach, takže se s vámi chce jen vyspat.“

Přikývla jsem a vyhnula se přitom jeho pohledu.

„To by nejradši spousta lidí,“ poznamenal tiše Alcide.

„Pchá!“ odfrkla jsem nesouhlasně. „Ještě pořád jste posedlý tou svojí Debbií, a dobře to víte.“

Zadívali jsme se na sebe. Bylo lepší vytáhnout tuhle otázku na denní světlo a vypořádat se s ní jednou provždy.

„Umíte mi číst myšlenky líp, než jsem myslel,“ poznamenal Alcide. Jeho široká tvář se na mě nedívala právě nejspokojeněji. „Jenže ona není… Proč mi na ní vlastně pořád záleží? Ani nemám jasno, jestli se mi pořád líbí. Vás vám mnohem radši.“

„Díky,“ odpověděla jsem a dala do svého úsměvu úplně všechno. „Já vás mám taky ráda.“

„Zjevně se mnohem líp hodíme k sobě navzájem než k lidem, se kterými chodíme,“ poznamenal.

To byla bezpochyby pravda. „Ano. S vámi by mi bylo hezky.“

„A já bych s vámi moc rád trávil každý den.“

„Ale vypadá že to, že to tak daleko nedotáhneme.“

„Ne,“ připustil Alcide s hlubokým povzdechnutím. „Asi ne.“

Při odchodu se na nás mladá servírka zářivě usmála a dala si záležet, aby si Alcide všiml, jak těsně má zadek napasovaný do kalhot.

„Asi se do toho pustím,“ prohlásil Alcide, „a udělám všechno, abych na Debbii dočista zapomněl. Pak přijdu před váš dům, až to budete nejmíň čekat, a budu doufat, že už jste se vyléčila z pobláznění tím vaším upírem.“

„A budeme žít šťastně a spokojeně až do smrti?“ zeptala jsem se s úsměvem.

Alcide přikývl.

„No, na to bych se moc ráda těšila,“ odpověděla jsem.
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Když jsme se vrátili do Alcidova bytu, přemohla mě taková únava, že jsem toužila jenom po jediné věci − natáhnout se. Byl to jeden z nejdelších dnů v mém životě, a to jsme ještě měli před sebou celý večer.

Nejdříve jsme však museli uklidit. Alcide šel pověsit závěs do koupelny a já se pustila do čištění koberce ve vestavěné skříni. Potom jsem rozbalila osvěžovač vzduchu a položila ho na polici. Zavřeli jsme všechna okna, zapnuli topení, zkusmo se nadechli a podívali se na sebe.

Byt příjemně voněl. Společně jsme si oddechli.

„Právě jsme spáchali naprostou nezákonnost,“ prohlásila jsem, protože mě nesmírně tížila protiprávnost našeho počínání. „Jsem ale ráda, že nám to prošlo bez povšimnutí.“

„Hlavně si nevyčítejte, že vás netíží výčitky svědomí,“ odpověděl Alcide. „Brzy se určitě stane něco, kvůli čemu si jich užijete ažaž. Nechte si to na pozdější dobu.“

Umínila jsem si, že tak dobrou radu rozhodně poslechnu. „Půjdu se na chvilku natáhnout,“ řekla jsem. „Abych dnes večer dokázala zůstat aspoň trochu ve střehu.“ Při jednání s upíry si člověk nemohl dovolit pomalé reakce.

„Fajn nápad,“ odpověděl Alcide a zvedl obočí. Se smíchem jsem zavrtěla hlavou. Odešla jsem do malé ložnice, zavřela dveře, zula si boty a spokojeně se svezla na postel. Po chvíli jsem natáhla ruku k přikrývce, přehodila ji přes sebe a zachumlala se do ní. V tichu a teple jsem usnula během chvilky.

Po chvíli jsem se zčistajasna probudila a veškerá ospalost mě přešla. Vycítila jsem, že někdo je v bytě. Možná jsem zaslechla zaťukání na dveře nebo šum hlasů v obývacím pokoji. Potichu jsem vylezla z postele a díky ponožkám, které tlumily moje kroky, jsem naprosto neslyšně došla ke dveřím. Předtím jsem je jenom přivřela. Pootočila jsem hlavu a nastavila ucho ke škvíře mezi dveřmi a zárubni.

Jakýsi hluboký hlas znepokojeně řekl: „Včera ke mně přišel Jerry Falkon.“

„Toho neznám,“ odpověděl Alcide. Mluvil klidně, ale ostražitě.

„Prý jsi ho včera večer u Josephine dostal do potíží.“

„Já že ho dostal do potíží? Jestli je to ten chlap, který chytil moji přítelkyni za rameno, tak se do nich dostal sám!“

„Pověz mi, co se stalo.“

„Obtěžoval ji, když jsem si odskočil. Když ho chtěla poslat k čertu, chtěl ji násilím přinutit, aby s ním odešla. Pak na sebe upoutala pozornost.“

„Ublížil jí?“

„Jen ji rozrušil. A chytil ji tak neurvale, že jí na rameni vytryskla krev.“

„Krvavý přečin.“ Mužův hlas zněl najednou smrtelně vážně.

„Ano.“

Takže ty oděrky od jeho nehtů na mém rameni představovaly krvavý přečin, ať už to znamenalo cokoliv.

„A dál?“

„Vyšel jsem ze záchodu a odstrčil ho stranou. Pak zakročil pan Hob.“

„Tím se vysvětlují ty popáleniny.“

„Jo. Hob ho vyhnal zadním vchodem. Od té doby jsem ho neviděl. Takže se jmenuje Jerry Falkon?“

„Jo. Jakmile s ostatními odešel z baru, vydal se rovnou ke mně domů.“

„Nakonec zakročil Edgington. Chystali se nám totiž upravit fasádu.“

„Edgington tam byl?“ Cizincův hluboký hlas získal rozladěný nádech.

„Jasně, se svým přítelem.“

„Jak to Edgington vyřešil?“

„Nařídil jim, aby odešli. Je král a oni pro něj čas od času udělají nějakou práci, takže předpokládal, že ho poslechnou. Jeden usmrkanec se mu ale vzepřel, a tak mu Edgington zlomil koleno. Ostatní ho bleskově odnesli. Je mi líto, že se ve tvém městě přihodila takováhle šlamastyka, Terenci, ale my za nic nemůžeme.“

„Získal jsi od naší smečky privilegia hosta, Alcide. Uznáváme tě. A pokud jde o ty, kteří pracují pro upíry, co ti na to mám říct? Nejsou zrovna nejvychovanější. Ale Jerry je jejich vůdce a minulou noc před nimi utrpěl ponížení. Jak dlouho tu ještě zůstaneš?“

„Už jenom jednu noc.“

„Je úplněk.“

„Jo, já vím, budu se držet při zemi.“

„Co máš dneska večer v plánu? Zkusíš se vyhnout proměně, nebo se raději vydáš se mnou do mého loviště?“

„Radši se schovám před měsícem a nebudu se přepínat.“

„V tom případě nechoď k Josephine.“

„Russell bohužel trvá na tom, že se tam máme dnes večer ukázat. Litoval, že si moje přítelkyně tolik vytrpěla. Dal nám jasně najevo, že ji tam chce dneska večer mít.“

„Klub mrtvých za úplňku, Alcide? To mi nepřipadá moudré.“

„A co mám dělat? V Mississippi šéfuje Russell.“

„Chápu. Ale dávej si pozor. A pokud tam uvidíš i Jerryho Falcona, radši se mu kliď z cesty. Tohle je moje město.“ Mužův hluboký hlas zněl nekompromisně.

„Rozumím, šéfe.“

„Fajn. Když ses teď rozešel s Debbií Peltovou, doufám, že tě tu nějakou dobu neuvidíme, Alcide. Musíš tomu dát čas, aby se všechno uklidnilo. Jerry je hajzl a dokáže se pěkně mstít. Jakmile se mu k tomu naskytne příležitost, pokusí se ti ublížit, ale tak aby nevyvolal otevřený konflikt.“

„Vždyť už má na svědomí ten krvavý přečin!“

„Já vím, jenomže Jerry se už strašně dlouho stýká s upíry, takže je až příliš sebejistý a na pravidla smečky občas kašle. Vypravil se za mnou, což byla jeho povinnost, ale jen proto, že se proti němu postavil Edgington.“

Jerry se už nebude řídit žádnými pravidly. Jerry leží v lese na západě.

Venku už byla tma. Náhle jsem zaslechla ťukání na okno. Přirozeně jsem leknutím nadskočila, ale potom jsem se co nejtišeji vydala k závěsům. Rozhrnula jsem je a přiložila si prst na rty. Byl to Eric. Doufala jsem, že na ulici nikoho nenapadne zvednout hlavu a podívat se nahoru. Eric se na mě usmál a pokynul mi, abych otevřela okno. Rázně jsem zavrtěla hlavou a znovu mu ukázala, aby byl zticha. Kdybych Erica pustila dovnitř, Terence by to určitě uslyšel a zjistil, že tu jsem. Podvědomě jsem vytušila, že by se mu určitě nelíbilo, kdyby zjistil, že ho někdo poslouchal. Po špičkách jsem se vrátila ke dveřím a znovu přiložila ucho k zárubni. Právě se loučili. Otočila jsem se zpátky k oknu a všimla si, s jakým zájmem mě Eric pozoruje. Zvedla jsem prst, abych mu naznačila, že to nepotrvá dlouho.

Hlavní dveře zaklaply. O chvilku později se ozvalo zaťukání na dveře mého pokoje. Pustila jsem Alcida dovnitř a doufala, že nemám přeleženou tvář.

„Slyšela jsem skoro všechno, co jste si povídali, Alcide,“ vyhrkla jsem. „Promiňte, že jsem poslouchala, ale měla jsem dojem, že se to může týkat i mě. Ehm, přišel Eric.“

„Vidím,“ poznamenal Alcide lakonicky. „Asi bych ho měl pustit dovnitř. Pojďte dál, Ericu,“ řekl a otevřel okno.

Eric se protáhl do ložnice tak pružně, jak jen to u vysokého muže vcházejícího úzkým oknem bylo možné. Měl na sobě oblek, doplněný dokonce kravatou a vestou, a vlasy ulízané dozadu a sepnuté do ohonu. Na nose měl nasazené brýle.

„To má být převlek?“ zeptala jsem se.

„Ano, je,“ přitakal a přejel se hrdým pohledem od špiček bot až po ramena. „Nevypadám jinak?“

„Ano,“ připustila jsem. „Vypadáte jako Eric, jenom konečně slušně oblečený.“

„Líbí se vám ten oblek?“

„Jistě,“ odpověděla jsem. O pánských oděvech jsem toho moc nevěděla, ale klidně bych se vsadila, že na tuhle olivově hnědou trojdílnou nádheru by padla přinejmenším moje čtrnáctidenní výplata. Nebo měsíční. I když jsem si nedokázala představit, že by takováhle barva mohla slušet modrookému člověku, musela jsem uznat, že vypadal úchvatně. Pokud by upíři vydávali svou vlastní verzi módního časopisu GQ, určitě by byl žhavým kandidátem na titulní stranu. „Kdo vás takhle učesal?“ zeptala jsem se. Teprve teď jsem si všimla, že má vlasy spletené do složitých copánků.

„No ne, snad nežárlíte?“

„Ne, ale napadlo mě, že by mě to mohl naučit.“

Alcide měl už poznámek o módě až po krk. Ostře nám vstoupil do řeči: „Co jste mi tím chtěl dokázat? Tou mrtvolou, kterou jste mi nechal ve skříni!“

Ericovi se jen málokdy nedostávalo slov, ale tentokrát mu Alcidova otázka opravdu vyrazila dech − na celou půlminutu.

„Nenašli jste tam náhodou Bubbu?“ zeptal se.

Tentokrát jsme zase zůstali zírat s otevřenou pusou my dva. Alcide vůbec netušil, kdo je Bubba, a já zase nechápala, co by se věčně omámenému upírovi mohlo přihodit.

V kostce jsem Alcidovi vysvětlila, o co v Bubbově případě jde.

„Tím se tedy vysvětlují všechna ta očitá svědectví lidí, kteří tvrdí, že ho viděli,“ prohlásil a zavrtěl hlavou. „Sakra − vždyť je to pravda!“

„Upíři z Memphisu si ho chtěli nechat u sebe, ale zkrátka to nešlo,“ vysvětlil Alcidovi Eric. „Pořád se chtěl vrátit domů, a tím by působil problémy. Takže jsme si ho začali přehazovat.“

„A teď se vám ztratil,“ poznamenal Alcide. Ericovy potíže ho příliš nevzrušovaly.

„Ti lidé, kteří se v Bon Temps pokoušeli unést Sookii, možná nakonec unesli Bubbu,“ pokračoval Eric. Popotáhl si vestu a spokojeně si ji prohlédl. „Kdo v té skříni vůbec byl?“

„Ten motorkář, který včera zanechal na Sookii svoje stopy,“ odpověděl Alcide. „Když jsem si odskočil, pěkně zostra se do ní pustil.“

„Stopy?“

„Ano, dopustil se krvavého přečinu,“ prohlásil Alcide důležitě.

„To jste mi včera večer vůbec neřekla!“ žasl Eric a se zvednutým obočím se ke mně otočil.

„Nechtěla jsem to rozebírat,“ řekla jsem, ale nelíbilo se mi, jak beznadějně to vyznělo. „Kromě toho jsem moc krve neztratila.“

„Ukažte!“

Protočila jsem panenky, ale bylo mi jasné, že se Eric nemíní vzdát. Stáhla jsem si z ramene tričko a s ním i ramínko podprsenky. Límec starého trika už naštěstí nebyl tak pružný jako dřív, takže to šlo snadno. Rány po vlkodlakových nehtech vypadaly jako ztvrdlé půlměsíčky, a přestože jsem je včera večer důkladně vyčistila, byly celé oteklé a zarudlé. Věděla jsem, že se za nehty drží spousta bakterií. „Vidíte,“ řekla jsem. „Nic to není. Nevylekal mě ani nezranil, spíš rozčílil.“

Eric si ošklivé ranky dlouze prohlížel, dokud jsem si tričko zase nevytáhla. Potom obrátil pohled k Alcidovi. „A vy jste ho našli mrtvého ve skříni?“

„Jo,“ odpověděl Alcide. „Ležel tam už dobrých pár hodin.“

„Co ho zabilo?“

„Kousance neměl,“ odpověděla jsem. „Vypadalo to, že mu někdo zlomil vaz. Ale nechtělo se nám ověřovat si to zblízka. Vy tvrdíte, že v tom nemáte prsty?“

„Ne, přestože bych to udělal moc rád.“

Pokrčila jsem rameny. Nad takovou pochmurnou představou se mi dumat nechtělo. „Ale kdo ho tam tedy strčil?“ zeptala jsem se, aby řeč nestála.

„A proč?“ dodal Alcide.

„Nevadilo by vám, kdybych se zeptal, kde je ta mrtvola teď?“ zeptal se Eric s výrazem otce, který rozmazluje své dvě nezvedené děti.

Alcide a já jsme po sobě navzájem střelili pohledem. „Ehm, no, on…,“ zadrhla jsem se.

Eric se nadechl, aby nasál vůni bytu. „Tělo tu není. Zavolali jste policii?“

„To ne,“ zakoktala jsem. „Vlastně jsme, och…“

„Odvezli jsme tu mrtvolu na venkov,“ vložil se do řeči Alcide. Příjemněji se to zkrátka říct nedalo.

Už podruhé se nám podařilo Erica překvapit. „Tedy,“ prohodil bez zájmu, „jste vy to ale šibalové!“

„Vymysleli jsme to dobře,“ namítla jsem. Možná to vyznělo až příliš obranně.

Eric se usmál, ale nijak mě tím nepotěšil. „Ano, to je určitě pravda.“

„Dneska za mnou přišel vůdce smečky,“ řekl Alcide. „Vlastně před chvílí odešel. Neměl nejmenší ponětí, že Jerry zmizel. Když se ten mizera včera vypakoval z baru, běžel si postěžovat k Terencovi. Tvrdil, že jsem mu ublížil. Takže ho viděl a slyšel ještě po té potyčce u Josephiny.“

„To znamená, že by vám to mohlo projít.“

„Asi to tak bude.“

„Měli jste ho spálit,“ prohlásil Eric. „Zničili byste tak všechny stopy a nikdo by nevycítil váš pach.“

„Toho by si podle mě stejně nikdo nevšiml,“ ohradila jsem se. „Vážně. Vůbec jsme na něj nesáhli holýma rukama.“

Eric obrátil pohled k Alcidovi, a ten přikývl. „Souhlasím,“ řekl. „A to mám já sám dvojí podstatu.“

Eric pokrčil rameny. „Netuším, kdo ho mohl zabít a pak ho odnést k vám do bytu. Zřejmě si někdo přál, aby z jeho smrti obvinili vás.“

„Ale proč tedy nezavolal na policii a nepráskl jim, že v čísle pět set čtyři je mrtvola?“

„To je dobrá otázka, Sookie, ale odpověď na ni zatím neznám.“ Eric jako by náhle ztratil zájem. „Dnes večer se vypravím do klubu. Pokud si s vámi budu potřebovat promluvit, Alcide, povězte Russellovi, že jsem váš přítel, který právě přijel do města, a vy jste mě pozval, abyste mi mohl představit svou novou přítelkyni.“

„Dobře,“ odpověděl Alcide. „Stejně nechápu, proč tam chcete vysedávat. Jenom si tím říkáte o průšvih. Co když vás některý z těch upírů pozná?“

„S žádným z nich jsem se ještě nesetkal.“

„Ale proč pokoušet štěstí?“ zajímala jsem se. „Proč tam chcete jít?“

„Možná se mi podaří zaslechnout něco, co vám unikne, nebo co se Alcide nedozví, protože nepatří mezi upíry,“ odpověděl zasvěceně Eric. „Teď nás na chvíli omluvte, Alcide! Musíme se Sookií něco probrat.“

Alcide se na mě podíval, aby se ujistil, že mi to nevadí. Nakonec rozmrzele přikývl a zmizel v obývacím pokoji.

Hned nato Eric vyhrkl: „Chcete, abych vám pomohl vyléčit ty rány?“

Vzpomněla jsem si na ošklivé strupy a vybavila jsem si tenká ramínka šatů, které jsem si přivezla. Už jsem mu to málem odkývla, ale pak jsem si všechno rozmyslela. „Jak bych to vysvětlila, Ericu? Všichni v baru viděli, jak mě chytil za rameno.“

„Máte pravdu,“ odpověděl Eric, zavřel oči a potřásl hlavou, jako by se sám na sebe zlobil. „Samozřejmě. Nejste vlkodlak a ani nemrtvá. Jak by se ty rány mohly tak rychle zahojit?“

Nakonec provedl něco jiného, co jsem vůbec nečekala. Vzal mou pravou ruku do obou dlaní a pevně ji stiskl. Potom se mi zadíval přímo do očí. „Prohledal jsem celý Jackson, všechna skladiště, hřbitovy, farmy i ostatní místa, kde jsem vycítil upíry: každou budovu, kterou vlastní Edgington nebo některý z jeho sluhů. Po Billovi není nikde ani stopy. Obávám se, Sookie, že musíme stále víc brát v potaz i možnost, že zemřel. Nadobro zemřel.“

V té chvíli jsem měla pocit, jako kdyby mě praštil do čela perlíkem. Podlomila se pode mnou kolena, a kdyby se Eric nepohyboval rychlostí blesku, svezla bych se na podlahu. Posadil se na židli v rohu ložnice a stáhl si mě na klín. Potom řekl: „Asi jsem vás rozčílil. Snažil jsem se to říct co nejstručněji, ale vyznělo to…“

„Bezohledně.“ Z očí mi na tváře skanuly slzy.

Eric vyplázl jazyk a já jsem ucítila, jak mi slízává slzy z tváře a zanechává po sobě vlhkou stopu. Pokud neměli upíři k dispozici krev, stačila jim zřejmě jakákoliv tělesná tekutina. Vlastně mi to ani nevadilo. Byla jsem ráda, že mě někdo objímá a utěšuje, ať to byl kdo chtěl. Potom se Eric na chvíli zamyslel a moje nálada se dostala na samé dno.

„Jediné místo, které jsem neprohledal, je Edgingtonovo útočiště − jeho sídlo a přilehlé budovy. Překvapilo by mě, kdyby se Russell dopustil takové neuváženosti a uvěznil jiného upíra ve svém vlastním domě. Ale králem je už spoustu let, takže mu možná narostlo sebevědomí. Mohlo by se mi sice podařit proplížit se přes zeď, ale živý bych se ven nedostal. Celé sídlo hlídají vlkodlaci. Existuje jen malá šance, že bychom pronikli na tak dobře střežené místo. Jenomže sám nás tam nepozve, to by musely nastat nějaké opravdu neobvyklé okolnosti.“ Potom Eric chvíli vyčkával, dokud všechno nevstřebám. „Teď už byste mi měla říct všechno, co víte o Billově úkolu.“

„Tak proto mě tu držíte a jednáte se mnou v rukavičkách?“ zeptala jsem se rozzuřeně. „Chcete ze mě vymámit informace?“ Hněv mě vzpružil, takže jsem vyskočila z Ericova klína.

Eric se také zvedl a vynaložil všechny síly na to, aby se zatvářil co nejhrozivěji. „Podle mě je Bill mrtvý,“ prohlásil. „A já se tu snažím zachránit svůj i váš život. Cožpak jste tak hloupá, že to nechápete?“ Hněv v jeho hlase byl stejně výrazný jako ten můj.

„Já Billa najdu,“ odsekla jsem a každé slovo jsem vyslovila co nejpečlivěji. Netušila jsem, jak toho dosáhnu, ale dnes večer jsem se docela dobře pocvičila ve špehování. Nějak se mi to povede. Nekoukám se sice na svět přes růžové brýle, ale optimismus mi nikdy nechyběl.

„Na Edgingtona neuděláte dojem tím, že na něj zamrkáte těmi svými kukadly, Sookie. Ženy ho nezajímají. A kdybych s ním začal flirtovat já, vypadalo by to podezřele. Upír, který si něco začíná s jiným upírem − je to zkrátka neobvyklé. Edgington to nedotáhl tak daleko kvůli tomu, že by byl lehkovážný. O mě by mohla mít zájem nanejvýš jeho zástupkyně Betty Joe, jenže to je upírka, takže pro nás platí stejná pravidla. Billova poblázněnost Lorenou mi vždycky připadala podivná. Víte, nevidíme rádi, když se dva upíři navzájem milují.“

Poslední dvě věty jsem se rozhodla přeslechnout. „Jak jste to všechno zjistil?“

„Včera večer jsem se setkal s jednou mladou upírkou. Její přítel také chodí na večírky v Edgingtonově sídle.“

„Och, on je bisexuál?“

Eric pokrčil rameny. „Je to vlkodlak, takže na těch dvou podstatách asi něco bude.“

„Myslela jsem, že upíři nechodí ani s vlkodlaky.“

„Chová se úchylně. Mladí upíři rádi experimentují.“

Protočila jsem panenky. „Takže mi tvrdíte, že bych se měla snažit získat pozvání k Edgingtonovi domů, protože nikde jinde v Jacksonu Bill být nemůže?“

„Třeba je ještě někde jinde ve městě,“ odpověděl Eric váhavě. „Ale podle mě je to jen málo pravděpodobné. Nezapomeňte, Sookie, uvěznili ho už před několika dny.“ Když ke mně Eric obrátil pohled, všimla jsem si v jeho tváři lítosti.

A ta mě vylekala jako ještě nic předtím.



KAPITOLA DEVÁTÁ

Rozechvíval mě nepříjemný pocit, který vždy předchází nebezpečí. Dnes byl poslední večer, kdy mohl Alcide navštívit Klub mrtvých. Terence ho naléhavě varoval. Další návštěvy už budu muset zvládnout na vlastní pěst, pokud mě baru vůbec pustí bez Alcidova doprovodu.

Když jsem se oblékala, najednou jsem zatoužila, abych mohla jít do obyčejného upířího baru, kam chodí s otevřenou pusou sledovat nemrtvé i obyčejní smrtelníci. Takovým místem byla Transfusia, Ericův bar ve Shreveportu. Lidé tam dokonce podnikali výlety. Oblékli se od hlavy po paty do černého a postříkali se trochou umělé krve nebo si nasadili falešné špičáky. Potom celou dobu zírali na upíry, kteří se opatrně pohybovali po baru, a užívali si nápor adrenalinu, který jim přinášela jejich odvaha. Sem tam však některý z turistů překročil bezpečnou hranici. Mohl se pokusit sbalit některého z upírů nebo urazit Chowa, místního barmana. Tehdy turisté zjistili, s čím si ve skutečnosti zahrávají.

V takových barech, jakým byl Klub mrtvých, platila jasná pravidla. Lidé představovali jen doplněk, jakousi okrasu navíc. Bez nadpřirozených bytostí to nefungovalo.

Včera večer touto dobou jsem se těšila. Teď mi zůstal jen nevýrazný pocit odhodlání a já si připadala, jako kdybych byla nadopovaná nějakou silnou drogou, která vztyčila bariéru mezi mnou a mými běžnými emocemi. Natáhla jsem si punčochy a pěkné černé podvazky, které jsem dostala k narozeninám od Arlene. Když jsem si vzpomněla na svou rusovlasou kamarádku a její optimistický postoj k mužům, který jí vydržel i po čtyřech manželstvích, usmála jsem se. Určitě by mi poradila, abych si každou minutu a vteřinu dnešního večera snažila užít co nejlépe. Ujistila by mě, že předem nikdy nemůžu vědět, jaké muže potkám, a že se právě dnes možná zázračně objeví ten pravý. Arlene by mi určitě řekla, že ty podvazky možná změní můj život.

Když jsem si přetahovala přes hlavu šaty, neusmívala jsem se, ale rozhodně mi už nebylo tak do breku jako předtím. Šaty měly barvu šampaňského a víc mě odhalovaly než zahalovaly. Vzala jsem si k nim černé jehlové lodičky a gagátové náušnice. Nakonec jsem se musela rozhodnout, jestli se mám znemožnit ve svém ohavném starém kabátu, nebo z marnivosti umrznu. Podívala jsem se na obnošený modrý plášť, povzdechla si a přehodila si ho přes ruku. Potom jsem odešla do obývacího pokoje. Alcide už stál připravený uprostřed pokoje, čekal na mě a připadal mi nervózní. Když mě spatřil, vytáhl z haldy krabic, které ráno přinesl, jednu úhledně zabalenou. Na tváři se mu znovu objevil onen rozpačitý výraz, jehož jsem si u něj všimla, když jsem se vrátila do bytu.

„Tohle vám nejspíš dlužím,“ řekl a podal mi velkou krabici.

„Och, Alcide! Vy jste mi koupil dárek?“ zeptala jsem se, úplně vychýlená z rovnováhy. Takové věci se mi totiž nestávají každý den.

„Otevřete to!“ pobídl mě chraplavě.

Odhodila jsem kabát na nejbližší židli a nešikovně rozbalila ozdobný papír − nebyla jsem na umělé nehty zvyklá. Po chvilce zápolení jsem otevřela i bílou krabici, která se v něm skrývala, a v ní našla nový šál přes ramena, který mi Alcide koupil místo toho zničeného. Pomalu jsem vytáhla z krabice dlouhý obdélník a vychutnávala si pocit z nečekaného dárku. Byl překrásný, ušitý z černého sametu, a na okrajích měl střapce s korálky. Okamžitě jsem poznala, že stál asi tak pětkrát víc než ten, o který jsem přišla.

Úplně mi tím vyrazil dech, což se mi příliš často nestává. Nikdy jsem moc dárků nedostávala, takže jsem si zvykla nebrat je na lehkou váhu. Ovinula jsem si šál kolem ramen a těšila se z jeho jemného, lichotivého materiálu. Nakonec jsem si jej přitiskla k tváři.

„Děkuju,“ řekla jsem rozechvěle.

„Nemáte za co,“ odpověděl Alcide. „Proboha, hlavně nezačněte brečet, Sookie! Chtěl jsem vás potěšit.“

„Taky se vám to podařilo,“ ujistila jsem ho. „A brečet nebudu.“ Polkla jsem slzy a odešla k zrcadlu v koupelně, abych se na sebe podívala. „Ach, je tak nádherný!“ vydechla jsem upřímně.

„Jsem rád, že se vám líbí,“ odpověděl s vážným výrazem. „To je to nejmenší, co jsem mohl udělat.“ Potom mi šál upravil tak, aby zakryl zarudlé a ztvrdlé ranky na mém levém rameni.

„Nic mi nedlužíte,“ namítla jsem. „Vašim dlužníkem jsem já.“ Vytušila jsem, že moje vážné řeči vyvádějí Alcida z míry zhruba stejně, jako kdybych se před ním rozplakala. „Tak pojďte,“ řekla jsem nakonec. „Pojedeme do Klubu mrtvých. Zjistíme všechno co se dá, a nikomu se nic nestane.“

Tím se jen potvrdilo, že nejsem žádná věštkyně.

*

Alcide si vzal jiný oblek, ale bar U Josephine vypadal pořád stejně. Liduprázdný chodník a atmosféra zkázy. Zima byla ještě lezavější než včera. Od úst mi stoupaly obláčky páry a já byla tak vděčná za teplo sametového přehozu přes ramena, až to bylo politováníhodné. Alcide vyskočil z auta a okamžitě se běžel schovat pod markýzu, aniž na mě počkal a pomohl mi vystoupit.

„Je úplněk,“ vysvětlil mi stručně. „Dnes večer to bude o krk.“

„Omlouvám se,“ řekla jsem zkroušeně. „Určitě je to pro vás hrozně těžké.“ Kdyby mě nemusel doprovázet, mohl se prohánět lesem a lovit jeleny a zajíce. Alcide ale nechtěl, abych se omlouvala. „Vždycky to můžu nechat na zítra,“ prohlásil. „A dopadne to stejně dobře, jako kdybych se do toho pustil dnes.“ Přesto mi neušlo, že má celé tělo napjaté.

Tentokrát jsem už nenadskočila leknutím, když se auto vydalo samo od sebe pryč, a nezachvěla jsem se, když nám pan Hob otevřel dveře. Netušila jsem, jestli je rád, že nás vidí; vlastně jsem neměla sebemenší ponětí, co výraz v jeho tváři znamená. Klidně by se mohl tetelit blahem, a já bych to stejně nepoznala.

Přesto jsem pochybovala, že ho moje druhá návštěva v baru naplňuje přílišnou radostí. Že by ten podnik patřil přímo jemu? V tom případě jsem ale nechápala, proč by pan Hob pojmenoval svůj klub „U Josephine“. Mnohem lépe by se hodilo „Pošlý tlející pes“ nebo „Spálení červi“, ale název „U Josephine“ se k němu nehodil.

„Dnes večer tu nechceme žádné problémy,“ upozornil nás pan Hob nekompromisně. Při řeči zadrhával a jeho hlas zněl ochraptěle, jako by se moc často ke slovu nedostal, nebo ho mluvení příliš nebavilo.

„Ona za to nemůže!“ ohradil se Alcide.

„Stejně,“ nedal se pan Hob a tím také rozhovor zakončil. Měl zřejmě dojem, že nic dalšího už říkat nemusí, a také to byla pravda. Nakonec skřet trhavě kývl hlavou k několika stolům spojeným dohromady. „Král už na vás čeká.“

Jakmile jsem došla k tabuli, muži kolem ní povstali. Russell Edgington i jeho důvěrný přítel Talbot stáli čelem k parketu a naproti nim se zvedl ze židle postarší (no, byl už postarší člověk, když se z něj stal nemrtvý) upír. Žena vedle něj samozřejmě zůstala sedět. Zprvu jsem jí věnovala jen letmý pohled, ale pak jsem si uvědomila, kdo to je, a radostně jsem vypískla.

„Taro!“

Moje kamarádka ze střední školy zavýskla a vyskočila. Vrhly jsme se k sobě a pevně se objaly, přestože jsme se obvykle zdravily mnohem uměřeněji. Ale v Klubu mrtvých jsme obě vstoupily na neznámou půdu.

Tara je o několik centimetrů vyšší než já, má tmavé oči i vlasy a olivově hnědou pleť. Měla na sobě bronzově zlaté šaty s dlouhými rukávy, které se při každém jejím pohybu zatřpytily, a k nim střevíčky na vysokém podpatku. Dohnala jimi rozdíl, který ztrácela na výšce vedle svého přítele.

Když jsem se pak vymanila z jejího objetí a spokojeně ji poplácala po zádech, uvědomila jsem si, že čelím nejhoršímu možnému nebezpečí. Podívala jsem se totiž do jejích myšlenek a zjistila, že má v úmyslu zeptat se, proč tu jsem s někým úplně cizím, a ne s Billem.

„Pojď se mnou na chviličku na dámy!“ zvolala jsem vesele. Tara chňapla kabelku a věnovala svému příteli dokonale svůdný a zároveň omluvný úsměv. Mávla jsem na Alcida, poprosila ostatní pány, aby nás na chvíli omluvili, a vydala se s Tarou na toalety, ke kterým vedly dveře z chodby u zadního východu. Vevnitř naštěstí nebylo ani živáčka. Opřela jsem se o dveře, aby se sem žádná další žena nedostala. Tara se postavila proti mně a do tváře se jí vkradl tázavý pohled.

„Taro, neříkej prosím nikomu nic o Billovi ani o Bon Temps!“

„Nechtěla bys mi vysvětlit proč?“

„Prostě…“ Snažila jsem se vymyslet nějaký chytrý důvod. Neúspěšně. „Jestli to uděláš, přijdu o hlavu.“

Tara sebou trhla a dlouze se na mě zadívala. Kdo by to neudělal? Tara si ale v životě prošla spoustou problémů a zocelila se, i když si občas polámala křídla. „Moc ráda tě vidím,“ řekla. „Připadala jsem si tu mezi těmi lidmi hrozně osamělá. Kdo je ten tvůj přítel? A co dělá?“

Pokaždé jsem zapomínala, že ostatní lidé nemohou číst druhým v myšlenkách, a že Tara neví vůbec nic o vlkodlacích a měňavcích. „Zeměměřič,“ odpověděla jsem. „Pojď se mnou, představím vás.“

„Promiňte, že jsme tak rychle utekly,“ omluvila jsem se všem mužům a věnovala jim zářivý úsměv. „Úplně jsem zapomněla na dobré vychování.“ Představila jsem Taru Alcidovi. Ten reagoval s přiměřeným uspokojením. Teď byla řada na Taře. „Sookie, to je Franklin Mott.“

„Ráda vás poznávám,“ usmála jsem se, a než jsem si stačila uvědomit, jaké nepatřičnosti se dopouštím, natáhla jsem k němu ruku. Upíři si totiž rukou nepotřásají. „Promiňte,“ vyhrkla jsem nakonec a místo toho mu nesměle zamávala. „Bydlíte v Jacksonu, pane Motte?“ Umínila jsem si, že před ním nesmím Taru ztrapnit.

„Říkejte mi prosím Frankline,“ odpověděl. Mluvil nádherným klidným hlasem s lehkým italským přízvukem. V době smrti mu možná táhlo na šedesát, nebo už šedesátku překročil. Vlasy i bradku měl ocelově šedé a tvář už trochu vrásčitou. Vypadal však mužně a plný života. „Ano, žiju tady, ale vlastním podnik, který má pobočky v Jacksonu, Rustonu a Vicksburgu. S Tarou jsem se setkal na jednom večírku v Rustonu.“

Postupně jsme se usadili, dostáli všem společenským rituálům, s Tarou jsme se zasmály zábavným historkám ze střední školy a nakonec jsme si objednali pití. Všichni upíři si samozřejmě poručili umělou krev a já, Talbot, Tara a Alcide jsme si dali koktejly. Rozhodla jsem se, že bych opět ráda zkusila ten se šampaňským. Servírka, která patřila k měňavcům, chodila sem a tam téměř nikým nepozorována a tvářila se, že se jí nechce zabředávat do žádných hovorů. Úplněk o sobě dával vědět nejrůznějšími způsoby.

Dnes večer bylo v baru mnohem méně zákazníků dvojí podstaty než včera. Byla jsem ráda, že po Debbii a jejím snoubenci nebylo ani vidu, ani slechu. Motorkářů z řad vlkodlaků sem přišla jen hrstka. Rozhojnil se však počet upírů a lidí. Zamyslela jsem se, jak jacksonští upíři dokážou udržovat existenci baru v tajnosti. Vždyť lidé, kteří sem přicházeli jako doprovod nadpřirozených bytostí, by se o tomhle místě určitě rádi zmínili nějakému reportérovi nebo přátelům.

Zeptala jsem se Alcida, jak je to možné. „Bar je pod vlivem kouzla. Nemůžete o něm nikomu povědět, i kdybyste se o to snažila,“ odpověděl mi.

Umínila jsem si, že později vyzkouším, jestli to skutečně platí. Zajímalo mě, kdo asi bar začaroval a jak se tomu kouzlu říká. Když jsem uvěřila na vlkodlaky a měňavce, k čarodějnicím už byl jen kousek.

Seděla jsem vtlačená mezi Talbotem a Alcidem, a tak jsem Talbotovi − jen tak, aby nestála řeč − položila tutéž otázku. Talbot se hovoru na toto téma nijak nebránil a Alcide s Franklinem Mottem se mezitím rozpovídali o několika svých společných známých. Talbot to sice trochu přehnal s vodou po holení, ale nijak jsem mu to nezazlívala. Byl zamilovaný, a navíc propadl sexu s upíry. Ne vždy jdou tyhle dvě věci ruku v ruce. Byl nesmlouvavý a inteligentní a nešlo mu na rozum, jak mohl jeho život nabrat tak nevšední směr. (Myšlenky z jeho hlavy proudily do okolí jako o závod, takže díky tomu se mi podařilo zjistit tolik podrobností z jeho života.)

Zopakoval mi Alcidovo vysvětlení o kouzlu. „Ale nikomu neříkají, jakým způsobem ho začarovali,“ prohlásil po chvíli, jako kdyby uvažoval, jestli mi má odpovědět obšírně, nebo stručně. Zadívala jsem se na jeho pohlednou milou tvář a musela si připomenout, že ví o Billových mukách, ale nezáleží mu na něm. Kéž by si tak znovu vzpomněl na Billa, abych o něm mohla zjistit víc! Aspoň bych zjistila, jestli je naživu. „Veškeré dění v tomhle podniku, slečno Sookie, je udržováno pod pokličkou v důsledku strachu z utrpení a trestu.“

Z jeho slov čišela spokojenost. Těšilo ho to. Těšilo ho, že získal srdce Russella Edgingtona, bytosti, která neměla problém někoho zabít a vyvolávala v lidech strach. „Každý upír nebo vlkodlak − ale v podstatě i všechny ostatní nadpřirozené bytosti, o nichž ani nevíte −, který si sem přivede nějakého smrtelníka, je zodpovědný za jeho chování. Kdybyste třeba dnes večer odešla a okamžitě zavolala do bulváru, Alcide by měl povinnost najít vás a zabít.“

„Chápu.“ A byla to pravda. „Ale co kdyby se k tomu nedokázal přinutit?“

„Pak by přišel o život a na vás bychom si najali nějakého nájemného lovce lidí.“

U všech svatých! „Oni existují i lovci lidí?“ Alcide mě měl varovat a říct mi mnohem víc věcí. Příliš mě nepotěšil. Talbotova odpověď vyhnala můj hlas do krákavých výšek.

„Jistě. V téhle oblasti se angažují ti vlkodlaci v motorkářském. Vlastně se tu dnes večer trochu vyptávají, protože…“ Výraz v jeho tváři se náhle změnil a zazněl z něj podezíravý podtón. „Ten muž, který vás včera večer obtěžoval… viděla jste ho ještě? Potom, co jste odešla?“

„Ne,“ odpověděla jsem, technicky vzato po pravdě. Neviděla jsem ho − alespoň ne včera večer. Vím, co si Bůh asi myslí o technicky vzatých pravdách, ale určitě by mi neměl za zlé, že se pokouším zachránit si vlastní krk. „Vrátili jsme se s Alcidem do bytu. Hodně mě to rozrušilo.“ Potom jsem sklopila oči jako každá cudná dívka, která není zvyklá, že se ji někdo pokouší sbalit v baru, což také nebyla tak úplně pravda. (Přestože se Sam snaží takovým případům bránit a celé naše městečko ví, že jsem cvok a tudíž se ke mně muži právě nehrnou, musím se občas vypořádat s agresivním nápadníkem a sem tam i napůl vážně myšlenými návrhy od zákazníků, kteří to přehnali s pitím, takže je jim jedno, že mám o kolečko víc.)

„Když se včera večer schylovalo k té rvačce, vypadala jste docela kurážně,“ poznamenal Talbot. Zřejmě uvažoval, že se moje včerejší chování neshodovalo s dnešní cudností. K sakru, přehnala jsem to!

„Sookie je pěkně kurážná,“ prohlásila Tara. Přivítala jsem, že se zapojila do hovoru. „Když jsme spolu asi před miliónem let tancovaly na pódiu, byla mnohem odvážnější než já! Málem jsem se složila strachy.“

Díky, Taro!

„Vy jste tančila?“ zeptal se Franklin Mott, jehož náš rozhovor upoutal.

„Samozřejmě. A taky jsme tu soutěž vyhrály,“ odpověděla Tara. „Ale potom, co jsme odmaturovaly a nasbíraly ve světě trochu zkušeností, jsme si uvědomily, že ten náš taneček byl, ehm…“

„Sugestivní,“ řekla jsem na rovinu. „Na naší střední škole nás obě považovali za ty nejnevinnější holčičky, a najednou jsme se tam zjevily a zatančily sestavu, kterou jsme se naučily z MTV.“

„Trvalo nám pár let, než jsme pochopily, proč se ředitel celou dobu tak strašně potil,“ dodala Tara s potměšilým úsměvem, který jí dodával na kráse. „Vlastně mě napadlo, že bych o něco mohla požádat diskžokeje.“ Hned nato se zvedla od stolu a vydala se za upírem, který obsluhoval pult na malém pódiu. Naklonil se k ní, se zájmem si ji poslechl a nakonec přikývl.

„Ach, to ne!“ Přede všemi se tu ztrapním.

„Co se děje?“ zajímal se pobaveně Alcide.

„Chce, abychom to znovu předvedly.“

Tara si plavně proklestila cestu davem zpátky ke stolu a zastavila se přede mnou. Než mě vzala za ruce a zvedla ze židle, vymyslela jsem aspoň pětadvacet dobrých důvodů, proč se jí nesmím nechat zviklat. Bylo však zřejmé, že se mi nezbývá nic jiného, než to zkusit. Tara byla odhodlaná tančit, a navíc byla moje kamarádka. Lidé nám uvolnili parket a z reproduktorů se ozvala skladba Love Is a Battlefield od Pat Benatarové.

Naneštěstí se mi ihned vybavil každý krok a zhoupnutí boků.

Jako nevinné dívky jsme si tehdy s Tarou naše číslo naplánovaly tak důkladně, jako bychom se s ním chystaly vystoupit na krasobruslařské soutěži, takže jsme se téměř celou dobu dotýkaly (nebo se k tomu blížily). Dal by se náš tanec upravit tak, aby ještě víc připomínal vystoupení dvou lesbiček ve striptýzovém klubu? Zřejmě ne. Ve striptýzovém klubu jsem nikdy nebyla, dokonce ani v půjčovně pornofilmů, ale předpokládala jsem, že závan chlípné touhy, který jsem ten večer vnímala ve všech návštěvnících baru, se ve všech podnicích projevoval stejně. Nelíbilo se mi sice, že mám být objektem této touhy právě já, ale kupodivu jsem zjistila, že mě v té chvíli zaplavil poměrně příjemný pocit. Připadalo mi, jako kdybych měla nad ostatními zvláštní moc.

Bill moje tělo proškolil v příjemném sexu, takže jsem tentokrát tančila mnohem sebevědoměji. Už totiž vím − stejně jako Tara −, jak takový dobrý sex vypadá. Měla jsem pocit, jako kdybychom lidem dávaly chlípně najevo: „Jsme ženské, tak se na nás podívejte!“ Páni, je to pravda, láska je vážně bojiště.

Stály jsme otočené k divákům z boku. Několik posledních taktů mě Tara držela kolem pasu a společně jsme houpaly hýžděmi. Nakonec jsme si sjely rukama po nohou až podlaze. Hudba utichla. Na kratičký okamžik se bar ponořil do ticha, ale potom ho zaplnil potlesk a hvízdání.

Z lačných pohledů ve tvářích upírů jsem poznala, že přemýšlejí o krvi, která nám proudí v žilách − zvlášť v těch na vnitřní straně stehen. Zaslechla jsem i vlkodlaky, kteří uvažovali, jak by si na nás pochutnali. Cestou zpátky ke stolu jsem si proto připadala trochu jako kus vepřového. Několik lidí nás uznale poplácalo po zádech a spousta mužů nás zvala k tanci. Byla jsem v pokušení přijmout nabídku od jednoho upíra s kudrnatými hnědými vlasy, který byl stejně vysoký jako já a roztomilý jako zajíček. Nakonec jsem se ale usmála a pokračovala v cestě.

Franklin Mott byl u vytržení. „Měla jsi pravdu,“ prohodil k Taře, když jí odsunul židli od stolu. Všimla jsem si, že Alcide zůstal sedět a zlověstně se na mě mračil. Talbot se proto natáhl a nervózně mi narychlo odsunul židli od stolu místo něj. (Russell ho za jeho zdvořilost pohladil po rameni.) „Nechápu, proč vás okamžitě nevyloučili ze školy,“ prohlásil Talbot, aby zahladil trapný dojem. Nikdy bych neřekla, že se Alcide zachová jako majetnický trouba.

„Vůbec nám to nedošlo,“ namítla se smíchem Tara. „Vůbec! Netušili jsme, kvůli čemu ten poprask je.“

„Co vám přelítlo přes nos?“ zeptala jsem se Alcida šeptem. Když jsem se ale opatrně zaposlouchala do jeho myšlenek, odhalila jsem, proč je tak nakvašený. Litoval svého přiznání, že Debbie má stále ještě místo v jeho srdci, protože jinak by vyvinul veškeré úsilí, aby se se mnou mohl dnes večer vyspat. Rozčilovalo ho to a zároveň naplňovalo výčitkami svědomí, protože dnes byl úplněk − berte to, jako že měl své dny. V jistém smyslu.

„Moc usilovně toho svého přítele nehledáte, co?“ poznamenal chladně a v očích mu zlostně zablýskalo.

V té chvíli jsem měla pocit, jako by mi do obličeje chrstl kbelík ledové vody. Překvapil mě a hrozně mi tím ublížil. Oči se mi zalily slzami. Navíc si všichni u stolu všimli, že Alcide řekl něco, čím mě rozrušil.

Talbot, Russell i Franklin střelili po Alcidovi výhružným pohledem. Talbotův výraz sice zdaleka nenaháněl takovou hrůzu jako ten, který patřil jeho milenci, takže jsem si ho nemusela všímat, ale Russell byl přece jen král a Franklin zjevně patřil mezi vlivné upíry. Alcide si rychle vzpomněl, kde je a s kým.

„Omlouvám se, Sookie, jen jsem žárlil,“ omluvil se tak hlasitě, aby to slyšeli všichni kolem stolu. „Bylo to vážně zajímavý.“

„Zajímavé?“ zeptala jsem se co nejrozverněji. I já sama jsem byla docela naštvaná. Prohrábla jsem Alcidovi vlasy a naklonila se k němu. „Jenom zajímavé?“ S předstíraným zájmem jsme se na sebe usmáli a všichni ostatní nám na to skočili. Nejraději bych ho za ty jeho černé vlasy chytla a pořádně s nimi trhla. Neuměl sice číst myšlenky jako já, ale takový podnět by určitě pochopil. Alcide musel napnout všechny síly, aby sebou neškubl.

Tara se mezi nás opět vmísila, aby se Alcida zeptala, čím se vlastně živí − díky Bohu −, takže jsme se úspěšně vyhnuli dalšímu trapnému okamžiku. Odsunula jsem židli trochu dál od kroužku kolem stolu a popustila uzdu myšlenkám. Alcide měl pravdu − měla jsem pracovat, a ne se jen veselit. Jenomže jsem nevěděla, jak bych mohla Taře upřít příležitost pobavit se a užít si toho, co ji tolik těší.

Mezi lidmi, kteří odcházeli z parketu, jsem zahlédla Erica. Opíral se o stěnu za malým pódiem a upíral ke mně žhnoucí pohled. Konečně někdo, kdo se na mě nezlobí a vnímal naše malé vystoupení přesně tak, jak jsme je s Tarou zamýšlely.

V obleku a brýlích vypadal Eric docela pohledně. Došla jsem k závěru, že díky brýlím nevypadá tak hrozivě, ale potom jsem obrátila pozornost zpět ke svému úkolu. Díky tomu, že se v baru pohybovalo mnohem méně vlkodlaků a lidí, mohla jsem se na ně lépe soustředit a vysledovat každou myšlenku k jejímu původci. Zavřela jsem oči, aby mě nic nerozptylovalo. Náhle jsem zaslechla útržek myšlenkového monologu, který mě vyděsil k smrti.

„Mučedník,“ zvonilo v hlavě nějakému muži. Věděla jsem, že jde o muže a že jeho myšlenky přicházejí odněkud za mnou, z opačné strany baru. Chtěla jsem se ohlédnout, ale potom jsem se zarazila. Vyhlížením si nijak nepomůžu. Ale bylo mi zatěžko odolat. Nakonec jsem sklopila oči, aby mě nerozptylovaly pohyby ostatních hostů.

Lidé samozřejmě nepřemýšlejí v celých větách. Když se probírám jejich myšlenkami, vlastně si je překládám.

„Až umřu, moje jméno se proslaví,“ pomyslel si ten člověk. „Už jsem tady. Proboha, hlavně ať to nebolí! Ještě že je tu se mnou… Snad je ten kolík dost ostrý.“

Ach, sakra! Potom jsem už jen vnímala, jak vstávám a odcházím od stolu.

*

Sunula jsem se kupředu a snažila se vytěsnit z hlavy hudbu a zvuk ostatních hlasů, abych se mohla soustředit na věci, které lidé neříkali nahlas. Připadala jsem si, jako bych se procházela pod vodou. U baru stála žena s neposednou kšticí rozcuchaných vlasů a usrkávala umělou krev. Na sobě měla černé šaty s těsným korzetem a nadýchanou sukní. Její vypracované ruce a mohutná ramena se k jejím šatům sice příliš nehodily, ale nikdy bych jí to neřekla. Neudělal by to ani žádný jiný člověk, který má všech pět pohromadě. Byla to určitě Betty Joe Pickardová, zástupkyně Russella Edgingtona. Její šaty doplňovaly bílé lodičky a rukavičky. Došla jsem k závěru, že už jí chybí jen klobouček s bílou síťkou. Vsadila bych boty, že Betty Joe zbožňovala Mamie Eisenhowerovou, někdejší první dámu.

Za působivou upírkou stáli čelem k baru dva muži. Lidé. První byl vysoký a připadal mi zvláštním způsobem povědomý. Stříbrem protkané vlasy měl sice dlouhé, ale nesmírně úhledně učesané. Vypadaly trochu jako klasický pánský sestřih, jemuž ale nikdo nekladl meze, kam až může dorůst. K jeho obleku se však nehodil. Menší společník měl suché černé rozcuchané vlasy, sem tam protkané šedinami, a na sobě sportovní sako, které možná sehnal v butiku JCPenney ve slevě.

A uvnitř laciného saka měl ve zvlášť ušité kapse zasunutý kolík.

Zaváhala jsem, což mě nesmírně vyděsilo. Kdybych ho zastavila, přede všemi bych tu odhalila svoje utajované duševní schopnosti, a tím vlastně prozradila, kdo jsem. Případné následky mého odhalení by se odvíjely od toho, co o mně Edgington věděl. Zjevně se dopídil, že Billova přítelkyně pracovala jako servírka v baru U Merlotta v Bon Temps, ale její jméno nezjistil. Proto jsem se mohla představit jako Sookie Stackhouseová. Kdyby Russell zjistil, že Billova přítelkyně je telepatka, kdo ví, co by se semlelo dál!

Vlastně jsem si to dovedla docela dobře představit.

Zatímco jsem se zahanbeně a vystrašeně rozmýšlela, osud rozhodl za mě. Černovlasý muž sáhl do kapsy saka. V hlavě mu přitom jako o závod vířily fanatické myšlenky. Vytáhl dlouhý naostřený kolík. Potom se všechno seběhlo neuvěřitelně rychle.

Vykřikla jsem: „KOLÍK!“ a skočila po útočníkově paži, oběma rukama jsem ji zoufale sevřela. Upíři a jejich lidé se rozběhli po baru, aby vypátrali zdroj hrozby, a měňavci s vlkodlaky se moudře vzdálili ke zdi, aby uvolnili parket upírům. Vysoký muž mě udeřil a jeho mohutná ruka mi přistála na ramenou a na hlavě. Jeho tmavovlasý kumpán neustále kroutil rukou a snažil se ji vysmeknout z mého sevření. Zuřivě sebou cloumal a snažil se mě odhodit stranou.

Během souboje jsme se s vysokým mužem střetli pohledem a poznali se. Byl to G. Steve Newlin, bývalý vůdce Bratrstva slunce. Šlo o skupinu fanaticky zaměřenou proti upírům, jejíž dallaská pobočka vzala po mé malé návštěvě do zaječích. Poznala jsem, že se chystá všem říct, kdo jsem, ale zároveň jsem musela hlídat, co dělá druhý muž s kolíkem. Klopýtala jsem v lodičkách sem a tam a snažila se udržet rovnováhu, když náhle útočníka osvítilo světlo jasnozřivosti a přehodil si kolík z nepohyblivé pravé ruky do levé, kterou měl volnou.

Steve Newlin mě potom udeřil do zad a rozeběhl se k východu. Zahlédla jsem, jak se za ním rozeběhlo několik postav. Ozval se jekot a vřeštění. Černovlasý muž se nakonec rozmáchl levou rukou a vrazil mi kolík do pravého boku.

Teprve potom jsem pustila útočníkovu ruku a podívala se, co mi provedl. Dlouze jsem se mu zadívala do očí a zahlédla v nich stejné zděšení, jaké jsem cítila já. Betty Joe Pickardová se nakonec rozmáchla pěstí v rukavičce a dvakrát ho udeřila − bum, bum! Hned první úder mu zlomil vaz. Druhý mu roztříštil lebku. Dokonce jsem zaslechla jejich praskot.

Muž se odporoučel k zemi, a protože jsem měla nohy zapřené o jeho kolena, stáhl mě s sebou. Rozplácla jsem se na podlaze, jak široká, tak dlouhá.

Ležela jsem na zádech, oči upřené ke stropu baru, kde se nad mou hlavou posmutněle otáčel větrák. Podivila jsem se, proč ho vůbec uprostřed zimy zapínají. Vtom jsem nad sebou zahlédla letět jestřába, který se jen těsně vyhnul lopatkám větráku. Potom se ke mně doploužil vlk, olízl mi tvář a zakňučel, ale pak se obrátil a odskákal kamsi pryč. Tara zaječela. Já ne. Měla jsem pocit, že umrznu.

Pravou rukou jsem si zakryla ránu v boku, kterou mi útočník zasadil dřevěným kolíkem. Nechtěla jsem ji vidět a bála jsem se, že bych náhodou mohla sklopit oči a spatřit tu spoušť. Ctila jsem, jak se do okolí rány rozlévá vlhká tekutina.

„Zavolejte policii!“ vyjekla Tara a ztěžka poklekla vedle mě. Barman a Betty Joe si nad její hlavou vyměnili významné pohledy. Pochopila jsem, co mají na mysli.

„Taro,“ ozvala jsem se ochraptěle. „Moje milá, všichni měňavci na sebe začali brát zvířecí podobu. Je úplněk. Policie se sem nesmí dostat. Ať ji nikdo nevolá.“

Moje zmínka o měňavcích u Tary nepadla na úrodnou půdu, protože netušila, že něco takového vůbec existuje. „Ale upíři tě nenechají umřít,“ ujistila mě přesvědčeně. „Vždyť jsi jednoho z nich právě zachránila!“

Tím jsem si nebyla příliš jistá. Všimla jsem si tváře Franklina Motta, která se objevila nad Tarou. Probodával mě upřeným pohledem a výraz v jeho obličeji mě nenechával na pochybách.

„Taro,“ zašeptala jsem, „musíš odsud zmizet. Všechno se tu zvrtává, a jestli vážně přijede policie, nesmíš tady zůstat.“

Franklin Mott souhlasně přikývl.

„Nenechám tě tu, dokud ti někdo nepomůže,“ nevzdávala se odhodlaně Tara. Bůh jí žehnej.

Teď jsem byla obklopená upíry. Patřil mezi ně i Eric. Neměla jsem ale tušení, jak si mám vyložit jeho výraz.

„Tamhleten vysoký blondýn mi pomůže,“ odpověděla jsem Taře chraptivým zasípáním a ukázala na Erica. Neodvážila jsem se na něj ale podívat, protože jsem se bála, že bych v jeho očích zahlédla odmítnutí. Jestli mi Eric nepodá pomocnou ruku, zůstanu zřejmě ležet na naleštěné podlaze upířího baru v mississippském Jacksonu a umřu.

Můj bratr Jason by byl z toho vzteky bez sebe.

Tara se už s Ericem v Bon Temps setkala, ale ten večer nepanovaly právě klidné podmínky. Zjevně nepoznala, že vysoký blondýn, kterého tehdy viděla, a muž v brýlích, v obleku a s vlasy staženými do ohonu, jsou jedna a tatáž osoba.

„Pomozte prosím Sookii!“ oslovila ho. Franklin Mott ji v té chvíli zvedal z podlahy.

„Ten mladík tvojí kamarádce určitě rád pomůže,“ odpověděl Mott a střelil po Ericovi pohledem, který naznačoval, že by v žádném případě neměl odmítnout.

„Samozřejmě. Jsem Alcidův dobrý známý,“ vysvětlil bez mrknutí oka Eric.

Zaujal místo, kde před chvílí klečela Tara. Byla jsem si jistá, že jakmile si klekl, ucítil mou krev. Obličej mu zbledl ještě víc než předtím a zpod kůže mu vystouply kosti. Z očí mu šlehaly toužebné plameny.

„Ani nevíte, jak je to pro mě těžké,“ zašeptal, „že se nemůžu sklonit a líznout si.“

„Když to uděláte, napodobí vás všichni ostatní,“ odpověděla jsem. „A nebudou si chtít jen líznout, ale i kousnout.“ U nohou se mi objevil německý ovčák se zářícíma žlutýma očima.

„Nic jiného mi v tom nebrání.“

„Kdo jste?“ zeptal se Russell Edgington a důkladně si Erica prohlédl. Stoupl si vedle mě a sklonil se nad nás. Můžu vám říct, že už mě unavovalo, jak se nade mnou všichni zlověstně tyčili, ale nemohla jsem se nijak bránit.

„Jsem Alcidův známý,“ zopakoval Eric. „Pozval mě, abych se seznámil s jeho novou přítelkyní. Jmenuju se Leif.“

Protože Eric klečel vedle mě, mohl na něj Russell pohlížet shora. Pohled jeho zlatohnědých očí se zaryl do Ericových modrých zřítelnic. „Alcide se s upíry příliš nestýká,“ poznamenal.

„Jsem jedním z mála, s nimiž ano.“

„Musíme odsud tu dívku odnést,“ prohlásil Russell.

Vrčení, které jsem zaslechla z několikametrové vzdálenosti, v té chvíli zesílilo. Kolem čehosi na podlaze se shromáždil hlouček zvířat.

„Odnesete to!“ zaječel pan Hob. „Zadním východem! Znáte přece pravidla!“

Dva upíři zvedli mrtvolu, kvůli níž se právě všichni vlkodlaci i měňavci dohadovali, a odnesli ji zadním východem. Zvířata je následovala. Po černovlasém fanatickém vrahovi se slehla země.

Zrovna dnes odpoledne jsme se s Alcidem zbavili jiné mrtvoly. Ani jednoho z nás ale nenapadlo přinést ji ke klubu a pohodit do uličky. Tahle byla samozřejmě čerstvá.

„Možná má natrženou ledvinu,“ zaslechla jsem Erica. Několik okamžiků jsem byla v bezvědomí, nebo jsem se alespoň ocitla někde jinde.

Strašlivě jsem se potila a celým tělem mi projížděla nesnesitelná bolest. Když jsem si uvědomila, že mám celé šaty nasáklé potem, rozladilo mě to. Ale usoudila jsem, že kvůli velké zakrvácené díře už stejně nebudou k ničemu, nebo ne?

„Odvezeme ji ke mně!“ rozhodl Russell. Kdybych nevěděla, jak jsou moje zranění vážná, zasmála bych se tomu. „Nechal jsem poslat pro limuzínu. Určitě jí bude příjemněji ve společnosti někoho známého, nemám pravdu?“ otočil se k Ericovi.

Došla jsem k závěru, že mě Russell nechce zvednout ze země a zašpinit si tak oblek. Talbot by mě neunesl. A na toho drobného upíra s kudrnatými vlasy, který tu dosud stál a neustále se usmíval, bych byla moc velká…

Jenom jsem dál ztrácela čas.

„Alcide se proměnil ve vlka a rozběhl se za kumpánem toho vraha,“ vysvětlil mi Eric, třebaže jsem si nevzpomínala, že bych ho žádala o nějaké vysvětlení. Už jsem se mu chystala říct, kdo byl vrahův společník, ale nakonec jsem si to rozmyslela. „Leife,“ zamumlala jsem a snažila se vrýt si jeho nové jméno do paměti. Leife. Asi jsou mi vidět podvazky. Znamená to…

„Ano, Sookie?“

Znovu jsem omdlela. Chabě jsem vnímala, že se moje tělo pohybuje, a uvědomila si, že mě Eric odnáší. Ještě nikdy jsem nezažila takové utrpení. A teprve teď mi došlo, že až do chvíle, kdy jsem poznala Billa, jsem se nikdy nemusela vypravit do nemocnice. Teď mě polovinu dne pokaždé někdo mlátil nebo jsem se zotavovala z ran, které mi uštědřil. Byl to dost zajímavý a výmluvný poznatek.

Kolem nás proběhl rys a namířil si to ven z baru. Zadívala jsem se do jeho zlatých očí. Dnešní večer bude v Jacksonu nesmírně zajímavý. Jen jsem doufala, že všichni slušní lidé zůstali doma.

Potom jsme se ocitli v limuzíně. Hlavu jsem měla položenou na Ericově klíně a Talbot s Russellem a tím drobným kudrnatým upírem se posadili naproti nám. Když jsme zastavili na semaforu, proploužil se kolem nás bizon.

„Ještě štěstí, že uprostřed prosince není o víkendu nikdo v centru města,“ poznamenal Talbot a Eric se uchechtl.

Připadalo mi, že jedeme nějak dlouho. Eric mi uhladil sukni a odhrnul vlasy z tváře. Zvedla jsem k němu oči a…

„Věděla, co se chystá udělat?“ zaslechla jsem Talbota.

„Viděla ho, jak vytahuje kolík,“ odpověděl lstivě Eric. „Chtěla si dojít k baru pro další pití.“

„To měla Betty Joe štěstí,“ poznamenal Russell s uhlazeným jižanským přízvukem.

Potom jsme odbočili na příjezdovou cestu k Russellovu sídlu a zastavili u brány. Za okénkem se objevil upír s plnovousem a pozorně si prohlédl všechny cestující. Počínal si mnohem ostražitěji než znuděný hlídač v domě, kde bydlel Alcide. Zaslechla jsem zahučení nějakého elektrického mechanismu a hned nato se brána otevřela. Vyjeli jsme po cestě (křupání štěrku pod koly se doneslo až ke mně) a před sídlem se otočili. Dům zářil jako narozeninový dort, a když mě Eric opatrně vynesl z limuzíny, uvědomila jsem si, že stojíme v luxusně zdobeném podloubí před hlavním vchodem. Dokonce i střechu kryté parkovací plochy podpíraly ozdobné sloupy. Čekala jsem, že každou chvíli sejde ze schodů Vivian Leighová.

Opět jsem na chvíli ztratila vědomí a probudila se ve foyeru. Bolest pomalu ustupovala a mně se z toho samou radostí zatočila hlava.

Russella coby pána téhle rezidence čekalo obřadné uvítání. A když navíc její obyvatelé ucítili čerstvou krev, rozběhli se za ním s dvojnásobnou radostí. Připadala jsem si jako v konkurzu na obálku nějakého románu. Za celý život jsem neviděla na jednom místě tolik pohledných mužů. Jasně jsem si ale uvědomila, že tu nejsou kvůli mně, aby mě přivítali. Russell představoval teplou verzi Hugha Hefnera a tenhle dům byl něco jako hlavní sídlo Playboye, ovšem se zvláštním důrazem na druhou část tohoto názvu.

„Voda, voda, všude samá voda, ale k pití ani kapka,“ poznamenala jsem a Eric se hlasitě rozesmál. Právě kvůli tomuhle ho mám ráda, pomyslela jsem si zasněně. Úplně mi učaroval.

„Výborně, injekce už působí,“ prohlásil nějaký bělovlasý muž v tričku s límečkem a krátkým rukávem a v dlouhých kalhotách s ostrými puky. Byl to člověk a klidně by si mohl nechat kolem krku vytetovat stetoskop, protože už na první pohled bylo jasné, že je doktor. „Budete mě ještě potřebovat?“

„Co kdybyste tu chvíli zůstal?“ navrhl Russell. „Josh vás určitě zabaví.“

Nepostřehla jsem, jak Josh vypadá, protože Eric se v té chvíli se mnou vydal po schodech do prvního poschodí.

„Jsme jako Rhett a Scarlet,“ poznamenala jsem.

„Tomu nerozumím,“ odpověděl Eric.

„Vy jste neviděl Jih proti Severu?“ zeptala jsem se zděšeně. Proč by se ale měl upír dívat na stěžejní jižanský film? Určitě ale přečetl Píseň o starém námořníkovi, kterou jsem přelouskala na střední škole. „Rozhodně se na něj podívejte! Proč se vůbec chovám takhle hloupě? Neměla bych se bát?“

„Ten lidský doktor do vás vpravil silnou dávku drog,“ odpověděl Eric a s úsměvem ke mně sklopil oči. „Teď vás nesu do ložnice, abyste se tam dala dohromady.“

„Je tady,“ varovala jsem Erica.

Vyslal ke mně varovný pohled. „Ano, Russell je tady. Ale obávám se, že si Alcide nevybral moc šťastně, Sookie. Pustil se za tím dalším útočníkem. Měl zůstat s vámi.“

„Ať mi políbí,“ prohlásila jsem sdílně.

„To by jistě rád, zvlášť potom, co vás dnes viděl tančit.“

Nebyla jsem dostatečně fit, abych se zasmála, ale přesto mě to napadlo. „Zdrogovat mě asi nebyl ten nejlepší nápad,“ svěřila jsem se Ericovi. Musela jsem držet pod pokličkou tolik tajemství.

„S tím souhlasím, ale jsem rád, že už vás přešla ta bolest.“

Nakonec jsme došli do ložnice a Eric mě položil na sloupkovou postel s honosnými nebesy. Potom využil příležitosti a pošeptal mi do ucha: „Dávejte si pozor!“ Pokusila jsem se vrýt si jeho radu do drogami zamlžené paměti. Mohlo by se totiž stát, že se prořeknu a odhalím tak, že Bill je nepochybně blízko.
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Všimla jsem si, že se v ložnici shromáždilo poměrně dost lidí. Eric mě položil na nesmírně vysokou postel. Až z ní budu chtít slézt, budu si na to muset vzít stoličku, pomyslela jsem si. Zaslechla jsem ale Russella, jak tvrdí, že pro léčení je jako stvořená. Začínala jsem mít obavy, v čem konkrétně bude to „léčení“ spočívat. Když jsem se upířímu „léčení“ podrobila naposledy, uplatňovali přitom dost neortodoxní postupy.

„Co bude dál?“ zeptala jsem se Erica, který zůstal stát vedle postele po mém levém, tudíž nezraněném boku.

Místo něj mi ale odpověděl upír po mé pravici. Měl protáhlý obličej připomínající koně a pleť tak bledou, že se v ní jeho blonďaté řasy a obočí téměř ztrácely. Na obnaženém hrudníku neměl jediný chlup. Byl oblečený jen do kalhot, které vypadaly, jako by byly ušité z umělé hmoty. Dokonce i v zimě se v nich člověk musí, ehm, strašně potit, pomyslela jsem si. Prapodivný dojem, kterým působil, ale zachraňovaly jeho překrásné světlé vlasy, bílé jako nedozrálá kukuřice.

„Slečno Stackhouseová, to je Ray Don,“ představil mi ho Russell.

„Těší mě,“ řekla jsem. Babička mi neustále připomínala, že se slušností se dojde nejdál.

„Rád vás poznávám,“ odpověděl zdvořile. I jeho určitě vychovali slušně, ale neměla jsem tušení, kdy to mohlo být. „Nebudu se vyptávat, jak se cítíte, protože jsem si všiml, že máte v boku strašnou ránu.“

„Je to docela ironické, že ten kolík nakonec skončil v člověku,“ poznamenala jsem pobaveně. Doufala jsem, že ještě uvidím toho jejich doktora, protože bych se ho ráda zeptala, co mi to dal. Ta injekce by se dala vyvážit zlatem.

Ray Don po mě střelil nechápavým pohledem a já si v té chvíli uvědomila, že jsem překročila hranici nezávazné konverzace. Třeba bych mu mohla koupit kalendář s jedním cizím slovem na každý den, který mi každoročně kupovala k Vánocům Arlene.

„Povím vám, co bude dál, Sookie,“ ozval se Eric. „Věděla jste, že když se chceme nakrmit a vysuneme špičáky, vypustíme z nich i trochu séra proti srážlivosti krve?“

„Hmm.“

„A jakmile s krmením skončíme, ze špičáků se zase uvolní trochu séra na podporu srážlivosti a také, také…“

„Té věci, která pomáhá k rychlému uzdravení?“

„Ano, přesně tak.“

„A co se tedy Ray Don chystá provést?“

„Podle svých společníků z hnízda má v těle těchto chemikálií nadbytek. Je to zvláštní schopnost.“

Ray Don se na mě zářivě usmál. Byl na sebe hrdý.

„Začne s tím na nějakém dobrovolníkovi, a až se nakrmí, vyčistí vám ránu a uzdraví ji.“

Eric se ale zapomněl zmínit, že někdy v průběhu léčení mi budou muset vytáhnout z těla ten kolík. A žádné prášky na světě mi nemohly zabránit, abych přitom neječela jako tur. To všechno jsem si uvědomila během několika jasných okamžiků, kdy jsem neměla mysl zastřenou sedativy.

„Fajn,“ prohodila jsem. „Tak se do toho pustíme!“

Ukázalo se, že tím dobrovolníkem je hubený blonďatý mladík. Nemohl být vyšší než já a také ramena měl stejně široká. Netvářil se, že by mu jeho úkol vadil. Než ho Ray Don kousl, vášnivě ho políbil. Určitě bych se bez toho obešla, protože veřejné dokazování spalující lásky mě nechávalo chladnou. (A když jsem použila slovo „vášnivě“, nemyslela jsem tím žádnou hlasitou pusu, ale dlouhé cicmání se, doprovázené sténáním.) Když se od sebe s uspokojením odtrhli, naklonil mladík hlavu do strany a Ray Don mu zabořil špičáky do krku. Zaslechla jsem změť vzdechů a zaúpění, a přestože jsem byla nadopovaná drogami, dobře jsem si všimla, co se děje v kalhotách mého zachránce.

Eric je bez mrknutí oka sledoval. Upíři jako celek jsou zřejmě nesmírně tolerantní vůči jakékoliv sexuální orientaci; po pár stech letech života už pro člověka přestane mít tabu význam.

Když se Ray Don od mladíka odtáhl, měl ústa celá od krve. Eric se v té chvíli posadil na postel, pevně mě chytil za ramena a veškeré mé nadšení se v tu ránu vytratilo. Nastala moje velká chvíle.

„Podívejte se na mě!“ přikázal mi Eric. „Podívejte se na mě, Sookie.“

Cítila jsem, jak se prohnula postel, a usoudila, že si Ray Don klekl vedle mě na zem a naklonil se k mé ráně.

Náhle mi rozdrásaným bokem projela bolest a vystřelila mi až do morku kostí. Zbledla jsem a v krku mi nakynul zděšený knedlík stejnou rychlostí, s jakou mi z rány na boku vytryskla krev.

„Ne, Sookie! Dívejte se na mě!“ varoval mě naléhavě Eric.

Sklopila jsem oči a spatřila, že Ray Don chytil kolík.

A chystal se…

Z hrdla se mi dral jeden zděšený výkřik za druhým, dokud mi nedošly úplně všechny síly. Když jsem potom ucítila, jak mi Ray Don vysává ránu po kolíku, střetl se můj pohled s Ericovým. Celou dobu mě držel za ruce a já do nich zarývala nehty, jako bychom se oddávali něčemu úplně jinému. Nakonec jsem si uvědomila, že jsem ho poškrábala do krve, ale bylo mi jasné, že mu to nevadí.

Měla jsem samozřejmě pravdu. „Uvolněte se,“ poradil mi a já zvolnila sevření rukou. „Ne, mě uvolnit nemusíte,“ dodal s úsměvem. „Klidně se mě držte, jak je vám libo. Uvolněte se a nevšímejte si bolesti, Sookie. Uvolněte se. Musíte se od ní oprostit.“

Tehdy jsem poprvé někomu dovolila, aby mě úplně ovládl. Podívala jsem se na něj a najednou mi to připadalo nesmírně lehké. Dala jsem sbohem utrpení i nejistotě, která na mě na tomhle podivném místě dolehla.

Jasná mysl se mi vrátila, až když jsem se probudila. Ležela jsem v posteli na zádech, zachumlaná do peřin. Dříve tak překrásné šaty mi někdo svlékl, ale naštěstí jsem dosud měla na sobě béžové krajkové spodní prádlo. Bohužel se mnou v posteli ležel i Eric. Příliš si na to zvykl. Spočíval na boku a měl kolem mě ovinutou ruku a nohu. Prameny jeho a mých vlasů se navzájem promíchaly, a protože měly velice podobnou barvu, nedaly se od sebe odlišit. V zamlžení mysli jsem nad tím chvíli dumala.

Eric odpočíval. Uvedl se do onoho stavu nepohyblivosti, k němuž se upíři uchylovali, když právě neměli nic na práci. Myslím, že si tak dopřávají odpočinek od tíhy světa, který se jim neustále mění před očima. Rok se střídá s rokem, svět je plný válek, hladomoru a nových vynálezů, s nimiž se upíři musí neustále seznamovat a přizpůsobovat se novým zvykům, stylům a pravidlům, která musí dodržovat, aby zapadli mezi ostatní. Stáhla jsem ze sebe přikrývku, abych si prohlédla zraněný bok. Ještě mě bolel, ale s utrpením, které jsem zakusila předtím, se to nedalo srovnávat. Ránu zakrýval kruh zjizvené pokožky. Byla horká, lesklá, zarudlá a jako by třpytivá.

„Už je to mnohem lepší,“ řekl Eric a já zalapala po dechu. Ani jsem si nevšimla, že se probral ze svého hlubokého spánku.

Měl na sobě hedvábné boxerky. Spíš bych si tipla, že bude nosit slipy.

„Díky, Ericu.“ Bylo mi jedno, jak roztřeseně jsem mluvila. Vděk je vděk.

„Za co?“ zeptal se a něžně mě pohladil po břiše.

„Že jste mi v klubu stál po boku. Že jste sem jel se mnou. Že jste mě tu se všemi těmi lidmi nenechal úplně samotnou.“

„Jak moc jste mi vděčná?“ zašeptaly Ericovy rty těsně nad mými ústy. V očích, jimiž se do mě zavrtával, měl ostražitý výraz.

„Takovými řečmi mi jen kazíte náladu,“ odpověděla jsem, ale snažila jsem se, aby to znělo co nejvlídněji. „Neměl byste po mně vyžadovat sex jenom kvůli tomu, že jsem vaší dlužnicí.“

„Pokud se se mnou vyspíte, bude mi vlastně úplně jedno, kvůli čemu,“ ohradil se stejně vlídně Eric. Potom mi přitiskl rty na ústa. Přestože jsem se snažila chovat co nejodtažitěji, nebylo to k ničemu. Eric měl stovky let na to, aby své polibky dovedl k dokonalosti, a plně této doby využil. Váhavě jsem zvedla ruce k jeho ramenům a musím se přiznat, že jsem Ericovy polibky opětovala. I když mě tělo bolelo jako čert, žádalo si své a moje mysl a vůle na něj byly krátké. Připadalo mi, jako by Eric měl šest rukou, kterými moje tělo pokoušel, aby si přišlo na své. Prstem mi zajel do (titěrných) kalhotek a vklouzl mi do klína.

Zasténala jsem, ale neznamenalo to, že chci, aby přestal. Ericův prst se pohyboval sem a tam v příjemném rytmu a měla jsem pocit, že by mi nejradši spolkl jazyk. Dlaněmi jsem si vychutnávala jeho hebkou kůži i všechny svaly pod ní.

Náhle se otevřelo okno a uvnitř se objevil Bubba.

„Slečno Sookie! Pane Ericu! Našel jsem vás!“ zahlaholil hrdě.

„Och, to je skvělé, Bubbo!“ poznamenal Eric a odtáhl rty od mých úst. Chytila jsem ho za zápěstí a odstrčila mu ruku. Dovolil mi to, protože se svou silou bych nestačila ani na toho nejslabšího upíra.

„Bubbo, vy jste byl celou dobu tady? Tady v Jacksonu?“ zeptala jsem se, jakmile jsem se trochu vzpamatovala. Bylo dobře, že sem Bubba takhle vtrhl, i když si Eric určitě myslel pravý opak.

„Pan Eric mi řekl, ať s vámi zůstanu,“ odpověděl bezelstně Bubba a uvelebil se v nízkém křesílku potaženém vkusným čalouněním s květinovým vzorem. Do čela mu padal pramínek vlasů a na všech prstech se mu skvěly zlaté prsteny. „Dali vám v tom baru pořádně do nosu, slečno Sookie?“

„Už je to mnohem lepší,“ odpověděla jsem.

„Sypu si popel na hlavu kvůli tomu, že jsem nesplnil úkol, ale ten skřet u dveří mě nechtěl pustit dovnitř. Neměl ani páru, kdo jsem, a to je co říct.“

Protože ani sám Bubba si nepamatoval, kdo vlastně je, a kdykoliv si vzpomněl, dost ho to vzalo, nijak mě nepřekvapilo, že se skřet nevyznal v americké populární hudbě.

„Pak jsem ale zahlídl, jak vás pan Eric nese ven, tak jsem jel za vámi.“

„Díky, Bubbo! Jste hlavička.“

Po Bubbově tváři přeletěl povadlý zasmušilý úsměv. „Co děláte s panem Ericem v posteli, když chodíte s panem Bille, slečno Sookie?“

„To je dobrá otázka, Bubbo,“ odpověděla jsem. Pokusila jsem se narovnat, ale bolest mi to nedovolila. Zaskučela jsem a Eric v jakémsi cizím jazyce zaklel.

„Chystám se dát jí trochu své krve, Bubbo,“ prohlásil. „Povím ti, co teď musíš udělat.“

„Jasná věc,“ odpověděl Bubba vesele.

„Protože ses dostal přes zeď a do domu úplně nepozorovaně, chci, abys to tady celé prohledal. Podle nás tu někde vězní Billa. Nesnaž se ho ale osvobodit. Nařizuji ti to. Až ho najdeš, vrať se a dej nám vědět, kde je. Jestli tě někdo spatří, nikam neutíkej. Nic neříkej. Nic. O mně, Sookii nebo Billovi. Jen jim pověz: ‚Ahoj, jmenuju se Bubba.‘“

„Ahoj, jmenuju se Bubba.“

„Přesně tak!“

„Ahoj, jmenuju se Bubba.“

„Ano. Tak je to správně. Teď jdi opatrně hledat a chovej se tiše a nenápadně.“

Bubba se na nás usmál. „Ano, pane Ericu. Ale pak si budu muset najít něco k snědku. Mám hlad jako vlk.“

„Dobře, Bubbo. Teď už jdi.“

Bubba se opět protáhl oknem ve druhém patře. Napadlo mě, jak se asi dostane na zem, ale pokud se mu podařilo vylézt až sem, dolů to jistě zvládne.

„Sookie,“ řekl mi Eric přímo do ucha. „Mohli bychom se tady teď dlouze dohadovat, jestli se chcete napít mojí krve, a já si dovedu představit, co byste mi na to řekla. Ale zanedlouho vyjde slunce. Nevím, jestli vám dovolí zůstat tu přes den. Musím si najít nějaký úkryt, ať už tady nebo někde jinde. Potřebuju, abyste nabrala sílu a mohla se bránit, nebo se alespoň hbitě hýbat.“

„Vím, že Bill je blízko,“ řekla jsem po chvíli rozmýšlení. „A ať už jsme teď prováděli cokoliv − díky Bohu, že Bubba přišel − musím ho najít. Nejsnáz ho odsud odvezeme, když budou všichni upíři spát. Může se během dne vůbec hýbat?“

„Pokud si uvědomí, že je ve velkém nebezpečí, zvládl by kousek odvrávorat,“ odpověděl Eric váhavě a zadumaně. „Teď jsem si ještě jistější, že budete potřebovat moji krev, abyste nabrala sílu. Musíme ho něčím důkladně přikrýt. Vezměte přikrývku z téhle postele, je dost silná. Jak ho odsud ale odvezeme?“

„V té chvíli nastoupíte na scénu vy,“ řekla jsem. „Až se vypořádáme s tou krví, seženete mi auto − nějaké s hodně velkým kufrem, třeba lincolna nebo cadillac. A donesete mi klíče. Musíte si najít úkryt někde jinde. Až se domácí osazenstvo probudí a zjistí, že jejich zajatec zmizel, určitě by se vám tu nelíbilo.“ Eric měl ruku dosud položenou na mém břiše a oba jsme leželi pod přikrývkou. Najednou jsem z toho ale měla úplně jiný dojem.

„Kam ho odvezete, Sookie?“

„Někam do podzemí,“ odpověděla jsem nejistě. „Co garáž u Alcidova bytu? Je to lepší než zůstat na ulici, kde nás každý uvidí.“

Eric se opřel o pelest postele. Jeho boxerky svítily pruskou modří. Trochu rozevřel nohy, takže jsem mu viděla až do rozkroku. Och, proboha! Musela jsem zahanbeně zavřít oči. Eric se uchechtl.

„Opřete se mi o hrudník, Sookie. Bude to tak pohodlnější.“

Opatrně mě k sobě přitáhl, zády si mě opřel o hruď a objal mě. Připadalo mi, jako kdybych se zabořila do pevného chladného polštáře. Potom mi Ericova pravá ruka na okamžik zmizela z dohledu a uslyšela jsem tichounké křupnutí. Hned nato se mi před očima objevilo jeho zápěstí. Ze dvou ranek na kůži vytékala krev.

„Tohle vám pomůže od veškeré bolesti,“ řekl Eric.

Zaváhala jsem, ale okamžitě jsem se sama sobě vysmála. Věděla jsem, že čím víc Ericovy krve vypiju, tím víc do mě bude vidět. Také jsem si uvědomovala, že pak nade mnou získá jistou moc. Zanedlouho však z něj načerpám sílu, která bude díky Ericovu stáří větší než obvykle. Uzdravím se a bude mi báječně. A zkrásním. Právě proto se našli lidé, kteří houfně lovili upíry, poutali je stříbrnými řetězy, vysávali jim veškerou krev do zkumavek a ty potom za vysokou cenu prodávali na černém trhu. Minulý rok začínala cena na dvou stech dolarech za jednu zkumavku. Bůh ví, za kolik by se při Ericově věku dala udat jeho krev. Získat ji by však bylo obtížné. Vysávání upírů bylo nesmírně nebezpečné a také nezákonné.

Eric mi věnoval překrásný dar.

Díkybohu jsem nikdy neměla slabý žaludek. Přitiskla jsem rty na drobné ranky a začala sát.

Eric zasténal. Okamžitě jsem pochopila, že ho tak intimní spojení se mnou těší. Tiskl se ke mně celým tělem, vrtěl klínem a já neměla moc prostředků, jak proti tomu něco podniknout. Levou rukou si mě totiž pevně přidržoval na klíně, opřenou o jeho hruď, a z pravé jsem mu sála krev. Ericovi se to zjevně líbilo, a protože i já sama jsem se s každým douškem cítila lépe, zaplašila jsem všechny pochyby, jestli dělám správnou věc. Snažila jsem se uklidnit a ani se nepohnout. Vzpomněla jsem si, jak jsem se napila Billovy krve, která mi měla dodat sílu, a jak se potom tvářil.

Eric si mě k sobě přivinul ještě pevněji a zničehonic vydechl: „Ochchchch!“ Potom se uvolnil. Na zádech jsem ucítila cosi vlhkého a naposledy polkla. Eric znovu hluboce zasténal a přejel mi po krku vlahými rty.

„Opovažte se mě kousnout!“ varovala jsem ho. Jen stěží jsem dokázala myslet s jasnou hlavou. Snažila jsem se samu sebe přesvědčit, že mě tak naladily vzpomínky na Billa, na jeho rozkoš a reakci, poté co jsem ho kousla. Eric se k tomu jen náhodou přichomýtl. Nemohla jsem se přece vyspat s upírem, zvláště ne s Ericem, jenom kvůli tomu, že se mi líbil − ne, když to hrozilo tak děsnými následky. Měla jsem ale v hlavě příliš velký zmatek, než abych si je všechny uvědomila. Rázně jsem si v duchu připomněla, že jsem dospělý člověk, a že opravdu dospělí lidé nelezou s někým do postele jenom kvůli tomu, že je hezký a umí to.

Eric mě svými špičáky škrábl na rameni.

V té chvíli jsem vyletěla z postele jako střela. Chtěla jsem najít záchod, ale přede dveřmi jsem objevila toho mladého kudrnatého upíra. Přes levou paži měl přehozené šaty a druhou ruku právě zvedl, aby zaťukal.

„No podívejme!“ řekl s úsměvem a důkladně si mě prohlédl.

„Chtěl jste se mnou o něčem mluvit?“ Opřela jsem se o zárubeň a ze všech sil se snažila vypadat co nejmalátněji a nejzhrouceněji.

„Ano. Když jsme z vás strhli ty překrásné šaty, Russell si uvědomil, že budete potřebovat něco na sebe. Náhodou jsem našel ve skříni tyhle, a protože jsme stejně vysocí…“

„Ach!“ vydechla jsem bez zájmu. Nikdy v životě jsem na sobě neměla šaty po muži. „Mockrát vám děkuju. Jste nesmírně pozorný.“ Byla to pravda. Přinesl mi sportovní soupravu (šmolkově modrou), ponožky, hedvábný župan a dokonce i čisté kalhotky. Nad těmi jsem se raději nijak podrobněji nezamýšlela.

„Vypadáte už lépe,“ pokračoval muž. Obdivně si mě prohlížel, ale netvářil se, jako kdyby mě chtěl lépe poznat. Možná jsem se trochu přecenila.

„Ještě jsem nejistá,“ odpověděla jsem tiše. „Vstala jsem, abych si došla do koupelny.“

V upírových hnědých očích se rozhořely plamínky zájmu. Bylo mi jasné, že ho upoutal Eric. Pohled na fešného upíra byl pro něj mnohem příjemnější než pohled na mě. Tvář mu rozzářil svůdný úsměv. „Nechtěl byste strávit den v mé rakvi, Leife?“ zeptal se a zamrkal na Erica tak vehementně, že mu málem uletěly řasy.

Neodvážila jsem se k Ericovi otočit. Na zádech jsem dosud cítila vlhkost. Zničehonic jsem si začala připadat odporná. Fantazírovala jsem o Alcidovi, a s Ericem jsem nezůstala jen u toho. Nelíbilo se mi, že jsem se tolik zpronevěřila svým zásadám. Neomlouvalo mě, že mi Bill zahnul a nijak to neulevovalo mému svědomí. A také mě neomlouvalo, že jsem díky Billovi přivykla pravidelnému a úžasnému sexu. Ani tahle výmluva mému svědomí moc neulehčila.

Přišel čas, aby si svědomí vyhrnulo rukávy a ukáznilo mě. Stačilo si to jen umínit a hned mi bylo lépe.

„Musím něco zařídit pro Sookii,“ odpověděl kudrnatému upírovi Eric. „Ještě nevím, jestli se stihnu vrátit před rozedněním, ale pokud se mi to povede, určitě vaši nabídku využiju.“ Eric s kudrnáčem flirtoval úplně stejně jako mladý upír s ním. Zatímco spolu oba koketovali, přehodila jsem si přes sebe černo-bílo-růžový župan posetý květy. Vypadala jsem v něm úžasně. Kudrnatý upír mě přejel pohledem. Měla jsem dojem, že mu v něm připadám mnohem přitažlivější než ve spodním prádle.

„Mňam,“ poznamenal lakonicky.

„Ještě jednou díky,“ odpověděla jsem. „Nevíte, kde je tu koupelna?“

Upír ukázal na pootevřené dveře na chodbě.

„Omluvte mě,“ řekla jsem oběma upírům a cestou si v duchu připomněla, že musím jít pomalu a nejistě, jako kdyby mě stále bolelo celé tělo. Za koupelnou, možná o dvoje dveře dál, jsem zahlédla schodiště. Fajn, teď už vím, jak se odsud dostat. Poskytlo mi to docela příjemnou útěchu.

Koupelna byla zkrátka koupelna a já v ní našla vše, co se dá v koupelnách najít: fény, kulmy, deodorant, šampon a gel na vlasy, líčidla, hřebeny, kartáče a žiletky.

Přestože všechny věci stály na čistém pultíku, úhledné uspořádané, bylo mi jasné, že koupelnu používá několik lidí. Vsadila bych se, že soukromá koupelna Russella Edgingtona vypadá úplně jinak. Vylovila jsem několik sponek, připnula si vlasy k temeni hlavy a snad nejrychleji za celý život se osprchovala. Mytí vlasů jsem zavrhla, i když se mi zdálo, že od rána, kdy jsem si je myla naposledy, uplynula téměř věčnost. Navíc by mi zabralo spoustu času vysušit je. A tak jsem si místo toho vydrhla celé tělo mýdlem, které leželo v přihrádce na stěně sprchy. Ve skříni naštěstí nechyběly čisté ručníky.

Uplynula čtvrthodina a já opět stála v ložnici. Kudrnatý upír mezitím zmizel, Eric se oblékl a Bubba se vrátil.

O trapné příhodě, která se nám stala předtím, se Eric nezmínil ani slovem. Uznale, ale mlčky si prohlédl můj župan.

„Bubba prohledal pozemek, Sookie,“ řekl Eric.

Na Bubbově tváři zářil jeho typický nesouměrný úsměv. Byl na sebe pyšný. „Našel jsem Billa, slečno Sookie,“ oznámil vítězoslavně. „Nevypadá nejlíp, ale je naživu.“

Nohy mi vypověděly službu a já se svezla do křesla. Měla jsem velké štěstí, že stálo přímo za mnou. Stále jsem se držela vzpřímeně, jen s tím rozdílem, že předtím jsem stála a teď seděla. Další podivný zážitek, jeden z mnoha, které jsem té noci zakusila.

Když jsem si opět pročistila hlavu, matně jsem si všimla, že v Ericově tváři se podivným způsobem mísí potěšení, lítost, hněv a uspokojení. A Bubba se tvářil spokojeně.

„Kde je?“ Najednou jsem vůbec nepoznávala svůj hlas.

„Vzadu je ještě jedna budova. Vypadá jako garáž nejmíň pro čtyři auta, ale nahoře je pár bytů a po straně jedna místnost navíc.“

Russell zřejmě chtěl mít neustále někoho po ruce.

„Jsou tu ještě nějaké jiné budovy? Mohla bych se splést a jít jinam?“

„Má tu bazén, slečno Sookie, a hned vedle je budka, kde se lidi můžou převlíkat do plavek. A taky tu má velkou kůlnu, nebo mi tak aspoň připadala. Ale ta je od garáže oddělená.“

„V jaké části garáže ho drží?“ zeptal se Eric.

„V tom kamrlíku napravo,“ odpověděl Bubba. „Možná tam dřív byly stáje a do toho kamrlíku strkali sedla a tak. Ta místnost není nijak velká.“

„Kolik lidí tam s ním je?“ Eric se ptal na užitečné věci. Já se ještě ani nevzpamatovala z Bubbova ujištění, že Bill je naživu a jsem mu nablízku.

„Teď jsou tam tři, pane Ericu, jedna ženská a dva chlapi. Všichni tři jsou upíři. Ta ženská má nůž.“

Najednou ve mně byla malá dušička. „Nůž,“ zopakovala jsem.

„Jo, docela ošklivě ho pořezala.“

Teď ale nebyl čas na váhání. Předtím jsem zdůraznila, že nemám slabý žaludek. Teď nadešel čas dokázat si, že jsem říkala pravdu.

„Celou dobu to vydržel,“ řekla jsem.

„To je pravda,“ přisvědčil Eric. „Sookie, půjdu sehnat auto. Pokusím se s ním zastavit u stájí.“

„Myslíte, že vás pustí zpátky?“

„Ano, pokud s sebou vezmu Bernarda.“

„Bernarda?“

„Toho drobka,“ odpověděl Eric s úsměvem, který mi také připadal trochu pokřivený.

„Chcete tím říct… že když odejdete s tím kudrnatým upírem, zase vás pustí dovnitř, protože tu žije?“

„Ano. Možná tu ale budu muset zůstat. S ním.“

„Myslíte, že se z toho, ehm, nevykroutíte?“

„Možná ano, možná ne. Nechci tu zůstat a nechat se chytit, až všichni zjistí, že Bill je pryč a vy s ním.“

„Během dne ho hlídaj vlkodlaci, slečno Sookie.“

Já i Eric jsme se okamžitě otočili k Bubbovi.

„Ti vlkodlaci, co vás sledovali. Až si upíři půjdou schrupnout, budou Billa hlídat oni.“

„Ale dnes je úplněk,“ namítla jsem. „Až na ně přijde řada, budou k smrti utahaní. Pokud se tu vůbec ukážou.“

Eric neskrýval překvapení. „Máte pravdu, Sookie. Lepší příležitost se nám už nenaskytne.“

Ještě chvíli jsme probírali situaci − třeba bych se mohla tvářit jako úplná mátoha, schovat se a počkat, dokud ze Shreveportu nepřijede Ericův známý. Eric mi slíbil, že jakmile odsud odejde, zavolá mu. Potom dodal: „Třeba by nám mohl hned zítra ráno pomoct Alcide.“

Musím přiznat, že mě už nejednou ovládlo pokušení zavolat mu. Alcide byl silný, odolný a schopný, a jakási skrytá a křehká stránka mého já se mě snažila přesvědčit, že by se se vším dokázal poprat mnohem lépe než já. V tu chvíli se ale hlasitě ozvalo moje svědomí. Uvědomila jsem si, že Alcida už do toho nemůžu zatahovat. Svou práci odvedl. S těmihle lidmi musel zacházet v rukavičkách. A kdyby si Russell spočítal, že Alcide má prsty v útěku Billa Comptona, zničil by ho.

Potom jsme už o tom nemluvili, protože do rozednění zbývaly jen dvě hodiny. Spoustu detailů jsme ještě nedořešili, ale Eric se přesto vydal hledat toho kudrnatého upíra − Bernarda −, aby ho požádal o doprovod k nejbližší půjčovně aut, kde si podle mě chtěl pronajmout auto. Netušila jsem, v jaké půjčovně by mohli mít v tuto hodinu otevřeno, ale Eric zřejmě žádné překážky neočekával. Pokusila jsem se vypudit z hlavy všechny pochybnosti. Bubba se uvolil, že se vytratí stejnou cestou, jakou sem přišel, a najde si přes den nějaký úkryt. Podle Erica zachránila Bubbovi život právě skutečnost, že byl úplněk. Věřila jsem mu. Upír u brány byl možná bdělý strážce, ale nemohl mít oči všude.

Během dne, kdy se upíři odebírali k odpočinku, jsem měla za úkol předstírat malátnost a potom nějak dostat Billa ze stáje do kufru auta, které mi měl Eric přistavit. Neměli žádný důvod držet mě tu proti mé vůli.

„To je asi ten nejhorší plán, jaký jsem kdy slyšel,“ poznamenal Eric.

„V tom máte pravdu, ale nic jiného nás nenapadlo.“

„Určitě se vám to povede skvěle,“ povzbudil mě Bubba.

Přesně tohle jsem potřebovala. Trochu podpořit. „Díky, Bubbo,“ odpověděla jsem co nejvděčněji. Ericova krev mi dodala spoustu sil. Připadala jsem si, jako kdyby mi jiskřily oči a jako kdyby se mi volně vznášely kolem hlavy v magnetickém poli.

„Nenechte se tím obalamutit,“ varoval mě Eric. Připomněl mi, že lidem, kteří nakupovali upíří krev na černém trhu, se to stávalo docela často. Připadali si silní a nepřemožitelní, a pokoušeli se proto o nejrůznější bláznivé věci. Občas na ně ale nestačili − jako jeden muž, kterého přepadli a on se snažil všem útočníkům vzdorovat najednou, nebo jistá žena, která se pokusila naskočit do projíždějícího vlaku. Já jsem teď zase měla chuť vylézt z okna a vyzkoušet, jestli se po zdi dá vystoupat na střechu. Páni, Ericova krev opravdu stála za to! Nikdy bych tomu nevěřila, ale bylo to skutečně tak. Nenapadlo mě, že mezi Billovou a Ericovou krví bude takový rozdíl.

Najednou jsem zaslechla zaklepání na dveře. Všichni jsme se k nim otočili, jako kdybychom mohli dohlédnout za ně.

Bubba se neuvěřitelně rychle vytratil oknem ven, Eric se posadil do křesla vedle postele a já se v ní mezitím snažila tvářit co nejmátožněji a nejneduživěji.

„Pojďte dál!“ zavolal Eric tlumeně, jak se slušelo na společníka nebohého člověka, který se vzpamatovává ze strašného zranění.

Přišel kudrnatý upír − tedy Bernard. Na sobě měl džíny a tmavě červený svetr a vypadal k nakousnutí. Zavřela jsem oči a ostře se v duchu napomenula. Ericova krev mi do těla vlila nový život.

„Jak se jí vede?“ zeptal se Bernard téměř šeptem. „Už má zdravější barvu.“

„Pořád má bolesti, ale díky štědrosti vašeho krále je na tom už lépe.“

„Rád pomohl,“ odpověděl Bernard zdvořile. „Ale potěší ho, pokud bude, ehm, moci odejít ráno po svých. Její přítel si do té doby určitě do sytosti užije svitu měsíce a vrátí se do bytu. Doufám, že to nepovažujete za hrubé jednání.“

„Ne, chápu, jaké starostí s tím vším musí mít,“ oplatil mu Eric jeho zdvořilost.

Russell se zjevně bál, že využiju svého hrdinského zákroku a zůstanu tu několik dní. Nebyl zvyklý na ženské návštěvy a toužil, abych se vrátila k Alcidovi, jakmile se o mě bude moci postarat. Nezamlouvalo se mu, že by si během dne, kdy se společně se svým doprovodem pohrouží do hlubokého spánku, po jeho sídle vykračovala úplně cizí žena.

A ve všem měl pravdu.

„V tom případě jí půjdu zajistit auto. Zaparkuju ho za domem, aby mohla hned zítra sama odjet. Pokud byste byl tak laskavý a zařídil, že ji u brány nebude nikdo zdržovat − předpokládám, že u ní stojí během dne stráže −, splním tak slib, který jsem dal svému příteli Alcidovi.“

„To zní velice rozumně,“ souhlasil Bernard a věnoval mi slabší verzi úsměvu, který vysílal k Ericovi. Já ho neopětovala a unaveně zavřela oči. „Až vyjedeme, dám vědět strážím u brány. Můžeme jet mým autem? Je to sice stará kraksna, ale doveze nás… Kam vlastně chcete jet?“

„Jakmile vyjedeme na silnici, navedu vás. Nedaleko bydlí můj známý, a ten zná někoho, kdo mi na pár dní půjčí vůz.“

Takže Eric nám obstaral odvoz, aniž by po sobě zanechal jedinou stopu. Fajn!

Náhle jsem po své levici vycítila pohyb. Eric se nade mě sklonil. Věděla jsem, že je to on, protože mě o tom ujistila jeho krev v mém těle. Děsilo mě to a zároveň to dávalo Billovi za pravdu, protože mě varoval, abych nepila krev jiného upíra než jeho. Bylo už ale pozdě. Vybrala jsem si menší zlo.

Letmo mě políbil na tvář, jako se líbají staří přátelé. „Sookie,“ zašeptal tiše. „Slyšíte mě?“

Skoro neznatelně jsem přikývla.

„Dobře, tak poslouchejte! Obstarám vám auto. Až se vrátím, nechám vám tu u postele klíčky. Ráno odsud musíte odjet a vrátit se k Alcidovi. Rozumíte?“

Znovu jsem přikývla. „Sbohem,“ řekla jsem co nejospaleji. „Děkuju.“

„Rád jsem pomohl,“ odpověděl. Zaslechla jsem v jeho hlasu nádech ironie a jen stěží jsem potlačila úsměv.

Nevěděla jsem, čemu to přisoudit, ale když všichni odešli, podařilo se mi usnout. Bubba zjevně Erica poslechl a zmizel přes zeď honosného sídla, aby si našel nějaký úkryt. Noční radovánky se chýlily ke konci a celý dům utichal. Předpokládala jsem, že vlkodlaci si ještě někde dopřávají poslední zavytí. Pomalu jsem usínala a přemítala, jak se asi vede ostatním měňavcům. Co provedli se svými šaty? Dnešní incident v Klubu mrtvých představoval výjimku; určitě to všechno měli nějak promyšlené. Také mě napadlo, kde je asi Alcide. Možná se mu podařilo chytit toho mizeru Newlina.

Vzbudila jsem se, až když jsem zaslechla cinkot klíčů.

„Jsem zpátky,“ ozval se Eric. Mluvil velice tiše a já musela pootevřít oči, abych se přesvědčila, že tam je. „Sehnal jsem bílého lincolna. Je zaparkovaný před garáží. Nemohl jsem s ním zajet dovnitř, protože v garáži už bohužel není místo. Velká škoda. Nechtěli mě pustit moc blízko, abych si mohl ověřit, co zjistil Bubba. Slyšíte mě?“

Přikývla jsem.

„Hodně štěstí!“ Potom Eric zaváhal. „Jestli se mi odsud podaří dostat, setkáme se po příštím soumraku v garáži u Alcida. Pokud tam nebudete, vrátím se do Shreveportu.“

Otevřela jsem oči. V ložnici byla stále tma a já si všimla, jak Ericovi září pokožka. A zářila i ta moje. Příšerně jsem se lekla. Sotva jsem přestala zářit poté, co jsem se napila Billovy krve (ve stavu nouze), přišla hned další krize, a já opět svítila jako diskotéková koule. Došla jsem k závěru, že život s upíry je jedna nepřetržitá mimořádná událost.

„Potom si promluvíme,“ zakončil Eric zlověstně.

„Díky za auto,“ řekla jsem.

Eric ke mně sklopil oči. Zdálo se mi, že má na krku modřinu. Už jsem se nadechovala k poznámce, ale potom jsem zavřela pusu. Raději to nechám plavat.

„Nesnáším dojáky,“ prohlásil Eric chladně a zmizel.

Cesta k cíli bývá nesmírně obtížná.



KAPITOLA JEDENÁCTÁ

Vyplížila jsem se ze sídla krále Mississippi ve chvíli, kdy obloha začínala blednout. Bylo trochu tepleji než včera ráno a z doposud tmavého nebe padal déšť. V podpaží jsem měla založené svoje věci. Kabelka i černý hedvábný šál se nějakým neznámým způsobem dostaly ve zdraví z klubu; v šálu navíc našly úkryt i moje střevíčky s vysokými podpatky. Našla jsem i klíče od Alcidova bytu, které mi půjčil a já si je schovala do kabelky, takže jsem se nemusela děsit, že nemám kam jít. V druhém podpaždí jsem nesla složenou přikrývku. Před odchodem jsem ustlala postel, takže nikdo hned nepozná, že zmizela.

Jediná věc, kterou mi Bernard nepůjčil, byla tmavomodrá prošívaná bunda, kterou jsem si vzala z věšáku, když jsem se plížila ven. Ale přepadly mě kvůli tomu obrovské výčitky svědomí. Ještě nikdy v životě jsem nic neukradla. A teď jsem si vzala přikrývku i bundu. Moje svědomí mě grilovalo zaživa.

Když jsem si ale uvědomila, co budu možná muset udělat, abych se odsud dostala, připadala mi krádež bundy a přikrývky jako malichernost. Nakonec jsem svoje svědomí okřikla, aby sklaplo.

Přes prostornou kuchyň jsem došla až k zadním dveřím a otevřela je. Moje kroky naštěstí tlumily pantofle s gumovou podrážkou, které mi Bernard přinesl společně s ostatním oblečením do pokoje. V ponožkách a pantoflích se mi šlo mnohem lépe, než kdybych se musela kymácet na podpatcích.

Za celou dobu jsem nikoho nezahlédla. Zřejmě jsem si vybrala tu nejlepší možnou chvíli. Všichni upíři se schovali do bezpečí svých rakví, postelí, děr v zemi nebo kamkoliv, kde trávili den. A téměř všichni vlkodlaci, ať už je k tomu přimělo cokoliv, se ještě nevrátili ze svého včerejšího mejdanu, nebo dospávali ztracenou noc. Přesto jsem se chvěla napětím, protože jsem věděla, že se každou chvíli může všechno zvrtnout.

Za domem jsem skutečně narazila na malý bazén, na zimu přikrytý velkou černou plachtou. Zatížené okraje plachty sahaly mnohem dál, než kde doopravdy končil bazén. V letní chatce vedle něj se nesvítilo. Tiše jsem pokračovala kupředu po cestičce dlážděné hrbolatými kameny, a když jsem se protáhla mezerou v hustém živém plotu, ocitla jsem se na asfaltovém prostranství. Moje oči, posílené Ericovou krví, okamžitě odhalily, že jsem na dvoře před bývalými stájemi. Velká budova sestávala z bílých překládaných prken a v prvním patře, kde Bubba zahlédl několik bytů, jsem si všimla lomených oken. Přestože jsem tak honosnou garáž ještě nikdy neviděla, upoutalo mě, že do oddělených parkovacích boxů se nevjíždělo vraty, ale čtyřmi otevřenými klenutými vjezdy. Uvnitř jsem napočítala čtyři auta, od limuzíny až po džíp. Pátý oblouk, který se nacházel po mé pravici, byl zazděný a opatřený domovními dveřmi.

Bill, pomyslela jsem si. Bill! Srdce mi málem vyskočilo z hrudi. U dveří jsem ke své nesmírné úlevě zahlédla zaparkovaný lincoln. Zasunula jsem klíč do dveří vedle místa pro řidiče a bez problémů je odemkla. Přitom se automaticky rozsvítila lampička na stropě, ale v garážích naštěstí nebylo ani živáčka, takže si toho nikdo nevšiml. Položila jsem svoje věci na sedadlo spolujezdce a pomalu přivřela dveře. Potom jsem našla vypínač a zhasla. Na okamžik jsem se zadívala na přístrojovou desku, ale směs nadšení a strachu mi rozostřila zrak. Nakonec jsem přešla k zadní části auta a otevřela kufr. Byl obrovský, ale na rozdíl od interiéru auta špinavý. Domyslela jsem si, že Eric určitě sesbíral všechny velké odpadky a s těmi drobnými si nedělal těžkou hlavu. Na podlaze tak zůstaly ležet cigaretové papírky, plastové pytlíky a sem tam i hromádky jakéhosi bílého prášku. Hmmm! No, co se dá dělat, na tom přece nesejde. Eric připravil i dvě láhve krve, které jsem opřela o stěnu kufru. Nebylo tu sice čisto, ale také tu neleželo nic, kvůli čemu by se tu Bill cítil nepohodlně.

Zhluboka jsem se nadechla a pevně si přitiskla přikrývku k hrudi. Do jejích záhybů jsem zabalila kolík, který mi způsobil tolik utrpení. Jinou zbraň jsem neměla, a přestože kolík stále vypadal odpudivě (ulpěla na něm moje krev a také kousky tkáně), odhodlala jsem se vytáhnout ho z koše na odpadky a vzít s sebou. Koneckonců, zažila jsem na vlastní kůži, jaké dokáže napáchat škody.

Nebe se už prosvětlilo, ale když mi na tváři přistály dešťové kapky, byla jsem si jistá, že ještě chvíli vydrží šero. Přikrčila jsem se a odplížila se ke garáži. Vypadala jsem přitom samozřejmě podezřele, ale zkrátka jsem se nedokázala přinutit jít přímo ke dveřím. Po zemi poseté štěrkem jsem nemohla jít úplně tiše, ale i tak jsem se snažila našlapovat co nejopatrněji.

Přiložila jsem ucho ke dveřím, zaposlouchala se a využila svých zbystřených smyslů. Nezaslechla jsem vůbec nic. Alespoň jsem si mohla být jistá, že uvnitř není žádný člověk. Pomalu jsem vzala za kliku a otočila s ní. Když se dveře otevřely a já se do nich opřela, vrátila jsem ji do původní polohy. Nakonec jsem vstoupila do místnosti.

Na dřevěné podlaze jsem si všimla skvrn. Ve vzduchu se vznášel příšerný zápach. V tu chvíli mi došlo, že Russell dřív tuhle místnost využíval jako mučírnu. Uprostřed místnosti jsem zahlédla Billa. Byl připoutaný stříbrnými řetězy k židli s rovným opěradlem.

Po několika dnech, kdy mnou zmítaly protichůdné emoce a střídala jsem jedno neznámé prostředí za druhým, jako by se svět znovu zaostřil.

Všechno bylo najednou jasné. Měla jsem před sebou Billa. A podaří se mi ho zachránit.

Světlo holé žárovky u stropu mi umožnilo dobře si ho prohlédnout. V té chvíli jsem si byla jistá, že udělám cokoliv, abych ho zachránila.

Nikdy jsem si nedovedla představit něco tak hrůzostrašného.

Pod stříbrnými řetězy, které ho obepínaly po celém těle, měl seškvařenou pokožku. Věděla jsem, že stříbro způsobuje upírům nesnesitelnou bolest. Tu teď musel zakoušet i můj Bill. Jeho věznitelé ho popálili ho a pořezali, nechali ho vyhladovět a odpírali mu spánek. Z toho, jak seděl celý schoulený, jsem poznala, že se snaží využít chvíli odpočinku, která se mu naskytla, když jeho mučitelé odešli. Tmavé vlasy měl zašpiněné od krve.

Z místnosti bez oken vedly dvoje dveře. Těmi po mé pravici se vcházelo do jakési ubytovny. Všimla jsem si tam totiž několika postelí. Na jedné z nich byl natažený nějaký muž, který se předtím ani neobtěžoval převléknout. Byl to jeden z vlkodlaků, kteří se vrátili po noci, strávenou vytím na měsíc. Chrápal a kolem úst měl rozmazané tmavé skvrny, o jejichž původu jsem raději nepřemýšlela. Zbytek místnosti jsem neviděla, takže jsem neměla tušení, jestli je tam s ním i někdo další. Raději jsem předpokládala, že ano.

Dveře na opačné straně místnosti vedly hlouběji do garáže, možná až ke schodům do bytů v prvním patře. Nemohla jsem si to ale ověřit, protože jsem nechtěla marnit čas. Moje podvědomí mi naléhavě přikazovalo, abych odsud Billa co nejrychleji odvedla. Tolik jsem toužila odsud zmizet, že se mi chvělo celé tělo. Zatím stálo štěstí pouze na mé straně. Nemohla jsem se ale spoléhat, že tam zůstane navěky.

Přistoupila jsem k Billovi o dva kroky blíž.

Věděla jsem, že jakmile mě ucítí, okamžitě mě pozná.

Zprudka zvedl hlavu a zadíval se na mě. V jeho zašpiněné tváři se objevil výraz plný zoufalé naděje. Zvedla jsem prst, tiše se odkradla ke dveřím na ubytovnu a co nejtišeji je přivřela. Potom jsem se vrátila, postavila se za Billa a prohlédla si řetězy, kterými byl spoutaný. Pohromadě je držely dva malé zámky, podobné těm, jaké jsme mívali na skříňkách ve škole. „Kde je klíč?“ zašeptala jsem Billovi do ucha. Jediným prstem, který neměl zlomený, ukázal ke dveřím, jimiž jsem vešla. Na hřebíku vedle nich visely na zdi dva klíčky. Bill je měl neustále na dohled. Položila jsem přikrývku i kolík na podlahu, Billovi k nohám, překročila jsem skvrny na prknech a natáhla se co možná nejvýš. Na klíče jsem ale nedosáhla. Upír, který umí létat, by se k nim určitě dostal. Potom jsem si však připomněla, že jsem silnější než dřív a že Ericova krev rozšířila moje schopnosti.

Na zdi byla připevněná police se spoustou zajímavých věcí, například s pohrabáči a kleštěmi. Kleště! Stoupla jsem si na špičky, zvedla je z police a okamžitě se mi zvedl žaludek, protože na nich ulpěly − och, naprosto odporné věci. Zaťala jsem zuby, uchopila je, posunula jimi klíče na hřebíku a sundala je. Zhluboka, ale zároveň nesmírně tiše jsem vydechla úlevou. Nebylo to tak těžké.

Vlastně to byla úplně poslední snadno překonatelná překážka. Potom jsem se pustila do děsivého úkolu − musela jsem vysvobodit Billa ze zajetí řetězů a přitom jimi vůbec nezachrastit. Rozmotat třpytivé, vzájemně pospojované články bylo těžší, než jsem předpokládala. Jako by byly k Billovu tělu, napnutému k prasknutí, přilepené.

Náhle jsem pochopila, proč Bill tak napíná svaly. Snažil se nekřičet bolestí, kterou jsem mu způsobovala vytahováním řetězů z jeho zčernalé kůže. Přepadla mě vlna nevolnosti a stáhl se mi žaludek. Na chvíli jsem musela přestat a opatrně se nadechnout. Pokud mi Billovo utrpení působilo takovou trýzeň, jak se asi cítil on, když je musel prožívat?

Sebrala jsem všechny duševní síly a znovu se pustila do práce. Babička mi vždycky říkala, že ženy překonají každou překážku, která se před nimi objeví. Jako obvykle měla pravdu.

Bill měl kolem těla doslova metry řetězů a jejich uvolňování mi trvalo déle, než bych chtěla. Každá chvíle navíc mi přinášela utrpení a všude číhalo nebezpečí. S každým nádechem jsem do vzduchu vysílala zoufalé steny. S východem slunce Bill zeslábl, ale snažil se zůstat vzhůru. Pomáhalo mu, že venku byla tma, ale jakmile se slunce dostane výš, nebude se moci ani pohnout, i kdyby bylo zataženo sebevíc.

Poslední kousek řetězu dopadl na podlahu.

„Musíš se postavit,“ pošeptala jsem mu do ucha. „Musíš. Vím, že to bolí. Ale já tě neunesu.“ Alespoň jsem měla dojem, že bych to nezvládla. „Venku mám velký lincoln s otevřeným kufrem. Dovedu tě tam zabaleného v přikrývce a hned potom odjedeme. Rozumíš, lásko?“

Billova tmavá hlava se o kousíček pohnula.

A v tu chvíli nás opustilo štěstí.

„Kdo ksakru jste?“ ozvala se jakási žena s výrazným přízvukem. Přišla dveřmi, k nimž jsem stála otočená zády.

Bill sebou trhl. Otočila jsem se k cizince a zároveň se sehnula k zemi, abych zvedla kolík. Zničehonic po mě skočila.

Namluvila jsem si, že se všichni upíři uložili do rakví, ale tahle žena mě vyvedla z omylu. A vynaložila veškeré síly, aby mě zabila.

Kdyby nebyla stejně překvapená jako já, bylo by okamžitě po mně. Vykroutila jsem paži z jejího sevření a oběhla Billa sedícího na židli. Žena měla vysunuté špičáky a nenávistně na mě přes Billa vrčela. Měla stejně světlé vlasy jako já, ale byla menší a měla hnědé oči; vypadala docela křehce. Na jejích rukou jsem si všimla zaschlé krve a došlo mi, že patří Billovi. V tu chvíli ve mně všechno vzplálo a měla jsem pocit, jako kdyby mi i z očí šlehaly plameny.

„Vy asi budete ta jeho lidská pelešnice,“ prohlásila. „Víte, celou dobu jsme si to tady rozdávali. Jakmile mě spatřil, vypařila jste se mu z hlavy a od té doby vás už jen litoval.“

No, Lorena sice nebyla dvakrát elegantní, ale moc dobře věděla, kam vrazit onu příslovečnou kudlu. Nevšímala jsem si jí, protože se mě jen snažila znervóznit. Chytila jsem kolík pevněji a připravila se. V tu chvíli Lorena přeskočila Billa a potom zamířila opět k zemi, přímo na mě.

Během jejího skoku jsem instinktivně zvedla kolík, naklonila jej a namířila přímo na ni. Když se na mě snesla, zajel jí ostrý konec kolíku do hrudi a probodl ji skrz naskrz. O chvilku později jsme už ležely na zemi. Stále jsem pevně svírala kolík a šokovaná Lorena se mi zapřela o ramena ve snaze odtáhnout se ode mě. Pak ale překvapeně sklopila oči ke kusu dřeva ve své hrudi. S otevřenými ústy mi pohlédla do očí a její špičáky zmizely. „Ne!“ vydechla a z tváře jí zmizel veškerý život.

Využila jsem kolík, abych Lorenu odstrčila stranou, a potom jsem se zvedla. Nemohla jsem popadnout dech a ruce se mi třásly. Lorena se nehýbala. Celá příhoda se odehrála a skončila tak rychle a poměrně tiše, že jsem tomu nemohla uvěřit.

Bill zvedl oči od mrtvoly na podlaze a zadíval se na mě. Z jeho výrazu jsem nepoznala, co si myslí. „No,“ začala jsem, „dostala co proto.“

Potom jsem se svezla na kolena vedle ní a snažila se nepozvracet.

Trvalo mi několik vzácných vteřin, než jsem se dala dohromady. Měla jsem před sebou úkol, který jsem musela splnit. Lorenina smrt mi nebude k ničemu, pokud se mi nepodaří odvést odsud Billa dřív, než sem přijde někdo další. Ale když už jsem provedla tak odpornou věc, musela jsem z ní vydolovat nějakou výhodu.

Napadlo mě, že bych měla její tělo, které se už začalo scvrkávat, něčím zakrýt, ale nejdříve jsem odsud musela odvést Billa, který dosud seděl na špinavé židli. Ovinula jsem mu kolem ramen přikrývku. Od okamžiku, kdy jsem Lorenu zabila, jsem se mu bála podívat do obličeje.

„To byla Lorena?“ zašeptala jsem Billovi do ucha. Náhle mě zaplavila vlna pochybností. „To ona ti tohle provedla?“

Bill znovu neznatelně přikývl.

Bum bác, a bylo po čarodějnici!

Po krátkém zaváhání, kdy jsem vyčkávala, jestli to ve mně vyvolá nějaké pocity, jsem se jen toužila Billa zeptat, jak mohla mít nějaká žena jménem Lorena tak neobvyklý přízvuk. Byla to ale hodně hloupá otázka, takže jsem ji radši uložila k ledu.

„Musíš se vzbudit a zůstat vzhůru, dokud tě neodvedu k autu.“ Soustředila jsem se a snažila se zjistit, co ve vedlejší místnosti provádějí vlkodlaci. Jeden z nich začal za zavřenými dveřmi hlasitě chrápat. Potom jsem ale podvědomě vycítila, že jeho kumpán, kterého jsem předtím neviděla, se probouzí. V první chvíli jsem úplně ztuhla. Vlkodlakova mysl se ale po chvíli vrátila do země snů. Zhluboka, velice zhluboka jsem se nadechla a zakryla Billovi hlavu okrajem přikrývky. Potom jsem si jeho levou paži přehodila kolem ramen a s vypětím všech sil se zvedla. Bill vstal z židle, a přestože se celou dobu zalykal bolestí, podařilo se mu dovrávorat ke dveřím. Téměř jsem ho musela nést, takže jsem uvítala, že se mohu na chvíli zastavit a otočit klikou. V té chvíli mi málem vyklouzl, protože vyčerpáním usínal dokonce při chůzi.

K pohybu ho donutilo jen hrozící nebezpečí, že nás někdo chytí.

Otevřela jsem dveře a ujistila se, že žlutá chlupatá deka zakrývá celou Billovu hlavu. Když Bill vycítil sluneční paprsky, zaúpěl a celé tělo mu ochablo, přestože slunce svítilo jen slabě. Tiše jsem na něj mluvila, klela a nutila ho, aby šel dál. Prohlásila jsem, že jestli se Loreně podařilo udržet ho celou dobu vzhůru, zvládnu to i já, a pokud k tomu autu nedojde, zmlátím ho.

Napnula jsem všechny síly, rozechvěle ho dovlekla až ke kufru vozu a otevřela ho. „Bille, sedni si tady na kraj,“ přikázala jsem mu a postrkovala ho tak dlouho, dokud neseděl čelem ke mně na kraji kufru. Najednou z něj vyprchaly i ty poslední zbytky síly a celé jeho tělo se svezlo dozadu. Těsně předtím ještě zasténal bolestí, ale potom se už nezmohl na žádný zvuk ani pohyb. Pokaždé, když jsem Billa viděla takhle umírat, naplnila mě hrůza. Nejraději bych s ním zatřásla, zakřičela na něj a začala do něj bušit.

Jenomže to by nebylo k ničemu.

Zastrčila jsem všechny Billovy končetiny, které trčely ven, ruku a nohu dovnitř, a zavřela kufr. Potom jsem si dopřála kratičkou chvilku klidu a zhluboka si oddechla.

Stála jsem na spoře osvětleném liduprázdném dvoře a horečně uvažovala. Mám se pokusit schovat Loreninu mrtvolu? A stálo by mi to za ztracený čas a námahu, kterou bych musela vynaložit?

Během půl minuty jsem nejméně šestkrát změnila rozhodnutí. Nakonec jsem došla k závěru, že se mi ta námaha vyplatí. Pokud vlkodlaci nenajdou její mrtvolu, třeba si pomyslí, že si Lorena Billa odvedla, aby ho podrobila dalšímu mučení. Russell a Betty Jo budou celou dobu spát, takže nikomu nevydají žádné rozkazy. Nedělala jsem si iluze, že kdyby mě teď Betty Jo chytila, byla by mě ochotná z vděčnosti ušetřit. Mohla jsem jen doufat, že by mě zabila o trochu rychleji.

Jakmile jsem se vnitřně ujistila, že můj záměr je správný, vrátila jsem se do místnosti plné krvavých skvrn. Kromě krve byly zdi nasáklé i pocitem zoufalství. Neubránila jsem se myšlence, kolik lidí, vlkodlaků a upírů už asi prošlo tímhle vězením. Co nejtišeji jsem zvedla ze země stříbrné řetězy a strčila je do Loreniny blůzy, aby si případní návštěvníci mysleli, že je má Bill stále omotané kolem těla. Rozhlédla jsem se a přemýšlela, co bych ještě měla odklidit. V místnosti bylo tolik krve, že mezi ní tu Loreninu určitě nikdo nepozná.

Nastal čas zmizet.

Musela jsem si ji přehodit přes rameno, abych jí netáhla nohy po podlaze a nenadělala tak zbytečně moc hluku. Ještě nikdy jsem nic takového nedělala a hrozně jsem se jí štítila. Naštěstí byla Lorena malá a já se během let naučila vytěsňovat z hlavy nepříjemné myšlenky. Jinak by mě totiž Lorenino kymácející se ochablé tělo, které se už začínalo drolit, vyděsilo k smrti. Zaťala jsem zuby, abych spolkla knedlík, který mi vykynul v krku.

Když jsem se ocitla venku a zamířila k bazénu, hustě se rozpršelo. Bez Ericovy krve bych zatížený okraj ochranné plachty nikdy nezvedla. Jednou rukou se mi to ale podařilo a nohou jsem Lorenu strčila dovnitř. Uvědomovala jsem si, že mě z okna v zadní části domu může kdykoliv někdo zahlédnout a dovtípit se, co to provádím. Pokud si mě ale někdo skutečně všiml, rozhodl se zachovat mlčení.

Začínala mě ochromovat strašlivá únava. Ale nakonec jsem se po vydlážděné cestě a skrz plot doploužila zpátky k autu. Na chvíli jsem se o ně opřela, několikrát se zhluboka nadechla snažila se sebrat síly. Potom jsem se posadila za volant a otočila klíčkem v zapalování. Ještě nikdy jsem nejela v tak velkém a luxusním autě jako je lincoln, ale v té chvíli mi na tom vůbec nezáleželo. Zapnula jsem si bezpečnostní pás, upravila sklon zpětného zrcátka a nastavení sedadla a váhavě se zadívala na přístrojovou desku. Musela jsem samozřejmě zapnout stěrače. Auto bylo nové a světla se zapínala sama od sebe, takže jsem měla o jednu starost méně.

Zhluboka jsem se nadechla. Měla jsem před sebou už přinejmenším třetí část plánu na Billovu záchranu. Děsilo mě, kolik náhod mi až dosud zkřížilo cestu, ale řekla jsem si, že ani ty nejlepší plány nemohou počítat s každou eventualitou. Zkrátka to nejde. Moje plány byly pokaždé poněkud pružné, aby mě podobné problémy nezaskočily a neochromily.

Otočila jsem volantem a vyjela ze dvora. Auto se ladně stočilo a já projela podél průčelí domu. Poprvé jsem se na něj mohla pořádně podívat. Byl tak krásný, jak jsem si ho představovala − celý bílý a s řadami masivních ozdobných sloupů. Russell musel vynaložit hotové jmění, aby domu dodal takový lesk.

Příjezdová cesta se vinula zhnědlým pozemkem, který byl dokonce i v zimě dokonale udržovaný. Připadala mi ale příliš krátká, protože jsem za chvilku před sebou spatřila zeď. U brány trůnila budka se strážnými uvnitř. Na celém těle mi vyrazil pot, přestože ranní vzduch byl dost chladný.

Zastavila jsem těsně před bránou. Malá kabina po straně byla z poloviny prosklená a otevíral se z ní výhled na obě strany zdi, takže strážní mohli kontrolovat přijíždějící i odjíždějící vozidla. Už jen kvůli dvěma vlkodlakům v kabině jsem doufala, že je vyhřívaná. Oba měli kožené bundy a tvářili se nesmírně nevrle. Bezpochyby si užili pěkně náročnou noc. Odolala jsem nezkrotnému pokušení šlápnout na plyn a prorazit si cestu bránou. Zastavila jsem. Jeden z vlkodlaků vyšel z budky. Měl u sebe pušku, takže jsem byla ráda, že jsem před ním spořádaně zastavila.

„Bernard vám dal určitě vědět, že dnes ráno odjedu,“ řekla jsem strážnému, když jsem stáhla okénko a pokusila se o úsměv.

„To vás včera bodli kolíkem?“ Strážný se choval rozmrzele. Byl zarostlý a páchl jako promočený pes.

„Jo.“

„Jak vám je?“

„Už lépe, díky za optání.“

„A na ukřižování se vrátíte?“

Určitě jsem se přeslechla. „Promiňte?“ zeptala jsem se přiškrceně.

Náhle se ozval jeho společník, který si stoupl do dveří budky. „Sklapni, Dougu!“

Doug se na svého kumpána zamračil, ale když s ním jeho zlý výraz ani nepohnul, pokrčil rameny. „Fajn, můžete jet!“

Brána se začala otevírat, na můj vkus ovšem příliš pomalu. Nakonec, když už byla otevřená dokořán, vlkodlaci ustoupili stranou a já zvolna vyjela z pozemku. Najednou mi došlo, že nevím, kterým směrem se vydat, ale nejlepší mi připadalo odbočit doleva. Chtěla jsem se přece vrátit do Jacksonu a moje podvědomí mi našeptávalo, že cestou sem jsme včera večer odbočili doprava.

Moje podvědomí bylo obyčejný lhář.

Po pěti minutách jsem si byla naprosto jistá, že jsem se ztratila. Slunce samozřejmě stoupalo v závějích mraků výš a výš. Už jsem si nedokázala vybavit, jestli jsem Billa skutečně důkladně přikryla dekou, a ani jsem netušila, jestli do kufru náhodou neproniká nějaké světlo. O bezpečné přepravě upírů se výrobci aut ve svých propagačních materiálech nikdy nezmiňovali.

Ale napadlo mě, že kufr je určitě vodotěsný − což bylo docela důležité −, takže na tom určitě nebude špatně ani s odolností vůči světlu. Nicméně jsem považovala za důležité najít nějaké tmavé místo, kam bych mohla vůz na zbývající část dne zaparkovat. Přestože mě každá částečka těla nabádala, abych od sídla odjela co nejdál pro případ, že by se někdo vydal Billa zkontrolovat a dal si při tom dvě a dvě dohromady, zajela jsem ke straně silnice a otevřela přihrádku před sedadlem spolujezdce. Bůh žehnej Americe! Uvnitř ležela mapa Mississippi se speciálním oddílem věnovaným Jacksonu.

To by mi samozřejmě pomohlo, kdybych ovšem měla tušení, kde právě teď jsem.

Lidé, kteří před něčím zoufale prchají, se ztratit nesmějí.

Několikrát jsem se zhluboka nadechla. Vrátila jsem se na silnici a pokračovala v jízdě, dokud jsem nezahlédla benzínku, obleženou auty. Přestože to moje mělo plnou nádrž (díky, Ericu!), zajela jsem k ní a zastavila u jednoho ze stojanů. Z druhé strany u něj stál černý mercedes, do nějž čepovala benzin pohledná žena středního věku v nenápadných, pohodlných a hezkých šatech. Vytáhla jsem z kádě s vodou stěrku na přední sklo a zeptala se ženy: „Nevíte náhodou, jak se odsud dostat zpátky na dálnici I-20?“

„Och, jistě,“ odpověděla a usmála se. Byla přesně ten typ člověka, který moc rád pomáhá ostatním, a já vzdala hold svému andělu strážnému, že mi ji přivedl do cesty. „Teď jsme v Madisonu, Jackson leží na jih odsud. Asi míli tímhle směrem se táhne dálnice I-55,“ řekla a ukázala západním směrem. „Jeďte po ní na jih a odtamtud můžete najet rovnou na I-20. A nebo…“

Ze všech informací se mi zavařoval mozek. „Ach, to zní skvěle! Jestli vám to nevadí, zůstanu u toho, jinak bych se ztratila.“

„Jistě, ráda jsem vám pomohla.“

„Ano, to ano.“

Zářivě jsme se na sebe usmály jako dvě slušně vychované ženy. Točila se mi hlava a jen stěží jsem potlačila nutkání vyhrknout: „Mám v kufru trpícího upíra.“ Povedlo se mi zachránit Billa, zůstat naživu a ještě dnes večer se snad vrátíme do Bon Temps. Už nás nebudou sužovat žádné problémy. Tedy kromě toho, že budu muset svému nevěrnému příteli vyčinit a zároveň čekat, jestli někdo nenajde tělo toho vlkodlaka, jehož jsme se zbavili v Bon Temps. Totéž platilo i pro mrtvolu, kterou jsme našli v Alcidově skříni. A navíc budeme muset čekat, co královna Louisiany řekne Billovi na jeho pletky s Lorenou. Myslím tím samozřejmě slovní pletky, nikdy bych od ní neočekávala, že ji bude zajímat, co dělá Bill v posteli.

Jinak bylo všechno prima.

„Dosti má den svého trápení,“ pomyslela jsem si. Z celé bible měla babička nejraději tuhle větu. Když mi bylo zhruba devět let, poprosila jsem ji, aby mi ji vysvětlila. Odpověděla: „Nehledej problémy, určitě tě už hledají samy.“

Vzpomněla jsem si na její slova a pročistila si hlavu. Teď jsem se musela jednoduše vrátit do Jacksonu a do bezpečí garáže Alcidova domu. Řídila jsem se pokyny, které mi udělila ta milá dáma, a o půl hodiny později jsem už s velkou úlevou vjížděla do Jacksonu.

Byla jsem si jistá, že pokud najdu budovu parlamentu, určitě se dostanu k Alcidovu bytu. Když mě Alcide prováděl centrem Jacksonu, příliš jsem si nevšímala jednosměrek a nesledovala, kudy jdeme. V celém Mississippi ani jeho hlavním městě však moc pětipatrových budov nebylo. Po napínavých chvílích, kdy jsem kroužila městem, jsem ji konečně zahlédla.

Teď, pomyslela jsem si, konečně skončí všechny problémy. Nebylo to ale ode mě trochu naivní? Už zase?

Zajela jsem k malé strážní budce, kde musel každý řidič počkat, dokud strážný nezatáhne za páčku, nestiskne knoflík nebo zkrátka nějak jinak nezvedne závoru. Ale najednou jsem se lekla, že by mi mohl odepřít vjezd, protože na autě nemám parkovací nálepku jako Alcide.

V kabině ale nikdo nebyl. Zela prázdnotou. Není to zvláštní? Zamračila jsem se a uvažovala, co podniknout. Ovšem po chvilce jsem na nájezdu spatřila strážného v těžké hnědé uniformě. Jakmile si všiml, že na něj čekám, střelil po mně pohledem a přidal do kroku. Povzdechla jsem si. Takže se s ním nakonec přece jen budu muset dát do řeči. Stiskla jsem tlačítko, kterým se stahovalo okénko.

„Promiňte, že jsem tu nebyl,“ vyhrkl okamžitě. „Musel jsem, ehm…, vyřídit jednu osobní věc.“

Měla jsem navrch.

„Musela jsem si půjčit tohle auto,“ začala jsem. „Mohl byste mi dát nějakou časově omezenou nálepku, abych mohla zajet dovnitř?“ S těmi slovy jsem po něm střelila pohledem, který mu dal jasně vědět, co si myslím. Říkal: „Neotravujte mě s nálepkou a já ani neceknu o tom, že jste odešel.“

„Jistě, slečno. Jdete do bytu pět set čtyři?“

„Máte skvělou paměť,“ odpověděla jsem a strážník se ve svém svraštělém obličeji začervenal.

„To je součást mojí práce,“ poznamenal nonšalantně a podal mi plastové číslo, které jsem si přilepila na přístrojovou desku. „Až odsud budete odjíždět, tím myslím nadobro, vrátila byste mi ji? Jestli tu ale chcete zůstat, budete mi muset vyplnit formulář, který tu musíme mít k dispozici. Vlastně,“ zadrhl se nakonec trochu stydlivě, „ho bude muset vyplnit pan Herveaux.“

„Jistě,“ odpověděla jsem. „Postará se o to.“ Vesele jsem mu zamávala a strážný zmizel v budce, aby zvedl bránu.

Zajela jsem do potemnělé garáže a celé tělo mi zaplavil pocit úlevy, jako když běžec překoná tu nejtěžší překážku.

Potom však nastoupila přirozená reakce. Jakmile jsem vytáhla klíčky ze zapalování, roztřáslo se mi celé tělo. Zdálo se mi, jako bych o několik řad dál zahlédla Alcidův pikap, ale určitě jsem to při pohledu z takové dálky nevěděla. Zaparkovala jsem totiž co nejdál od vjezdu, v nejtmavším koutu garáže, daleko od ostatních aut. Tím moje plány končily. Netušila jsem, co podniknout dál. Nevěřila jsem, že se dostanu až takhle daleko. Na chvilku jsem se tedy v pohodlném sedadle řidiče opřela, abych se uvolnila a zklidnila třesavku, než vystoupím. Celou cestu z Russellova sídla jsem měla zapnuté topení, takže v autě bylo příjemně teplo.

Když jsem se probudila, došlo mi, že jsem prospala několik hodin.

V autě panoval chlad, a dokonce i mně byla zima, přestože jsem na sobě stále měla ukradenou prošívanou bundu. Celá ztuhlá jsem se vypotácela ze sedadla řidiče a chvíli se protahovala a předkláněla, abych rozpohybovala ztuhlé klouby.

Možná bych měla zkontrolovat Billa. Chtěla jsem se přesvědčit, že je pořád přikrytý, protože se v autě určitě několikrát převalil.

Vlastně jsem jen toužila znovu ho vidět. Stačilo, abych na něj jenom pomyslela, a srdce mi začalo tlouct o poznání rychleji. Jak jsem byla hloupá!

Zkontrolovala jsem, kam až sahají sluneční paprsky, které pronikaly do garáží, a zjistila jsem, že zůstávají v bezpečné vzdálenosti. Navíc jsem zaparkovala tak, že k tomu nepatrnému zbytku světla stálo čelem a zadní část s kufrem tonula v úplné tmě.

Nakonec jsem podlehla pokušení a vůz obešla. Otočila jsem klíčem v zámku, vytáhla ho, zasunula do kapsy bundy a sledovala, jak se kufr otevírá.

V potemnělé garáži jsem toho moc neviděla a jen stěží jsem rozeznala chlupatou žlutou přikrývku. Došla jsem k závěru, že Bill je dobře přikrytý. Zlehka jsem se předklonila, abych mu deku důkladněji přetáhla přes hlavu. Ale najednou jsem zaslechla šoupání nohou po betonové podlaze garáže a zničehonic jsem ucítila, jak mě někdo zezadu tlačí do kufru.

Svezla jsem se dovnitř přímo na Billa.

Dalším šťouchnutím dostal neznámý útočník do kufru i moje nohy a zavřel ho.

Zůstali jsme s Billem sami, ve tmě, zavření v kufru.




KAPITOLA DVANÁCTÁ

Debbie! Došlo mi, že to určitě byla Debbie. Jakmile jsem překonala první záchvat paniky, který trval déle, než jsem byla ochotná připustit, pokusila jsem se vybavit si co nepřesněji těch několik posledních vteřin. Díky svým telepatickým schopnostem jsem vycítila, že útočník dokáže měnit podobu. Takže jsem dospěla k závěru, že to byla Alcidova bývalá přítelkyně − vlastně ani ne tak docela bývalá, když se ochomýtala kolem jeho garáže.

Čekala tu snad už od včerejšího večera, až se za Alcidem vrátím? Nebo se s ním setkala během jejich divokého honu za svitu měsíce v úplňku? Debbii očividně rozčílilo, že jsem se objevila v Alcidově doprovodu. Zřejmě ji to zasáhlo mnohem víc, než jsem si dokázala představit. Buď ho stále milovala, anebo měla nesmírně majetnickou povahu.

O její záměry mi teď ale ani tak nešlo. Mnohem větší starosti mi dělal vzduch. Snad poprvé za celou dobu, co znám Billa, jsem byla vděčná, že ve dne nedýchá.

Já sama jsem dýchala pomalu a klidně. Vyhýbala jsem se hlubokému zděšenému lapání po dechu. Fajn, takže do kufru mě strčila kolem, hmmm, jedné hodiny odpoledne. Bill se vzbudí zhruba kolem páté, až se začne stmívat. Možná si kvůli vyčerpání trochu přispí, ale později než v půl šesté se určitě neprobudí. A až procitne, rozhodně se mu podaří vysvobodit nás. Ale můžu se na to spoléhat? Určitě hrozně zeslábl. Utrpěl hrozná zranění, takže chvíli potrvá, než je vyléčí, přestože je upír. Než se vzchopí, musí hodně odpočívat a napít se krve. Sotva jsem si na to pomyslela, přeběhl mi po zádech mráz.

Nejen po zádech.

Bill bude mít hlad. Opravdu, opravdu hrozný hlad. Nevydrží to. A já tu budu s ním − hotové rychlé občerstvení.

Pozná, kdo jsem? Uvědomí si včas, že má vedle sebe mě, a zarazí se?

Zabolelo mě u srdce, když jsem si připustila možnost, že mu na ničem nebude záležet − ani na mně − a nezastaví se před ničím. Třeba bude pít a pít, dokud mě nevysaje úplně dosucha. Měl koneckonců románek s Lorenou a já mu ji zabila přímo před očima. Ano, zradila ho a mučila, což by mělo jeho vášeň k ní zchladit, ale cožpak milostné vztahy nebývají občas šílené?

I moje babička by určitě řekla: „Ach, k čertu!“

Dobře, musím zůstat v klidu, mělce dýchat a šetřit tak vzduch. A taky jsem nás oba musela nějak přetočit, abych mohla pohodlně ležet. Měla jsem štěstí, že jsme se ocitli v tom největším kufru auta, jaký jsem v životě viděla, a tak byla moje snaha korunována úspěchem. Billovo tělo bylo úplně ochablé. No, vždyť vlastně nežil. Mohla jsem do něj proto trochu šťouchnout, aniž bych se musela bát následků. V kufru byla zima, takže jsem se z Billa pokusila stáhnout kousek přikrývky, abych se do ní mohla zachumlat.

Byla tu tma jako v pytli. Napadlo mě, že napíšu výrobci a nabídnu mu, že mu třeba pro reklamní účely dosvědčím naprostou světloodolnost jeho výrobku, pokud se to tak dá říct. Ovšem jen pokud odsud vyváznu živá. Nahmatala jsem dvě láhve krve. Budou Billovi stačit?

Najednou mi v paměti vytanul novinový článek, který jsem četla v čekárně u zubaře. Pojednával o ženě, kterou někdo unesl a donutil ji, aby si vlezla do kufru auta. Od toho okamžiku neúnavně na veřejnosti bojovala za to, aby výrobci vybavovali kufry aut speciálními pojistkami, které by obětem podobných zločinů umožnily dostat se ven. Napadlo mě, jestli se jí podařilo přesvědčit i výrobce lincolnů. Ohmatala jsem celý vnitřek kufru, nebo alespoň všechna místa, kam jsem dosáhla, a měla jsem pocit, že se mi podařil husarský kousek − objevila jsem místo, kde ze stěny kufru vycházely dráty. Jenomže ať vedly k jakékoli páčce, někdo ji ulomil.

Snažila jsem se za její zbytek zatáhnout a škubnout s ní do obou stran. Sakra, takhle to přece dopadnout nemělo! Myslela jsem si, že z toho zešílím. Měla jsem možnost uprchnout, ale nepodařilo se mi ji využít. Konečky prstů jsem přejížděla podél drátů, ale žádnou další páčku jsem nenašla.

Zničili ji.

Zamyslela jsem se nad tím, jak se to vůbec mohlo stát. Zahanbeně se musím přiznat, že mě napadla i možnost, jestli o tom všem Eric předem nevěděl a nesnažil se mi tak říct: „To máte za to, že se vám líbí Bill.“ Ale nechtěla jsem tomu uvěřit. Eric měl sice značné šrámy na svém morálním profilu, ale takovouhle špinavost by mi určitě neprovedl. Vždyť se mu nepodařilo získat mě pro sebe, jak sám odevzdaně prohlásil. Lépe to říct nešlo.

A protože jsem neměla na práci nic jiného než přemýšlet, což podle mě moc kyslíku nespotřebovávalo, začala jsem přemítat o předchozím vlastníkovi auta. Napadlo mě, že Ericův známý mu určitě vytipoval auto, které se dalo snadno ukrást. Zcela jistě patřilo člověku, který po večerech nebyl doma, mohl si dovolit honosné vozidlo a měl kufr plný cigaretových papírků, bílého prášku a marihuany.

Klidně bych se vsadila, že Eric to auto vysvobodil ze zajetí nějakého drogového dealera. A ten zničil bezpečnostní mechanismus v kufru. Raději jsem ani nechtěla vědět proč.

Ach, nechejte mě chvilku vydýchat, pomyslela jsem si podrážděně. (Ani jsem nechtěla počítat, kolik chvilek k vydýchání jsem si už ten den vyšetřila.) Pokud si ale nedopřeju ještě jednu a nepodaří se mi vylézt z kufru dřív, než se Bill probudí, už na těch předchozích chvilkách nebude záležet.

Byla neděle a blížily se Vánoce, takže se v garáži neozval ani hlásek. Někteří lidé se třeba na svátky vrátili domů a zákonodárci odjeli do svých okrsků. Ostatní měli plné ruce práce s věcmi, které o Vánocích a v neděli dělají. Za tu dobu, kdy jsem ležela v kufru, jsem zaslechla odjíždět auto a po chvíli dva hlasy. Podle zvuku to byli dva lidé, kteří vystupovali z výtahu. Křičela jsem a bušila na dveře kufru, ale všechny zvuky přehlušil silný motor, který se rozběhl o chvilku později. Okamžitě jsem ztichla. Bála jsem se, že si vyplýtvám vzduch.

Čekat v naprosté tmě a těsném prostoru na jakoukoliv událost je hrozné, to vám tedy povím. Hodinky jsem si nenasadila, stejně se na nich ani nedaly rozsvítit ručičky. Neusnula jsem, ale místo toho jsem pomalu zakotvila v podivném stavu na pomezí spánku a bdělosti. Určitě za to mohla zima. Dokonce i v prošívané bundě a pod přikrývkou jsem v kufru mrzla. Prostor kolem mě sestával z ledové nehybné tmavé a tiché hmoty. Myšlenky mi poletovaly sem a tam.

Potom jsem strachy málem vylétla z kůže.

Bill se pohnul. Zavrtěl sebou a zaúpěl bolestí. Nakonec mu celé tělo ztuhlo. Vytušila jsem, že mě zavětřil.

„Bille,“ řekla jsem ochraptěle. Rty jsem měla chladem tak ztuhlé, že jsem jimi téměř nemohla pohybovat. „Bille, jsi v pořádku? Mám tu v láhvi umělou krev. Napij se!“

Bill vyrazil vpřed.

Měl takový hlad, že na mě nebral žádné ohledy. Bolelo to jako čert.

„Bille, to jsem já,“ pokračovala jsem se slzami v očích. „Bille, to jsem já! Nedělej to, lásko. Bille, to jsem já, Sookie. Mám s sebou Pravou krev.“

Bill byl k nezastavení. Přestože jsem stále mluvila, nepřestával sát. Opouštěly mě síly a celé tělo mi mrzlo. Přitáhl si mě k sobě oběma pažemi, ale vzpírat jsem se mu nemohla, protože bych ho jen ještě víc povzbudila. Zapřel se o mě nohou, takže jsem se nemohla ani hnout.

„Bille,“ zašeptala jsem. Zdálo se mi, že už je stejně příliš pozdě. Napnula jsem veškeré zbytky sil a štípla ho do ucha. „Poslouchej mě prosím, Bille!“

„Au,“ vyhrkl ochraptěle. Celý krk měl rozbolavělý. Zarazil se a přestal pít. Ovládla ho totiž další potřeba, která s krmením dost těsně souvisela. Stáhl mi tepláky a po dlouhé chvíli, vyplněné funěním, přetáčením se a kroucením, do mě bez okolků vnikl. Jakmile jsem začala ječet, Bill mi zakryl rukou ústa. Plakala jsem, vzlykala, a protože jsem měla plný nos, nezbývalo mi než dýchat pusou. V tu chvíli mě opustily všechny zábrany a vrhla jsem se do boje jako lvice. Kousala jsem ho, škrábala a kopala a vůbec nemyslela na to, že si vyplýtvám veškerý kyslík a Billa jenom vyprovokuji. Potřebovala jsem vzduch.

Po několika vteřinách Bill odtáhl ruku a úplně ztuhl. Úplně roztřesená jsem zalapala po dechu. Nedokázala jsem zastavit slzy a z hrdla se mi dral jeden vzlyk za druhým.

„Sookie?“ zeptal se Bill nejistě. „Sookie?“

Nedokázala jsem mu odpovědět.

„Jsi to ty,“ řekl a jeho ochraptělý hlas zněl překvapeně. „Jsi to ty! Takže jsi v té místnosti vážně byla?“

Snažila jsem se uklidnit, ale hlava se mi točila a šly na mě mdloby. Nakonec jsem ze sebe šeptem vypravila: „Bille!“

„Jsi to ty. Jsi pořádku?“

„Ne,“ odpověděla jsem téměř kajícně. Koneckonců přece věznili a mučili Billa, ne mě.

„Já…“ Najednou se zarazil. Měla jsem pocit, jako kdyby nad sebou zase získal kontrolu. „Vypil jsem víc krve, než jsem měl?“

K odpovědi jsem se nedovedla přimět. Místo toho jsem mu položila hlavu na paži. Mluvení mi najednou nestálo za to.

„Zřejmě si spolu užíváme ve skříni,“ poznamenal Bill lakonicky. „Ty jsi na to dobrovolně přistoupila?“

Otočila jsem hlavou ze strany na stranu a potom ji nechala opět spadnout na Billovu paži.

„Ne,“ zašeptal. „Och, to ne!“ Odtáhl se ode mě a zase jsme se oba začali všelijak kroutit a posouvat − snažil se totiž obléknout nejdřív mě a potom sebe. Rukama ohmatával okolí. „Jsme v kufru auta,“ zamumlal.

„Potřebuju vzduch,“ vydechla jsem tak tiše, že mě málem přeslechl.

„Proč jsi to neřekla hned?“ zeptal se Bill a vykopl v kufru auta díru. Vážně byl silnější. Bezva!

Kufr zaplnil chladný vzduch a já ho lačně nasála. Byl to úžasný, úžasný pocit, opět dýchat kyslík.

„Kde to jsme?“ zeptal se po chvíli.

„V garáži,“ zalapala jsem po dechu. „Pod činžovním domem. V Jacksonu.“ Byla jsem tak slabá, že bych nejraději všechno vypustila z hlavy a nechala se odnést vzduchem pryč.

„Proč?“

K odpovědi jsem musela napnout všechny síly. „Bydlí tu Alcide,“ zamumlala jsem.

„Jaký Alcide? Co máme udělat teď?“

„Eric… sem přijede. Napij se té krve v láhvi.“

„Sookie? Jsi v pořádku?“

Na odpověď jsem se nezmohla. Kdyby to šlo, odsekla bych: „A proč ti na tom vlastně záleží? Stejně jsi mě chtěl opustit.“ Mohla jsem říct třeba také: „Odpouštím ti,“ ale to mi připadalo příliš pravdivé. Možná bych jednoduše vydechla, že mi chyběl a že jsem jeho tajemství nikomu neprozradila. Sookie Stackhouseová byla zkrátka věrná až za hrob.

Zaslechla jsem, jak otevírá láhev.

Pomalu jsem odplouvala po neustále se zrychlujícím proudu mlhy bezvědomí, ale v poslední chvíli jsem si uvědomila, že ani Bill mě nezradil − nikdy jim neprozradil moje jméno. Věděla jsem, že se ho z něj snažili vymámit, aby mě mohli unést a mučit mě před jeho očima, aby nad ním získali převahu, ale nezlomili ho.

Vtom se kufr za skřípání prohýbajícího se kovu otevřel.

Ve světle zářivek na stropě garáže jsem zahlédla Erica. Světla se zapínala, jakmile se setmělo. „Co tu děláte?“ zeptal se.

Než jsem stačila odpovědět, proud mě definitivně odnesl pryč.

*

„Už se probouzí,“ uslyšela jsem Ericův hlas. „Třeba bude tolik krve stačit.“ Chviličku mi zvonilo v hlavě, ale potom zvuk ustal.

„Opravdu,“ ozval se další hlas. Otevřela jsem oči a zahlédla nad sebou tři mužské tváře: Ericovu, Alcidovu a Billovu. Zničehonic mě ten pohled málem rozesmál. U nás v městečku se mě všichni muži báli nebo se mě alespoň snažili vytlačit ze svých myšlenek, a teď jsem u sebe měla hned tři muže, kteří se se mnou toužili vyspat nebo o tom přinejmenším přemýšleli. A všichni obklopovali mou postel. Zachichotala jsem se, opravdu zachichotala. To se mi nestalo dobrých deset let. „Tři mušketýři,“ poznamenala jsem.

„Má halucinace?“ zeptal se Eric.

„Spíš se nám směje,“ namítl Alcide, ale nezdálo se mi, že by se na mě kvůli tomu zlobil. Potom postavil láhev Pravé krve, kterou držel v ruce, na toaletní stolek se zrcadlem za sebou. Vedle ní stála velká karafa se skleničkou.

Bill propletl své chladné prsty s mými. „Sookie,“ oslovil mě tiše svým typickým tónem, z něhož mi pokaždé přeběhl mráz po zádech. Snažila jsem se soustředit pozornost na jeho tvář. Seděl na posteli po mojí pravici.

Vypadal už lépe. Zůstalo mu jen několik jizev po hlubokých řezných ranách v obličeji a všechny modřiny mu začínaly blednout.

„Ptali se mě, jestli se vrátím na ukřižování,“ pověděla jsem mu.

„Kdo se tě na to ptal?“ zajímal se Bill a sklonil se ke mně. Oči měl rozšířené a tvářil se nesmírně soustředěně.

„Strážci u brány.“

„Strážci u brány se tě ptali, jestli se večer vrátíš na ukřižování? Dneska?“

„Ano.“

„Koho chtějí ukřižovat?“

„To nevím.“

Erik řekl: „Očekával bych, že se zeptáš: ‚Kde to jsem? Co se to se mnou stalo?‘ A ty se ptáš, koho mají ukřižovat − nebo koho právě ukřižovávají,“ opravil se, když zaletěl pohledem k hodinám vedle postele.

„Možná mysleli moje ukřižování,“ poznamenal Bill. Ta představa ho vyvedla z míry. „Třeba mě chtěli dnes večer zabít.“

„Nebo jen chytili toho blázna, který se pokusil zabít Betty Jo,“ naznačil Eric. „Lepšího kandidáta by stěží našli.“

Zamyslela jsem se nad tím, nakolik mi to dovolila únava, která mě neustále vysilovala. „To jsem z jejich myšlenek nevyčetla,“ zašeptala jsem. Krk jsem měla nesnesitelně rozdrásaný.

„Vám se podařilo číst myšlenky vlkodlakům?“ zeptal se Eric.

Přikývla jsem. „Myslím, že mluvili o Bubbovi,“ zašeptala jsem. V tu chvíli všichni v místnosti ztuhli.

„Ten kretén!“ prohlásil Eric rozzuřeně, když si to promyslel. „Oni ho chytili?“

„Podle mě ano.“ Alespoň takový dojem jsem z nich získala.

„Musíme ho odtamtud dostat,“ ozval se Bill. „Pokud je ještě naživu.“

Bill rozhodně projevil obdivuhodnou odvahu, když prohlásil, že by se do Russellova sídla rád vrátil. Na jeho místě bych něco takového nikdy nevypustila z úst.

Ticho, které se potom v místnosti rozhostilo, mělo zřetelně napjatý nádech.

„Ericu?“ Bill zvedl své tmavé obočí. Očekával odpověď.

Eric se nemohl tvářit rozzlobeněji. „Asi máš pravdu. Jsme za něj zodpovědní. Nechápu, jak ho mohou chtít v jeho domovském státě popravit! Tomu se říká loajalita?“

„A co vy?“ Při otázce směřované k Alcidovi Billův hlas citelně ochladl.

Místnost naplnilo teplo sálající z Alcidova výrazu. V hlavě se mu honila změť myšlenek. Dobrá, alespoň část večera strávil s Debbií.

„Nevím, jak bych to mohl provést,“ odpověděl zoufale. „Všechno moje a otcovo podnikání závisí na tom, jak často sem můžu dojíždět. A jestli budu s Russellem a jeho partou na kordy, můžu se s firmou rozloučit. Už takhle budu mít pekelné problémy, až jim dojde, že jejich vězně unesla Sookie.“

„A taky zabila Lorenu,“ dodala jsem.

Následovalo tíživé ticho.

Najednou se Eric zašklebil. „Vy jste oddělala Lorenu?“ Na upíra svého stáří se docela dobře vyznal v moderní slovníku.

Billův výraz jsem nedokázala dešifrovat. „Zarazila jí kolík do srdce,“ upřesnil. „Přemohla ji v souboji.“

„Bojovala s Lorenou a zabila ji?“ Ericův úsměv zářil stále víc. Tvářil se stejně hrdě, jako kdyby slyšel svého synka přednášet Shakespearovy verše.

„Ve velmi krátkém souboji,“ dodala jsem. Nemínila jsem si přiznávat zásluhy, které mi nepatřily, pokud se to vůbec dalo považovat za zásluhy.

„Sookie zabila upírku!“ vydechl Alcide. Zřejmě jsem tím v jeho očích nesmírně stoupla v ceně. Oba upíři v pokoji se v té chvíli zamračili.

Alcide mi podal velkou sklenici vody. Pomalu a namáhavě jsem ji vypila. O chvíli později jsem se už cítila o poznání lépe.

„Vraťme se k původnímu tématu,“ zakončil rozhovor Eric a střelil po mně pohledem, kterým mi říkal, že si se mnou o smrti Loreny ještě promluví. „Pokud Sookie dosud nepodezírají, že pomohla Billovi uniknout, nevím o nikom lepším, kdo by nám pomohl proniknout do Russellova sídla a nevyvolal poplach. Možná ji nebudou očekávat, ale vjezd jí určitě neodepřou. Obzvlášť pokud bude tvrdit, že Russellovi přináší zprávu od louisianské královny, nebo že by mu ráda něco vrátila…“ Potom se odmlčel a pokrčil rameny, jako by chtěl naznačit, že nás určitě napadne nějaká dobrá výmluva.

Nechtěla jsem se vrátit. Vybavila jsem si chudáka Bubbu a pokusila se v sobě vyvolat lítost nad osudem, který se před ním rýsoval, nebo ho už dokonce dostihl. Ale na strachování se jsem byla příliš slabá.

„Bílá vlajka,“ navrhla jsem po chvíli a odkašlala si. „Mají upíři něco takového?“

Eric nasadil zamyšlený výraz. „Samozřejmě, ale potom bych musel odhalit svou pravou totožnost,“ odpověděl.

Alcidovo spokojené rozpoložení mi zpřístupnilo jeho myšlenky. Přemítal, kdy bude moct zavolat Debbii.

Otevřela jsem ústa. Potom jsem si to sice rozmyslela a zavřela je, ale nakonec jsem se odhodlala promluvit. „Nevíte, kdo mě mohl strčit do toho kufru?“ zeptala jsem se Alcida. Zadíval se mi do očí a tok jeho myšlenek se zastavil. Uzavřel se do sebe, jako kdyby měl strach, že popustí uzdu svým emocím. Zničehonic se otočil, vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře. Tehdy jsem si poprvé pořádně uvědomila, že jsem opět v ložnici pro hosty v jeho bytě.

„Kdo to provedl, Sookie?“ zajímal se Eric.

„Jeho bývalá přítelkyně. Ale po včerejším večeru už zase není příliš bývalá.“

„Proč by něco takového prováděla?“ zeptal se Bill.

Opět to výmluvné ticho. „Aby se Sookie vůbec dostala do klubu, představili ji tam jako Alcidovu přítelkyni,“ odpověděl Eric ohleduplně.

„Ach!“ vydechl Bill. „Proč ses tam musela vetřít?“

„Ti tě museli pořádně přetáhnout po hlavě, Bille,“ poznamenal Eric chladně. „Snažila se vypátrat, kam tě unesli.“

Začínali jsme se dotýkat věcí, které jsem chtěla s Billem probrat o samotě.

„Vracet se tam je hloupost,“ prohlásila jsem. „Co kdybychom jim zavolali?“

Oba se na mě zadívali, jako bych se před jim přímo před očima měnila v žábu.

„To není špatný nápad,“ odpověděl Eric.

*

Nakonec jsme zjistili, že telefonní číslo na Russella Edgingtona je v seznamu pod jeho jménem. Nestálo u něj žádné „Sídlo zkázy“, nebo „Tady je Upírovo“. Promýšlela jsem si historku, s níž jsem ho chtěla oslovit, a současně jsem dopíjela obsah velkého průhledného plastového hrnku, který jsem měla v ruce. Bill trval na tom, abych se napila umělé krve, ale z její chuti se mi dělalo špatně, proto ji Bill smíchal s jablečným džusem. Polykala jsem a snažila se neklopit oči k hrnku.

Přinutili mě vypít ji hned poté, co jsem se večer vrátila do Alcidova bytu; ani jsem se jich neptala, jak se jim to podařilo. Aspoň mi už bylo jasné, proč Bernardovy vypůjčené šaty vypadaly tak hrozně. Od pohledu se mohlo zdát, že mě někdo podřezal, přestože mi krk zřídilo Billovo bezohledné kousání. Ještě mě bolel, ale už to nebylo tak hrozné.

Úkol zavolat Russellovi samozřejmě připadl mně. Ještě nikdy jsem nenarazila na muže, který by se rád bavil po telefonu a bylo mu víc než šestnáct let.

„Betty Jo Pikardovou, prosím,“ odpověděla jsem mužskému hlasu, který se ozval ve sluchátku.

„Má spoustu práce,“ přispěchal muž rychle s výmluvou.

„Potřebuju s ní ihned mluvit.“

„Má teď jiné úkoly. Dáte mi prosím své číslo?“

„Jsem ta žena, která jí včera večer zachránila život.“ Chodit kolem horké kaše nemělo smysl. „Musím si s ní promluvit. Okamžitě.“

„Počkejte, prosím!“

Nastalo dlouhé ticho. Sem tam jsem zaslechla, jak kolem telefonu někdo prochází. Z dálky ke mně doléhalo veselé halekání, ale raději jsem nad tím nedumala. Eric, Bill a Alcide − který se nakvašeně vrátil do pokoje, když ho Bill poprosil, jestli bychom si nemohli zavolat − stáli vedle mě a vrhali na mě nejrůznější pohledy. Já jen pokrčila rameny.

Konečně se ozval klapot podpatků po dlaždicích na podlaze.

„Jsem vám vděčná, ale věčně se na to spoléhat nemůžete,“ začala Betty Jo Pickardová razantně. „Přijali jsme vás a nechali u sebe, abyste se zotavila. Ani jsme vám nevymazali vzpomínky,“ dodala nakonec, jako kdyby doteď na takovou drobnost ani nepomyslela. „Proč voláte?“

„Nemáte u vás nějakého upíra, který napodobuje Elvise?“

„A?“ zeptala se najednou velice ostražitě. „Ano, včera večer jsme na našem pozemku chytili vetřelce.“

„Když jsem od vás dnes ráno odjela, znovu mě přepadli,“ pokračovala jsem. Předpokládali jsme, že můj slabý a ochraptělý hlas ji přesvědčí a že na mé tvrzení skočí.

Betty Jo dlouho přemýšlela, co to může znamenat, takže se na druhém konci linky rozhostilo ticho. „Máte ve zvyku být ve špatnou chvíli na špatném místě,“ odpověděla, jako by jí mě snad bylo i trochu líto.

„Přinutili mě, abych vám zavolala,“ pokračovala jsem váhavě. „Mám vám vyřídit, že ten upír, kterého držíte, nikoho nenapodobuje.“

Betty Jo se zasmála. „Och, ale…“ začala a zničehonic se zarazila. „Střílíte si ze mě, že?“ Přísahala bych, že Mamie Eisenhowerová by něco takového nikdy neřekla.

„To rozhodně ne. Tu noc pracoval v márnici jeden upír,“ zakrákala jsem. Na druhé straně linky se ozvalo něco mezi zalapáním po dechu a přidušeným sípáním. „Neoslovujte ho jeho pravým jménem. Říkejte mu ‚Bubbo.‘ A hlavně mu proboha neubližujte.“

„Jenže my už… počkejte chvíli!“

Potom odběhla a její naléhavé volání postupně utichlo.

Povzdechla jsem si a čekala. Po několika vteřinách mě dva muži, kteří stáli vedle a hypnotizovali mě pohledem, začali dohánět k šílenství. Došla jsem k závěru, že už mám dost sil, abych se posadila.

Bill mě jemně podepřel a Eric mi mezitím za zády opřel polštáře o pelest postele. Potěšilo mě, že jeden z nich duchapřítomně přehodil přes postel žlutou přikrývku, abych nezašpinila povlečení. Celou dobu jsem držela sluchátko pevně u ucha. Když v něm zapraskalo, nadskočila jsem.

„Stihli jsme ho sundat,“ ozvala se vesele Betty Jo.

„Zavolali jsme právě včas,“ řekla jsem Ericovi. Zavřel oči a vypadal, jako kdyby se v duchu modlil. Docela ráda bych věděla, koho asi Eric vzývá. Čekala jsem na další pokyny.

„Řekněte jí,“ začal, „aby ho pustili. Domů se už dostane sám. A povězte jí, jak je nám nesmírně líto, že se zatoulal.“

Předala jsem Betty Jo vzkaz od svých „únosců“.

Betty Jo byla v tu chvíli ochotná hodit všechny příkazy za hlavu. „Nezeptala byste se jich, jestli by u nás mohl zůstat a zazpívat nám? Je na tom docela dobře,“ dodala.

Vysvětlila jsem, co chce. Eric zvedl oči v sloup. „Ať se ho zeptá sama. Ale jestli to odmítne, musí jeho rozhodnutí respektovat a do ničeho ho netlačit,“ řekl. „Pokud na to nemá náladu, jen ho tím rozruší. A když se občas rozezpívá, vzpomene si na spoustu věcí a začne se chovat, ehm, trochu hlučně.“

„Dobrá,“ odpověděla Betty Jo, když jsem jí všechno přetlumočila. „Budeme se snažit. A pokud odmítne zpívat, okamžitě ho pustíme.“ Pak jsem zaslechla, jak se k někomu otáčí a říká: „Když bude souhlasit, zazpívá.“ Kdosi neznámý zvolal: „Hurá!“ Lidé v sídle krále Mississippi měli poslední dvě noci o zábavu postaráno.

Betty Jo po chvíli řekla: „Doufám, že se ze všeho dostanete. Netuším, jak se tomu člověku, u kterého teď jste, poštěstilo mít v péči největší hvězdu všech dob. Byl by s námi ochotný dojednat výměnu?“

Neměla ani tušení o všech komplikacích, které byly v Bubbou spojené. „Bubba“ zbožňoval kočičí krev, měl o kolečko víc a dokázal poslouchat jen ty nejjednodušší příkazy, i když sem tam vykazoval jisté náznaky mazanosti. Každý pokyn splnil doslova a do písmene.

„Chtěla by si ho u sebe nechat,“ řekla jsem Ericovi. Už mě unavovalo dělat jim prostředníka. Betty Jo se ale s Ericem setkat nesměla, jinak by zjistila, že je to ten Alcidův známý, který mě včera večer pomáhal odvézt do jejich sídla.

Všechno to na můj vkus bylo příliš zamotané.

„Ano?“ odpověděl Eric do telefonu. Zničehonic mluvil s anglickým přízvukem. Pan Mistr převleků. O několik okamžiků později už ze sebe sypal věty jako: „Je pro mě posvátný!“ a „Byl by pro vás příliš velké sousto.“ (Kdybych ten večer oplývala smyslem pro humor, připadala by mi Ericova poslední věta nesmírně legrační.) Po chvíli spokojeně zavěsil.

Připadalo mi nesmírně zvláštní, že se Betty Jo ani náznakem nezmínila o nějakých problémech v Russellově sídle. Neobvinila Bubbu, že vysvobodil jejich zajatce, a nijak nenaznačila, že by našli Loreninu mrtvolu. Neměla samozřejmě nejmenší důvod svěřovat se s takovými věcmi po telefonu úplně cizí ženě. Navíc toho z Loreny rozhodně moc nenašli, protože upíři se po smrti dost rychle rozpadají. V bazénu však určitě zůstaly stříbrné řetězy a možná i dost slizu, aby z něj poznali, že jde o mrtvolu upíra. Proč by se ale vůbec někdo díval pod plachty pokrývající bazén? Ale nemohlo jim ujít, že jejich drahocenný vězeň je fuč.

Možná předpokládali, že ho během bloumání po pozemku osvobodil Bubba. Nařídili jsme mu, aby jim nic neříkal, a mohli jsme se spolehnout, že náš rozkaz splní.

Třeba ale žádné problémy na obzoru nebyly. Než se na jaře pustí do čištění bazénu, Lorena se úplně rozpustí.

Přes její mrtvolu jsem se v myšlenkách opět vrátila k tělu, které jsme našli ve skříni v Alcidově bytě. Někdo určitě věděl, kde bydlíme, a měl na nás spadeno. Tím, že nám tady nechal tělo, se na nás snažil ukázat jako na pachatele vraždy, kterou jsem koneckonců spáchala. Jenom jsem nezabila toho muže. Napadlo mě, jestli už někdo objevil tělo Jerryho Falcona. Mnoho šancí jsem tomu nedávala. Nadechla jsem se, abych se Alcida zeptala, jestli o něm nemluvili ve zprávách, ale potom jsem zase zavřela pusu. Neměla jsem dost sil, abych tu otázku vyslovila.

Můj život se pohyboval rychleji, než jsem zvládala. Během dvou dní jsem jednu mrtvolu ukryla a druhou vyrobila. A to jen kvůli tomu, že jsem se zamilovala do upíra. Střelila jsem po Billovi nakvašeným pohledem. Moje myšlenky mě natolik pohltily, že jsem málem přeslechla zvonění telefonu. Alcide, který zmizel v kuchyni, ho určitě zvedl hned po prvním zazvonění.

Po chvíli se objevil ve dveřích do ložnice. „Zmizte,“ oznámil, „všichni se musíte uklidit do toho prázdného bytu vedle. Hybaj, hybaj!“

Bill mě zvedl i s přikrývkou. Než bych stačila říct „Jack Daniels“, vyšli jsme na chodbu a Eric vypáčil zámek ve dveřích vedlejšího bytu. Když za námi Bill zavřel, zaslechla jsem tiché hučení výtahu přijíždějícího do pátého patra.

Zůstali jsme stát v prázdném a studeném obývacím pokoji prázdného bytu jako přimražení. Upíři napjatě poslouchali, co se vedle děje. Já se začala v Billově náruči chvět.

Popravdě řečeno, moc se mi líbilo, jak mě drží, přestože jsem se na něj hrozně zlobila a ještě jsme si nevysvětlili spoustu věcí. Popravdě řečeno, připadala jsem si s ním jako doma. Přestože mě bolelo celé tělo − a mohly za to jeho ruce, nebo spíš špičáky − nemohla jsem se dočkat, až ho bez ohledu na tu děsivou příhodu v kufru zase spatřím nahého. Povzdechla jsem si. Zlobila jsem se sama na sebe. Musela jsem se spolehnout na svůj rozum, protože moje tělo se mě chystalo hodit přes palubu. Snažilo se zahladit vzpomínku na Billův bezohledný útok.

Bill mě opatrně položil na podlahu v prázdné ložnici pro hosty, jako kdybych ho stála hotové jmění, a zavinul mě do přikrývky. Potom se s Ericem přes stěnu, která sousedila s Billovou ložnicí, zaposlouchal, co se vedle děje.

„Ta mrcha!“ zamumlal Eric. Ach! Vrátila se Debbie.

Zavřela jsem oči. Eric překvapeně vydechl, takže jsem je znovu otevřela. Díval se na mě a v obličeji měl onen známý znepokojivě pobavený výraz.

„Debbie se včera večer zastavila u jeho sestry, aby o vás vyzvěděla všechno, co se dá. Alcidova sestra vás má moc ráda,“ vysvětlil mi Eric tiše. „A to Debbii rozzlobilo. Právě teď před Alcidem jeho sestru uráží.“

Z Billova výrazu jsem vyčetla, že mu to nepřipadá nijak zvlášť vtipné.

Náhle Bill ztuhl, jako kdyby ho někdo připojil k elektrické zásuvce. Eric ke mně vrhl naprosto nečitelný pohled a překvapeně pootevřel ústa.

Z vedlejší místnosti − dokonce i já to slyšela − se ozvalo nezaměnitelné plesknutí.

„Nech nás chvíli o samotě,“ řekl Bill Ericovi. Jeho tón se mi vůbec nelíbil. Zavřela jsem oči. Nepřipadala jsem si dost silná na to, co mělo podle mého přesvědčení následovat. Nechtěla jsem se s Billem pustit do křížku, ani ho vyplísnit za jeho nevěru. Netoužila jsem poslouchat jeho výmluvy a vysvětlení.

Bill si ale klekl na koberec vedle mě. Pak se natáhl na zem, přetočil se na bok a položil mi ruku na paži.

„Alcide té ženě právě vylíčil, jak jsi skvělá v posteli,“ zamumlal vlídně.

V tu ránu jsem vyskočila z podlahy tak zprudka, že jsem si natrhla jizvy na krku. Zároveň se mi ozvala ostrá bolest v téměř uzdraveném boku.

Ruka mi vystřelila ke krku. Zaťala jsem zuby, abych nevykřikla bolestí. Když jsem se opět přinutila promluvit, jenom jsem vyhrkla: „Cože? Cože?“ Byla jsem tak rozzuřená, že mi téměř nebylo rozumět. Bill mě probodl pohledem a položil si prst přes ústa, aby mi naznačil, že mám mluvit tiše.

„Nic takového jsem nikdy neudělala,“ zašeptala jsem rozzuřeně. „Ale i kdyby, rozhodně by sis to zasloužil, ty nevěrná bestie,“ řekla jsem a zadívala se Billovi přímo do očí. Dobře, pustíme se do toho tedy hned teď.

„Máš pravdu,“ zamumlal. „Lehni si, Sookie, musí tě to bolet.“

„Samozřejmě, že mě to bolí,“ zašeptala jsem a z očí mi vytryskly slzy. „Všichni mi tvrdili, že mě chceš poslat k čertu a začít si s ní. A přitom jsi v sobě nenašel ani trochu odvahy, abys mi to řekl, Bille! Byla jsem tak hloupá, když jsem si myslela, že mě miluješ!“ Zuřivě jsem ze sebe shodila přikrývku, skočila na něj a rukama se mu vrhla po krku. Nemohla jsem uvěřit, že se ve mně skrývá tolik surovosti.

K čertu s bolestí!

Nepodařilo se mi pořádně mu sevřít krk, a tak jsem ho aspoň škrábala, co mi síly stačily. Byla jsem vzteky bez sebe. Nejradši bych ho zabila.

Kdyby mi Bill vzdoroval, určitě bych v tom pokračovala, ale čím déle jsem se mu sápala po krku, tím víc mě opouštěl vztek a místo něj ve mně uvnitř zůstával jen chlad a prázdnota. Seděla jsem na Billovi obkročmo a on jen celou dobu ležel na podlaze a ruce měl netečně položené podél těla. Povolila jsem sevření. Nakonec jsem je uvolnila úplně a zabořila si obličej do dlaní.

„Doufám, že tě to pořádně bolelo,“ řekla jsem přidušeně, ale zřetelně.

„Ano,“ odpověděl. „Pořádně to bolelo.“

Bill mě stáhl k sobě na zem a přikryl nás dekou. Jemně si položil moji hlavu na prsa.

Měla jsem pocit, jako kdybychom tam mlčky leželi celou věčnost, ale ve skutečnosti uběhlo jen několik minut.

Ze zvyku a z touhy po blízkém člověku jsem se k Billovi přitulila; jen jsem si nebyla jistá, jestli jsem potřebovala konkrétně Billa, nebo se mi stýskalo po pocitu bezpečí, který jsem zažívala jedině s ním. Nenáviděla jsem ho, a zároveň milovala.

„Sookie,“ zašeptal mi do vlasů. „Já…“

„Pšššt,“ odpověděla jsem. „Pšššt!“ Přitáhla jsem se k němu ještě blíž a uvolnila se. Připadala jsem si, jako kdyby mi někdo uvolnil zaškrcený obvaz.

„Máš na sobě cizí šaty,“ zašeptal o chvilku později.

„Ano, patří upírovi jménem Bernard. Půjčil mi je místo těch, které jsem si zničila v baru.“

„U Josephine?“

„Ano.“

„Jak to, že sis je zničila?“

„Bodli mě kolíkem.“

Celé Billovo tělo úplně ztuhlo. „Kde? Bolelo to?“ Stáhl z nás přikrývku. „Ukaž mi, kde!“

„Samozřejmě to bolelo,“ odsekla jsem záměrně. „Pořádně.“ Potom jsem opatrně zvedla lem mikiny.

Bill přejel prsty po lesklé kůži pokrývající ránu. Nemohla jsem se uzdravit tak rychle jako on. Billovi stačila jedna nebo dvě noci, aby jeho kůže byla stejně hladká a dokonalá jako předtím. A dokonce po celém týdnu mučení bude nakonec vypadat stejně úchvatně. Mně zůstane po zbytek života jizva bez ohledu na to, jestli se napiju upíří krve nebo ne. Jenom nebude vypadat tak hrozně. Stejně je zázrak, že se mi ta díra po kolíku tak bleskurychle zacelila. Ale měla odporný červený odstín, nová kůže na ní byla stále citlivá a celé okolí rány mě bolelo.

„Kdo ti to provedl?“

„Jeden muž. Nějaký fanatik. To je na dlouhé povídání.“

„Je mrtvý?“

„Jo. Zabila ho Betty Jo Pickardová. Stačilo jí k tomu dvakrát se pořádně rozmáchnout pěstí. Vzpomněla jsem si přitom na kanadskou historku o Paulu Bunyanovi, kterou jsem četla ještě na základní škole.“

„Ten příběh neznám.“ Pohled Billových tmavých očí se střetl s mým.

Já pokrčila rameny.

„Hlavně, že je mrtvý.“ Bill vždycky dokázal trefit hřebíček na hlavičku.

„To spousta lidí. A všichni zemřeli kvůli tomu tvému počítačovému programu.“

Potom se mezi námi rozhostilo dlouhé ticho.

Bill zaletěl pohledem ke dveřím, které za sebou Eric ohleduplně zavřel. Určitě nás za nimi celou dobu poslouchal. Stejně jako všichni upíři vynikal Eric dokonalým sluchem. „Můžeme mluvit?“

„Ano.“

Billovy rty se pohybovaly hned vedle mého ucha, a když šeptal, lechtalo mě to. „Prohledali můj dům?“

„To nevím. Možná se do něj vloupali upíři z Mississippi. Od té doby, co za mnou přišli Eric, Pam a Chow a řekli mi, že tě někdo unesl, jsem už neměla příležitost podívat se tam.“

„A oni ti řekli…“

„Že jsi mě chtěl opustit. Ano. Řekli mi to.“

„Za tuhle šílenost jsem už dost těžce zaplatil,“ odpověděl Bill.

„Možná jsi zaplatil už dost, ale nevím, jestli to bylo dost i pro mě.“

Prázdnou chladnou ložnici vyplnilo ticho. Dokonce ani z obývacího pokoje jsem neslyšela vůbec nic. Snad už Eric vymyslel, co podnikneme dál. Jen jsem doufala, že součástí jeho plánu bude návrat do Bon Temps. Toužila jsem vrátit se do práce, za svými přáteli, a chyběl mi dokonce i bratr. Neměla jsem v něm sice bůhvíjakou oporu, ale nikdo jiný z rodiny mi už nezůstal.

Napadlo mě, co se asi děje ve vedlejším bytě.

„Když se u mě objevila královna a tvrdila, že se dozvěděla o mém programu, který ještě nikdo předtím nevymyslel, lichotilo mi to,“ začal Bill. „Nabízela mi za něj spoustu peněz, přestože mi je coby svému poddanému dávat nemusela.“

Znovu jsem si uvědomila, jak strašně se Billův a můj svět liší, a ústa se mi lehce zkřivila. „Kdo jí to podle tebe vyzradil?“

„To nevím. A radši to ani nechci vědět,“ odpověděl Bill. Znělo to nenuceně a vlídně, ale už jsem o něm věděla své.

„Víš přece, že jsem na tom strávil dost času,“ poznamenal, když mu došlo, že už ze mě nic nedostane.

„Proč?“

„Proč?“ zeptal se s náznakem znepokojení. „Protože mi to připadalo jako dobrý nápad. Sestavit seznam všech upírů v Americe a přinejmenším části světa byla cenná práce. Vlastně mě to i docela bavilo. Jakmile jsem se do toho zabral hlouběji, napadlo mě, že k tomu přidám i obrázky. Přezdívky. Osobní pozadí. Začalo to narůstat.“

„Takže jsi, ehm, sestavoval − něco jako adresář? Všech upírů?“

„Přesně tak.“ Bill se úplně rozzářil. „Jednou večer jsem uvažoval, s kolika upíry jsem se už na svých cestách za posledních sto let setkal. Začal jsem sestavovat seznam a potom ke každému přiřadil i vlastnoruční kresbu nebo fotografii.“

„Takže upíři nemají s fotografováním problém? Chci říct, jsou na těch snímcích vidět?“

„Jistě. Dřív nám nebylo po chuti, když nás někdo fotil, zvlášť po tom, co se fotografování v Americe tak masově rozšířilo. Ty snímky totiž odhalovaly, kdo jsme. Pokud jsme se totiž při nějaké příležitosti vyfotografovali a potom − třeba po dvaceti letech − nás někdo zachytil znovu, bylo zřejmé, že jsme se vůbec nezměnili. Ale od té doby, co jsme odhalili naši existenci a začali žít mezi lidmi, se tím už nemusíme zabývat.“

„Některým upírům to ale stále vadí.“

„Samozřejmě. Pár se jich dosud drží ve stínu a každý den odchází spát do podzemí.“

(To prohlašuje chlap, který se občas ukládá do země na hřbitově.)

„A ostatní upíři ti s tím pomáhali?“

„Ano,“ odpověděl a zatvářil se, jako kdyby ho moje otázka překvapila. „Ano, několik z nich mi pomohlo. Některé potěšilo, že si mohou procvičit paměť, jiní se tak dostali k starým známým nebo si zajeli do míst, kde pobývali dříve. Všechny upíry v Americe jsem určitě nezachytil, především ty, co přijeli teprve nedávno, ale takových osmdesát procent z nich jsem našel.“

„Dobře. Ale proč královna po tom programu tak touží? A proč se ho chtěli zmocnit ti upíři, kteří se o něm dozvěděli? Mohli by si přece všechny ty informace dát dohromady sami, ne?“

„Ano,“ odpověděl Bill. „Ale mnohem jednodušší je vzít si ten program ode mě. A pokud jde o to, proč by ho mohli chtít… Copak ty bys nechtěla vidět seznam všech ostatních telepatů v Americe?“

„No, to jistě,“ prohlásila jsem. „Mohla bych je požádat o radu, jak se vypořádat se svými problémy, nebo jak svoje schopnost lépe využívat.“

„A nebylo by ze stejného důvodu fajn mít i seznam upírů ve Spojených státech, jejich dovedností a zvláštních schopností?“

„Některé by ovšem určitě nepotěšilo, kdyby se na takovém seznamu objevili,“ namítla jsem. „Říkal jsi, že existují i upíři, kteří odmítli přiznat svou pravou podstatu, dál žijí ve tmě a potají loví.“

„Přesně tak.“

„I tyhle jsi do seznamu zařadil?“

Bill přikývl.

„Copak chceš skončit s kolíkem v hrudi?“

„Nikdy mě nenapadlo, že pro někoho může můj projekt představovat tak lákavý cíl. Nepomyslel jsem na to, jakou moc může jeho vlastníkovi přinést, dokud se mi ho ostatní nepokusili ukrást.“

V Billově obličeji se usadil zasmušilý výraz.

Náhle naši pozornost upoutal výkřik ve vedlejším bytě.

Alcide a Debbie se už zase hádali. Nesnášeli se, ale jakási vzájemná přitažlivost je k sobě neustále poháněla. Bez Alcida vedle sebe se Debbie možná chovala hezky.

Ne, tak tomuhle bych asi neuvěřila, ale třeba se s ní dalo vyjít, pokud se právě nesnažila lapit Alcida.

Měli se samozřejmě rozejít a už nikdy v životě se spolu nesejít v jedné místnosti.

Něco podobného bych si měla vzít k srdci také.

Jenomže podívejte se na mě! Ležím tu v cizím městě, v chladném bytě, zraněná, vysátá a s ránou po kolíku. Sama s upírem, který mě zradil.

Měla jsem před sebou zásadní rozhodnutí, které jen čekalo, až k němu dospěju a přijmu je za své.

Odsunula jsem Billa a vyškrábala se na nohy. Potom jsem si oblékla ukradenou bundu. Za zády mi zůstalo Billovo tíživé mlčení. Otevřela jsem dveře do obývacího pokoje a spatřila Erica, jak pobaveně poslouchá hádající se pár ve vedlejším bytě.

„Odvezte mě domů,“ prohlásila jsem.

„Samozřejmě,“ odpověděl. „Hned teď?“

„Ano. Moje věci mi může někdy později hodit domů Alcide, až bude mít cestu do Baton Rouge.“

„Je lincoln ještě v provozuschopném stavu?“

„Ano.“ Vytáhla jsem z kapsy klíčky. „Tady je máte.“

Vyšli jsme z prázdného bytu a sjeli výtahem do garáže.

Bill za námi nešel.



KAPITOLA TŘINÁCTÁ

Eric mě dohonil, když už jsem nasedala do auta.

„Musel jsem Billovi ještě udělit pár pokynů, jak napravit všechen ten zmatek, který způsobil,“ řekl, přestože jsem se ho o to neprosila.

Eric byl na sportovní auta zvyklý a se řízením lincolnu neměl nejmenší potíže.

„Všimla jste si,“ poznamenal, jakmile jsme vyjeli z centra, „že kdykoliv se s Billem nepohodnete, utečete pryč? Vlastně mi to nevadí, protože stále čekám, až se s ním rozejdete. Ale pokud se chováte podle stejného vzorce i ve všech ostatních vztazích, chci to raději vědět teď hned.“

Napadlo mě několik možných odpovědí. Pár prvních jsem okamžitě pustila z hlavy, protože by se při nich moje babička obrátila v hrobě. Místo toho jsem se zhluboka nadechla.

„Za prvé všechno, co se stane mezi mnou a Billem, je jen moje věc, Ericu,“ řekla jsem a nechala mu několik vteřin, aby si to uložil do hlavy. „Za druhé: kromě Billa jsem ještě s nikým nechodila, takže jsem ani nemohla tušit, jak se náš vztah bude měnit ze dne na den, natož abych si vytvářela nějaké vzorce.“ Na okamžik jsem se odmlčela, abych si pořádně promyslela další větu. „Za třetí: mám vás všech po krk. Ty nechutnosti mě už nebaví. Nebaví mě chovat se pořád statečně, muset provádět věci, které mě děsí, a neustále narážet na nějaké bizarní a nadpřirozené jevy. Jsem jen obyčejný člověk a ráda bych chodila se stejně obyčejnými lidmi. Nebo aspoň s lidmi, kteří dýchají.“

Eric vyčkával, jestli budu pokračovat. Přeletěla jsem ho bleskovým pohledem. Pouliční lampy ozařovaly jeho siluetu s ostře řezaným nosem. Aspoň se mi nesmál. Vlastně se ani neusmíval.

Zaletěl ke mně pohledem, ale potom se zase soustředil na silnici. „Poslouchám vás. A je mi jasné, že to myslíte vážně. Napil jsem se vaší krve, dokážu vycítit vaše myšlenky.“

Během dalšího půldruhého kilometru jsme se ponořili do tmy. Byla jsem ráda, že mě Eric bere vážně. Občas se totiž snažil brát moje slova na lehkou váhu a jindy se zase zdálo, že mi říká, co mu slina přinese na jazyk.

„Pro lidi je vás škoda,“ poznamenal Eric. V té chvíli vynikl jeho slabý cizokrajný přízvuk.

„Možná ano. Ale podle mě to žádná velká nevýhoda není, protože s muži jsem nikdy neměla štěstí.“ Těžko můžete randit s někým, komu vidíte do hlavy a dokážete přečíst každou jeho myšlenku. A ty jeho myšlenky vás často připraví o veškerou touhu nebo jen náznak náklonnosti. „Ale asi bych teď byla šťastnější, kdybych s nikým nechodila.“

Vzpomněla jsem si na starou zkušenost, kterou prosazovala Ann Landersová. Jsem-li na pochybách, musím si odpovědět na otázku: budu šťastnější s ním, nebo bez něj? S babičkou a Jasonem jsme jako děti četli sloupky Ann Landersové každý den. Probírali jsme i všechny její odpovědi na otázky čtenářů. Spousta jejích rad se týkala problémů žen s takovými muži jako byl Jason, takže do našich rozhovorů vnášely nový pohled.

Právě teď jsem téměř jistě věděla, že by mi bez Billa bylo mnohem lépe. Využil mě, zneužil, zradil a navíc vysál.

Také mě chránil, pomstil, poctil svým tělem a oddaně se mi celé hodiny věnoval, čímž mi značně zlepšoval náladu.

Nevěděla jsem, která miska vah převáží, ale bylo mi jasné, že se vracím domů se srdcem naplněným bolestí. Projížděli jsme noční tmou, oba pohroužení do vlastních myšlenek. Mnoho aut jsme nepotkávali, ale sem tam kolem nás nějaké přece jenom prosvištělo, protože jsme ujížděli po dálnici.

Netušila jsem, co se Ericovi honí hlavou. Přesně tenhle pocit jsem zbožňovala. Možná přemítal, jestli by mi neměl zlomit vaz, anebo uvažoval, jaké bude mít dnes večer v Transfusii tržby. Zatoužila jsem, aby si se mnou začal povídat a třeba mi prozradil, jaký život vedl, než se z něj stal upír. Pro většinu nemrtvých je to ale velice citlivé téma, které jsem dnes nemínila vytahovat.

Asi hodinu cesty od Bon Temps jsme sjeli z dálnice. Docházel nám benzin a už jsem si potřebovala odskočit. Opatrně jsem zvedla své bolavé tělo ze sedadla a Eric se mezitím pustil do tankování. Když jsem se mu nabídla, že se toho chopím sama, zdvořile mě odmítl. „Ne, ale děkuji.“ U benzínky stálo ještě jedno auto. Patřilo platinové blondýnce zhruba stejně staré jako já, která zavěsila hadici na stojan právě ve chvíli, kdy jsem vystoupila z auta.

Kromě té mladé, výrazně nalíčené ženy, zachumlané do prošívaného kabátu, byly benzínka i obchod, který tvořil její součást, téměř liduprázdné. Důkladně jsem si prohlédla pikap značky Toyota, který stál hned vedle benzínky, na jediném místě široko daleko, které bylo zahalené stínem. Uvnitř se vášnivě dohadovali dva muži.

„Na to, aby jen tak vysedávali v pikapu, je moc velká zima,“ prohlásila blondýna s tmavými odrostlými kořínky vlasů, když jsme obě zároveň vcházely do obchodu. Přitom se ostentativně oklepala.

„To určitě,“ poznamenala jsem. Když jsem se ocitla asi v polovině uličky oddělující řady stojanů se zbožím v zadní části obchodu, všimla jsem si, že mladý prodavač za pultem na vyvýšeném stupínku odtrhl pohled od malé televize a blondýnka mu zaplatila za benzin.

Dveře od toalety se mi nepodařilo úplně dovřít, protože dřevěná zárubeň byla zřejmě působením vlhka poněkud prohnutá. A protože jsem spěchala, ani jsem se příliš nesnažila přibouchnout je silou. Dveře do kabinky se však daly nejen zavřít, ale dokonce i zamknout, a navíc tam bylo čisto. Nijak jsem netoužila po návratu do Ericovy mlčenlivé společnosti, takže jsem si dala hezky načas. Zadívala jsem se do zrcadla nad umyvadlem s očekáváním, že můj pohled bude odrážet zničený obličej. Zrcadlo mi dalo za pravdu.

Rozškrábané stopy po kousancích na krku vypadaly odporně, téměř jako kdyby se do mě zahryzl pes. Vyčistila jsem si ránu mýdlem a papírovými ubrousky a uvažovala, jestli mi upíří krev zajistí větší sílu a rychlé uzdravení za cenu pozdějšího náhlého vyčerpání, nebo zda bude působit po delší dobu, jako například tabletka s postupným dávkováním. Když jsem se napila Billovy krve, vydržela mi skvělá forma několik měsíců.

Neměla jsem u sebe kartáč ani hřeben, takže jsem vypadala, jako kdybych strčila ruku do zásuvky. Když jsem se pokusila nahradit hřeben prsty, všechno jsem ještě zhoršila. Opláchla jsem si obličej a krk a vrátila se do obchodu prozářeného světlem. Ani jsem si nevšimla, že se za mnou dveře opět nezavřely a místo toho se zarazily o zdeformovanou zárubeň. Vyšla jsem z uličky plné balíčků s kukuřicí v medu, lupínků Lays, sušenek v čokoládě, šňupacího tabáku, tabáku do dýmky…

A u pokladny na opačné straně obchodu jsem spatřila dva ozbrojené lupiče.

Ježíši Kriste, proč těmhle prodavačům jednoduše nerozdají trička s namalovaným terčem? napadlo mě ze všeho nejdřív. V první chvíli jsem si připadala jako divák v kině, který sleduje film o ozbrojené loupeži. Strašlivé napětí v obličeji pokladního mě však vrátilo do přítomnosti. Byl velice mladý − měl pisklavý hlas a tvář posetou pupínky. Teď čelil dvěma mohutným chlapům s pistolí. Ruce držel nad hlavou a téměř se hroutil. Předpokládala bych, že se rozbrečí, začne prosit o život nebo nesrozumitelně blekotat, ale poznala jsem, že jím cloumá zlost.

Z jeho myšlenek jsem vyčetla, že je to už počtvrté, co ho přepadli. A potřetí, kdy proti němu vytáhli pistoli. Přemýšlel, jak by bylo skvělé, kdyby mohl vzít brokovnici, kterou má schovanou pod sedadlem v autě za obchodem, a poslat ty mizery do věčných lovišť.

Nikdo z nich netušil, že tu jsem. Zřejmě si mě nevšimli.

Tedy ne že by mi to nějak vadilo.

Ohlédla jsem se, abych se ujistila, že dveře na toaletu zůstaly pootevřené a jejich vrzání mě neprozradí. Ze všeho nejlepší mi připadalo pomalu se odplížit zadním východem, pokud jej najdu, oběhnout čerpací stanici říct Ericovi, aby zavolal policii.

Počkat! Kde vlastně Eric vězí? Proč nevešel do obchodu zaplatit za benzin?

Přepadla mě děsivá předtucha. Něco takového se může stát jen mně. Pokud sem Eric až doteď nepřišel, pak už se určitě neobjeví. Možná se rozhodl, že mě tady nechá. Nechá mě tady. Jen tak, samotnou.

Tady.

Samotnou.

Stejně jako tě opustil Bill, dodalo moje podvědomí. Bezva, děkuju mockrát.

Nebo ho možná zastřelili. Pokud se mu trefili do hlavy… Jestliže ho zasáhla kulka velké ráže do hlavy nebo do srdce, nebylo mu pomoci.

Buď jak buď, zůstat na místě a utápět se v pochybách mi teď nebylo k ničemu.

Obchod vypadal jako všechny podobné prodejny se smíšeným zbožím. Vcházelo se hlavními dveřmi a po pravé straně stál na vyvýšeném stupínku pult s pokladnou. Nápoje byly uložené v chladicím boxu po levé straně a uprostřed se táhly tři dlouhé uličky s různými stojany a vedle nich − naskládané do pyramidy − keramické džbánky, pytle s dřevěným uhlím a sáčky s ptačím zobem. Stála jsem na samém konci jedné z uliček a přes stojany s potravinami jsem viděla prodavače (docela dobře) i oba lupiče (ty jen stěží). Potřebovala jsem odsud zmizet; nejlépe tak, aby si mě nikdo nevšiml. Uviděla jsem odřené dveře s s nápisem „Pouze pro zaměstnance“, zasazené do zadní stěny obchodu, ale zhruba na úrovni pultu s pokladnou umístěného na protější straně místnosti, za nímž teď stál nešťastný mladík. Uvědomila jsem si, že až budu překonávat uličku, mohou si mě všimnout.

Vyčkávat ale nemělo smysl, nic bych tím nezískala.

Přikrčila jsem se na všechny čtyři a začala se plížit vpřed. Pohybovala jsem se co nejpomaleji, abych je zároveň mohla poslouchat.

„Nevešel sem před chvílí někdo s blonďatýma vlasama, asi takhle vysokej?“ vyptával se jeden z lupičů. Zničehonic mě přepadla nepříjemná slabost.

Jakého člověka s blonďatými vlasy myslel? Mě nebo Erica? Nebo snad tu peroxidovou blondýnu? Samozřejmě jsem netušila, jakou výšku mu ukázali. Hledali upíra, nebo telepatku? Snad… Nakonec jsem se v duchu napomenula, že nejsem jediná žena na světě, které se něco takového mohlo přihodit.

„Asi před pěti minutami tu byla nějaká blondýnka a koupila si cigarety,“ odpověděl podrážděně mladík. Máš štěstí, příteli!

„Ne, ta už odjela. My chceme tu, co sem přijela s upírem.“

Jo, to jsem já.

„Žádnou jinou ženu jsem tu neviděl,“ odbyl je mladík. Zvedla jsem hlavu a všimla si svého odrazu v zrcadle, umístěného v rohu obchodu. Sloužilo jako bezpečnostní opatření a prodavač díky němu mohl odhalovat zloděje. Vidí, jak se tu krčím, pomyslela jsem si. Ví, že tu jsem. Bůh mu žehnej! Snažil se mě zachránit, takže jsem ho nesměla zklamat. Ale zároveň by mě potěšilo, kdyby přitom nikoho z nás nezastřelili. Kde sakra může být Eric?

Poděkovala jsem vypůjčeným teplákům a botám za to, jak tiše jsem se v nich mohla pohybovat, a dál se tiše plížila k poškrábaným dveřím POUZE PRO ZAMĚSTNANCE. Napadlo mě, jestli skřípají. Oba lupiči se prodavače stále na něco vyptávali, ale já jsem silou vůle vytlačila jejich hlasy z hlavy a soustředila se jen na cestu ke dveřím.

Už mnohokrát předtím jsem byla vyděšená, ale tahle příhoda patřila mezi ty nejstrašidelnější, které se mi kdy staly. Věděla jsem, co dokážou střelné zbraně, protože táta chodil lovit. Tuhle zálibu po něm zdědil i Jason, který občas vyrážel do lesa se svými přáteli. Ze všeho nejvíc mě ale vyděsil masakr, který jsem zažila v Dallasu, kdy jsem osobně poznala, co mohou napáchat kulky. Doplazila jsem se na konec uličky, jež mi poskytovala úkryt.

Nakoukla jsem za roh stojanu. Abych se mohla alespoň částečně skrýt za dlouhý regál před pokladnou, musela jsem překonat něco přes metr otevřeného prostoru. Jakmile se mi to povede, skrčím se a zloději nebudou mít šanci mě zahlédnout.

„Přijíždí nějaké auto,“ poznamenal prodavač a lupiči se instinktivně podívali ven z okna. Kdybych z jeho myšlenek nevycítila, co má v plánu, určitě bych zaváhala. Přecupitala jsem uličku, ani jsem nevěděla jak.

„Já žádný auto nevidím,“ prohlásil hubenější muž.

Prodavač namítl: „Zdálo se mi, jako kdybych slyšel zapípání. To se rozezní, vždycky když přijede auto.“

Natáhla jsem ruku a otočila klikou na dveřích. Otevřely se bez jediného vrznutí.

„Občas se to pípání ozve, i když tam nikdo není,“ pokračoval prodavač a já si uvědomila, že se snaží narušit ticho a zaměstnat oba vetřelce, abych mohla vyběhnout dveřmi ven. Bůh mu žehnej nastotisíckrát!

Pootevřela jsem dveře a protáhla se jimi, stále přikrčená. Ocitla jsem se v úzké chodbě, na jejímž konci byly další dveře, které pravděpodobně vedly dozadu za obchod. Zřejmě je prozíravě zamykali. Na jednom z řady háčků vedle zadního vchodu visela těžká maskáčová bunda. Zašmátrala jsem v pravé kapse a vytáhla prodavačovy klíče. Měla jsem zkrátka štěstí. Takové věci se občas stávají. Pevně jsem je uchopila, aby nezacinkaly, odemkla a vyšla ven.

Široko daleko jsem nespatřila nic jiného než otlučený pikap a páchnoucí kontejner. Osvětlení bylo jen matné, ale stále lepší než žádné. V asfaltu na zemi zely pukliny. Všechen plevel, který jimi během roku prorostl, teď v zimě vyschl a pobledl. Po levici jsem zaslechla jakýsi zvuk a zareagovala na něj zalapáním po dechu a úskokem do strany nejméně o půl metru. Ve skutečnosti to byl jen velký starý mýval, který loudavě zmizel v lese za benzínkou.

Roztřeseně jsem vydechla. Potom jsem soustředila pozornost na svazek klíčů. Naneštěstí jich bylo asi dvacet. Ten mladík si je zřejmě syslil jako veverka oříšky na zimu. Zoufale jsem mezi nimi hledala ten pravý a nakonec jsem se rozhodla pro jeden, který měl na černém gumovém krytu vytištěná písmena GM. Otevřela jsem dveře vozu, který páchl po cigaretách a psích chlupech, a natáhla se dovnitř. Ano, pod sedadlem se skutečně ukrývala brokovnice. Zkontrolovala jsem ji a zjistila, že je nabitá. Díky Bohu, že Jason považoval sebeobranu za užitečnou věc. Naučil mě totiž nabíjet a střílet ze své brokovnice značky Benelli.

I přes nově nabytou ochranu jsem se nesmírně bála. Nevěděla jsem s jistotou, jestli dokážu jen tak obejít celý obchod. Nesměla jsem ztratit přehled o tom, co se děje uvnitř, ale zároveň jsem musela zjistit, co se stalo s Ericem. Odplížila jsem se podél zdi k místu, kde stála zaparkovaná stará nákladní toyota. Na korbě nebylo nic k vidění, až na jedno místo, které se v mdlém světle trochu lesklo. Jednou rukou jsem pevně sevřela brokovnici a druhou jsem přejela po lesklé skvrně prstem.

Čerstvá krev, ale na dotek už chladná. Zůstala jsem stát na místě, hlavu skloněnou, a až po chvíli se zase napřímila.

Okénkem pro řidiče jsem nahlédla dovnitř a zjistila, že auto je odemčené. Štěstí si mě poslední dobou oblíbilo. Tiše jsem otevřela dveře a podívala se dovnitř. Na předním sedadle trůnila rozměrná krabice. Na štítku byl nápis: Obsah − 2 kusy. Když jsem se podívala dovnitř, srdce mi spadlo až do kalhot. Ležela tam jedna stříbrná síť, kterou prodejci inzerují v časopisech pro „bojovníky“ jako „upíruvzdornou“.

Jako kdybyste prohlašovali, že vás ocelová klec pro potápěče zaručeně ochrání před žraločím kousnutím.

Kde mohl být Eric? Bleskově jsem se rozhlédla kolem dokola, ale nespatřila jsem ani živáčka. Slyšela jsem auta projíždějící po dálnici, ale ponuré parkoviště tonulo v tichu.

Náhle jsem zavadila pohledem o přístrojovou desku a spatřila na ní kapesní zavírací nůž. Jupí! Opatrně jsem položila brokovnici na přední sedadlo, uchopila nůž, otevřela ho a užuž se chystala zabořit ho do pneumatiky, ale potom jsem si to rozmyslela. Kdybych těm dvěma ozbrojencům s gustem propíchala pneumatiky, jen bych jim dala na srozuměnou, že zatímco byli v obchodě, někdo se potuloval venku. To by nebylo dobré. Spokojila jsem se proto jen s píchnutím do jedné pneumatiky. K takovéhle malé dírce přece mohli přijít kdekoliv. Zastrčila jsem nůž do kapsy − poslední dobou jsem kradla jako straka − a opět zmizela ve stínu u zdi obchodu. Celá obhlídka mi netrvala nijak zvlášť dlouho, ale od chvíle, kdy jsem zvažovala svou situaci uvnitř obchodu, uběhlo už několik minut.

Lincoln stál dosud zaparkovaný u pumpy. Otvor do benzinové nádrže byl zavřený, z čehož jsem poznala, že Eric natankoval ještě předtím, než se mu něco stalo. Protáhla jsem se kolem rohu obchodu a celou dobu se držela co nejblíže u zdi. Ve výklenku za strojem na led, který přiléhal k průčelní zdi, jsem našla skvělý úkryt. Odvážila jsem se napřímit, abych se podívala dovnitř.

Lupiči došli až na stupínek s pokladnou a začali mladíka mlátit.

Tak to prrr! Tohle musí přestat. Tloukli ho jenom kvůli tomu, aby z něj dostali, kde se schovávám. Nemínila jsem proto připustit, aby kvůli mně někdo skončil celý zbitý.

„Sookie,“ ozvalo se zničehonic vedle mě.

Něčí ruka mi zakryla ústa právě ve chvíli, kdy jsem se chystala vykřiknout.

„Promiňte,“ zašeptal Eric. „Měl jsem vymyslet nějaký lepší způsob, jak vám dát vědět, že jsem vedle vás.“

„Ericu,“ vydechla jsem, když jsem zase našla řeč. Eric poznal, že jsem se už uklidnila, a tak spustil ruku. „Musíme ho zachránit.“

„Proč?“

Upíři mi občas vážně vyráželi dech. Lidé vlastně také, ale dnes večer mi ho vyrazil upír.

„Protože ho tlučou a možná i připraví o život kvůli nám!“

„Chtějí vykrást obchod,“ poznamenal Eric, jako kdybych byla duševně zaostalá. „Pořídili si novou síť na upíry, a tak je napadlo, že ji vyzkouší na mně. Ještě jim to nedošlo, ale ta věc není k ničemu. Jsou to jen prospěchářští bídáci.“

„Hledají nás,“ prohlásila jsem nasupeně.

„To mi povídejte!“ odsekl Eric. Tak jsem mu řekla, co jsem vevnitř slyšela.

„Dejte mi tu brokovnici,“ řekl nakonec.

Nepustila jsem ji z ruky. „Víte, jak se taková věc používá?“ zeptala jsem se.

„Zhruba stejně dobře jako vy,“ odpověděl, ale přesto se na ni podíval trochu nejistě.

„Tak to se pletete!“ prohlásila jsem. Nemínila jsem se s ním dohadovat, zatímco můj nový hrdina zřejmě právě v této chvíli přicházel k vnitřním zraněním, a tak jsem ve skrčené poloze proběhla kolem stroje na led a stojanu s propanbutanovými bombami a vřítila se do obchodu. Zvonek nade dveřmi se rozezněl jako o závod. I když ho oba útočníci v obchodě možná neslyšeli, protože na svou oběť řvali z plných plic, díra ve stropě, kterou jsem vystřílela přímo nad jejich hlavami, už jejich pozornost upoutala. Zasypala je směsice stropních obkladů, prachu a tepelné izolace.

Síla střel mě málem srazila na zem, ale nakonec jsem všechno ustála. Namířila jsem brokovnici na lupiče, kteří ztuhli a stáli na místě jako přimrazení. Prodavači tekla z pupínkovaté tváře krev. Určitě měl i zlomený nos a několik vyražených zubů.

Viděla jsem rudě. „Nechte ho na pokoji!“ prohlásila jsem neohroženě.

„Jinak co? Zastřelíte nás, slečinko?“

„Na to vsaďte krk,“ odsekla jsem.

„A jestli se netrefí, zabiju vás já,“ ozval se za mými zády a zároveň nad mou hlavou Ericův hlas. Vysocí upíři jsou skvělá záloha.

„Ten upír se vymotal, Sonny!“ vykoktal pohublý muž se špinavýma rukama a s botami plnými bláta.

„Neříkej!“ vyhrkl Sonny. Byl tlustší a také měl tmavší pleť. Hlavu menšího muže pokrývaly vlasy nejasné barvy, kterou lidé většinou označovali jako „hnědou“, protože jí nějak říkat museli.

*

Mladý prodavač s obrovským sebezapřením potlačil bolest a strach a oběhl pult tak rychle, jak to jen ve svém stavu zvládl. Na tváři měl kromě krve i spoustu bílého prachu, který se po mých střelách sesypal ze stropu. Byl to podivný pohled.

„Vidím, že jste našla moji brokovnici,“ poznamenal, když procházel kolem mě a snažil se vyhnout místům, kde by se dostal mezi nás a lupiče. Potom vytáhl z kapsy mobilní telefon a za doprovodu tichého pípání začal vymačkávat číslo. Nakonec se pustil do úsečného rozhovoru s policií.

„Než sem policie přijede, musíme zjistit, kdo sem ty dva hlupáky poslal, Sookie,“ upozornil mě Eric. Kdybych byla na jejich místě, tón Ericova hlasu by mě k smrti vyděsil. Zřejmě si dobře uvědomovali, co všechno dokáže rozzlobený upír. V té chvíli se Eric objevil přede mnou a já mu konečně viděla do tváře se spoustou popálených šrámů, které vypadaly, jako kdyby ho někdo sešlehal jedovatou škumpou. Ještě štěstí, že měl odhalenou jenom tvář. Ale chápu, že Eric to za žádné velké štěstí nepovažoval.

„Pojďte sem,“ řekl Eric a zadíval se Sonnymu do očí.

Sonny okamžitě sestoupil ze stupínku a obešel pult. Jeho kumpán na něj jen zíral s otevřenou pusou.

„Stůjte!“ rozkázal Eric. Muž s bezbarvými vlasy pevně zavřel oči, aby se na Erica nemusel ani podívat. Sotva však zaslechl Ericovy blížící se kroky, pootevřel je, a neštěstí bylo na světě. Obyčejný smrtelník bez zvláštního nadání se nemůže upírovi jen tak podívat do očí. Pokud se totiž nemrtvému zachce, naprosto vás ovládne.

„Kdo vás sem poslal?“ zeptal se Eric vlídně.

„Jeden člen Pekelnejch psů,“ odpověděl Sonny poslušně.

V Ericově tváři se objevil polekaný výraz. „Je to motorkářský gang,“ vysvětlila jsem Ericovi váhavě. Uvědomila jsem si totiž, že nás se zájmem sleduje publikum, z jehož myšlenek jsem získávala mnohem rozvětvenější odpovědi než Eric.

„Jaké vám dali pokyny?“

„Měli jsme počkat na dálnici. U jinejch benzínek čekaj další chlapi.“

Povolali na pomoc více než čtyřicet gangsterů. Bohatě jim za všechno zaplatili.

„Na koho jste měli čekat?“

„Dva velký chlapy, jednoho s tmavýma a druhýho se světlýma vlasama. Měli s sebou mít i mladou blondýnku s pěknejma kozama.“

Ericova ruka vystřelila tak rychle, že jsem to ani nepostřehla. Dokázala mi to až krev stékající po Sonnyho tváři.

„Mluvíte o mojí budoucí milence! Chovejte se uctivě. Proč jste nás hledali?“

„Měli jsme vás chytit a odvézt zpátky do Jacksonu.“

„Proč?“

„Gang vás podezíral, že máte prsty ve zmizení Jerryho Falcona. Chtěli si vás kvůli němu proklepnout. Nechali sledovat jeden barák a zahlídli vás, jak vystupujete z lincolnu. Tak vás sledovali. Ten chlap s tmavejma vlasama s váma nebyl, ale blondýnka jo, takže jsme jeli za váma.“

„Ví o tom upíři z Jacksonu?“

„Ne, gang to považoval za svůj vlastní problém. A kromě toho měli upíři z Jacksonu dost vlastních problémů − utek jim nějakej vězeň a tak. Navíc jim najednou onemocněla halda lidí. Takže si na to gang najal nás.“

„Co je to za lidi?“ zeptal se mě Eric.

Zavřela jsem oči a soustředila se. „Nic,“ odpověděla jsem. „Nejsou nic.“ Nebyli to měňavci, vlkodlaci ani žádné jiné nadpřirozené bytosti. I když se podle mého názoru jen stěží dali považovat za lidi. Ale to byl jen můj skromný názor, protože moc nad životem a smrtí lidí mi zatím nikdo nesvěřil.

„Musíme zmizet,“ prohlásil nakonec Eric. Z celé duše jsem s ním souhlasila. Neměla jsem nejmenší chuť strávit noc na policejní stanici, a Eric také ne. Nejbližší cela, kterou úřady vyhradily pro uvězněné upíry, se nacházela až ve Shreveportu. Proboha, vždyť třeba policejní stanice v Bon Temps získala teprve nedávno bezbariérový přístup!

Eric se zadíval Sonnymu do očí. „Nikdy jsme tu nebyli,“ řekl. „Ani já, ani tahle žena.“

„Jen prodavač,“ odpověděl souhlasně Sonny.

Druhý lupič se pokusil zavřít oči, stejně jako předtím jeho kumpán, ale Eric uhodil do tváře i jeho. Muž je okamžitě otevřel a uskočil dozadu jako vystrašený pes. Během okamžiku ho Eric chytil a zopakoval tutéž proceduru jako předtím se Sonnym.

Potom se otočil k prodavači a podal mu brokovnici. „Tohle bude vaše,“ poznamenal.

„Díky,“ řekl mladík a upřel pohled na hlaveň brokovnice, kterou okamžitě namířil na lupiče. „Je mi jasné, že jste tu nebyli,“ prohlásil, aniž odtrhl zrak od dvou pobudů. „A policii nic neřeknu.“

Eric položil na pult čtyřicet dolarů. „To je za benzin,“ poznamenal. „Sookie, odjíždíme.“

„Lincoln s dírou v kufru je docela nápadný,“ zavolal za námi prodavač.

„Má pravdu,“ souhlasila jsem. Eric se právě rozjížděl a já si zapínala bezpečnostní pás, když jsme zaslechli blížící se policejní sirény.

„Měl jsem si vzít nějakou dodávku,“ prohlásil Eric. Měla jsem pocit, že se Ericovi naše právě skončené dobrodružství líbilo.

„Co váš obličej?“

„Už je to lepší.“

Šrámy po obličeji se mu už skutečně krásně zatáhly.

„Co se vám stalo?“ zeptala jsem se v naději, že nejde o příliš delikátní téma.

Eric ke mně stočil pohled. Jakmile jsme se vrátili na dálnici, zpomalili jsme na nejnižší povolenou rychlost, aby žádný z policejních vozů, které se sjížděly k čerpací stanici, nepojal podezření, že před nimi prcháme.

„Zatímco jste se věnovala na toaletě svým lidským potřebám,“ začal, „natankoval jsem. Vrátil jsem hadici na stojan a chtěl jít zaplatit, ale když jsem došel téměř ke dveřím, vystoupili ti dva hlupáci z auta a přehodili přese mě síť. Je to nesmírně ponižující, že se dvěma obyčejným hlupákům se sítí mohlo něco takového povést.“

„Určitě jste v té chvíli myslel na něco jiného.“

„Ano,“ odpověděl úsečně Eric. „Přesně tak.“

„A co se dělo dál?“ zeptala jsem se ho po chvilce, když se mi zdálo, že z Erica už nic dalšího nevypadne.

„Ten větší mě uhodil pažbou pistole. Chvíli mi trvalo, než jsem se z toho vzpamatoval,“ řekl Eric.

„Všimla jsem si krve.“

Eric zvedl ruku a ohmatal si týl. „Ano, krvácel jsem. Jakmile jsem si na bolest zvykl, zahákl jsem jeden roh sítě o nárazník jejich auta a vyprostil se z ní. Zpackali to stejně jako tu loupež. Kdyby síť svázali nějakým stříbrným řetězem, všechno mohlo skončit jinak.“

„Takže se vám podařilo dostat se ven?“

„Ta rána do hlavy mi způsobila víc potíží, než jsem se zpočátku domníval,“ pokračoval Eric prkenně. „Rozběhl jsem se podél zadní strany obchodu k vodovodnímu kohoutu na opačné straně. Ale najednou jsem zaslechl, jak někdo vychází zadními dveřmi. Jakmile jsem se trochu vzpamatoval, vydal jsem se za zvuky, které jsem slyšel, a narazil na vás.“ Po dlouhé odmlce se mě Eric nakonec zeptal, co se stalo v obchodě.

„Spletli si mě s jednou ženou, která vešla do obchodu ve stejnou chvíli, kdy jsem zmizela na záchodě,“ vysvětlila jsem. „Nevěděli úplně jistě, jestli to jsem já, a prodavač se je snažil přesvědčit, že tu byla jenom jedna žena, a ta už odešla. Zachytila jsem jeho myšlenky a vyčetla z nich, že má v autě schovanou brokovnici, takže jsem ji sebrala, propíchla těm lumpům pneumatiku a začala vás hledat. Měla jsem strach, že se vám něco stalo.“

„Vy jste chtěla zachránit zároveň mě i toho prodavače?“

„No… ano.“ Podivný tón Ericova hlasu mi zamotal hlavu. „Neměla jsem moc na vybranou.“

Na Ericově tváři zůstaly po šrámech už jen růžové čárky.

Ve voze se rozhostilo napjaté ticho. Od domova nás dělilo už jen asi čtyřicet minut jízdy. Řekla jsem si, že to nechám plavat, ale nakonec jsem svoje předsevzetí porušila.

„Vás něco štve,“ přerušila jsem nakonec mlčení. V hlasu se mi odrážela moje momentální výbušná nálada. Věděla jsem, že se pouštím špatným směrem. Věděla jsem, že bych se měla spokojit s tichem, přestože mi připadalo skličující a tíživé.

Eric odbočil z dálnice na Bon Temps a pokračoval na jih.

Člověk si zkrátka občas místo hladké a rovné cesty vybere vozovku s popraskaným hrbolatým povrchem.

„Snad vám nevadí, že jsem chtěla zachránit nás oba?“ Už jsme projížděli městečkem Bon Temps. Když domy podél hlavní ulice postupně prořídly a nakonec zmizely, vydali jsme se na východ. Projeli jsme kolem stále ještě otevřeného baru U Merlotta. Za ním jsme odbočili na okresní silnici směřující na jih. Potom jsme konečně najeli na příjezdovou cestu k mému domu a auto začalo kodrcat mezi výmoly.

Eric zastavil a vypnul motor. „Ano,“ odpověděl. „Vadí mi to. Proč si k sakru nenecháte opravit tu příjezdovou cestu?“

Veškeré napětí mezi námi v té chvíli explodovalo. Během okamžiku jsme oba vyletěli z auta, zůstali stát na opačných stranách lincolnu a probodávali se ve tmě pohledy. Potom jsem se rozběhla kolem kapoty a zastavila se přímo před ním.

„Protože si to nemůžu dovolit! Proto! Nemám na to peníze! A vy po mně pořád chcete, abych si brala volno a pracovala pro vás! Jenomže já nemůžu! Už nemůžu!“ zaječela jsem. „Končím!“

Kolem nás se rozhostilo ticho. Eric ze mě nespouštěl oči a sledoval, jak se mi pod ukradenou bundou nasupeně vzdouvá hruď. Kdesi uvnitř mě cosi na mém domě zarazilo a znepokojilo mě, ale byla jsem příliš rozčilená, než abych se nad svým zvláštním pocitem hlouběji zamyslela. „Bill…,“ začal Eric opatrně, ale tím jen přilil olej do ohně.

„Ten strká peníze jenom Bellefleurovým,“ prohlásila jsem tentokrát tiše a jedovatě, ale neméně upřímně. „Nikdy ho nenapadne, že by mi nějak přispěl. Ale jak bych si od něj mohla něco vzít? Vypadalo by to, že si mě vydržuje. Jenomže já nejsem žádná jeho coura. Jsem… bývala jsem jeho přítelkyně.“

Roztřeseně jsem se nadechla a bezútěšně si uvědomila, že se každou chvíli rozpláču. Radši bych se měla znovu rozčílit. Také jsem se o to pokusila. „A jak si vůbec dovolujete prohlašovat, že jsem vaše… budoucí milenka? Jak vás to napadlo?“

„Kam se poděly ty peníze, které jste si vydělala v Dallasu?“ zeptal se Eric. Jeho otázka mě dočista vyvedla z míry.

„Zaplatila jsem jimi daň z nemovitosti.“

„Napadlo vás vůbec, že kdybyste mi prozradila, kde Bill schoval svůj počítačový program, dal bych vám vše, oč byste požádala? Došlo vám, že by vás štědře odměnil i Russell?“

Zalapala jsem po dechu. Urazil mě tak hluboce, že mi došla slova.

„Zřejmě jste o něčem takovém nepřemýšlela.“

„Och, jasně, jsem prostě andílek.“ Vlastně mě skutečně nic takového nenapadlo. A docela mi to vadilo. Rozčilením jsem se třásla a můj zdravý rozum se v té chvíli odporoučel kamsi do vzdálených končin. Náhle jsem v ovzduší zachytila přítomnost nějaké třetí osoby. Poznání, že se někdo producíruje u mě doma, mě naštvalo ještě víc. Hněv zadupal do země poslední zbytky mého rozumného já.

„Někdo na mě čeká v domě, Ericu!“ Obešla jsem auto, ztěžka došla na verandu a vylovila klíče ukryté za houpacím křeslem, na něm za svého života s oblibou sedávala moje babička. Potlačila jsem varovný hlas, který se mi ozýval v mozku, i Ericův výkřik, a otevřela hlavní dveře. V tom okamžiku na mě dopadla sprcha cihel.
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„Máme ji,“ prohlásil hlas, který jsem vůbec nepoznávala. Kdosi mě zvedl ze země a potom jsem se už jen pohupovala mezi dvěma muži, kteří mě drželi ve vzpřímené poloze.

„Co ten upír?“

„Dvakrát jsem ho střelil, ale zmizel do lesa. Upláchl nám.“

„To je zlé. Tak se rychle dejte do práce!“

Vycítila jsem, že v místnosti je se mnou hned několik mužů. Otevřela jsem oči. Rozsvítili světla. Byli v mém domě. V mém domově. Znechutilo mě to úplně stejně jako rána do čelisti, kterou mi uštědřili. Naivně jsem předpokládala, že mě přišel navštívit Sam, Jason nebo Arlene.

Pokud se mi je podařilo dobře spočítat, bylo v obývacím pokoji pět mužů. Než jsem ale dala dohromady další jasnou myšlenku, jeden z nich − a teprve teď jsem si všimla, že má na sobě koženou vestu, kterou jsem dobře znala − mě uhodil do břicha.

Vyrazil mi dech tak, že jsem ani nemohla křičet.

Dva muži, kteří mě podpírali, mne opět postavili do vzpřímené polohy.

„Kde je?“

„Kdo?“ Neměla jsem nejmenší tušení, kterou konkrétní osobu má na mysli. Samozřejmě mě opět uhodil. Celou další děsivou chvíli se mnou cloumalo nutkání zvracet, ale na to jsem neměla dost vzduchu. Dusila jsem se a dávila.

Potom se mi konečně podařilo dlouze se nadechnout. Přestože mě sípavé nadechnutí bolelo, připadala jsem si po něm jako v ráji.

Vlkodlak s téměř vyholenými světlými vlasy a ohyzdnou bradkou, který mě vyslýchal, se rozhodl uštědřit mi další prudký políček. Hlava se mi zvrátila do strany jako auto. „Kde je ten upír, ty mrcho?“ vykřikl a znovu se napřáhl.

Už jsem to nedokázala vydržet. Došla jsem k závěru, že musím průběh věcí trochu urychlit. Zvedla jsem nohy, a zatímco se mě dva další muži dál zoufale snažili držet, kopla jsem oběma nohama vlkodlaka, který stál přede mnou. Kdybych na sobě neměla lehké botky, napáchala bych víc škod. Proč si nevezmu pohorky, když je potřebuju? Vlkodlak s kozí bradkou ale zavrávoral. Ale hned nato se na mě vrhl se smrtícím pohledem v očích.

V té chvíli se už moje nohy zase vracely dolů, ale já je nechala, aby se zhouply vzad, čímž jsem vyvedla z rovnováhy oba muže, kteří mi stáli po boku. Zakolísali a pokusili se udržet rovnováhu, ale jejich horečné přešlapování na místě nebylo k ničemu. Svezli jsme se na podlahu a vlkodlak jakbysmet.

Nebyl to sice žádný zářný úspěch, ale přesto se mi to líbilo víc, než čekat na další ránu.

Protože jsem nemohla volně pohybovat rukama, přistála jsem přímo na obličej. Jeden z mužů mě po pádu na zem pustil, takže jsem se volnou rukou okamžitě zapřela o podlahu a vysmekla se ze sevření i druhému muži.

Už jsem napůl stála, když se vlkodlakovi, který byl rychlejší než jeho kumpáni, podařilo chytit mě za vlasy. Uhodil mě do tváře a zároveň si můj ohon omotal kolem ruky, abych mu neutekla. Přibíhali k nám i ostatní násilníci a buď pomáhali vstát dvěma mužům ze země, nebo jen napjatě civěli v očekávání, jakou dostanu nakládačku.

Skutečný souboj končívá během několika minut, protože protivníci se rychle unaví. Pro mě byl dnešek nesmírně dlouhý a vyčerpávající, takže jsem − tváří v tvář tak ohromující přesile − nakonec byla připravená složit zbraně a vzdát se. Ale trocha hrdosti ve mně ještě zůstala, a tak jsem vyrazila proti muži s obrovským pupkem a mastnými černými vlasy, který stál nejblíž. Zabořila jsem mu prsty do obličeje a snažila se napáchat co nejvíc škod, dokud je to ještě možné.

Vlkodlak mě kopl kolenem do břicha a já vyjekla. Obtloustlý muž zavolal na ostatní, aby ho ode mě odtrhli. Zničehonic se však rozletěly hlavní dveře a dovnitř vešel Eric. Hrudník a pravou nohu měl celou od krve. Hned za ním stál Bill.

Oba v té chvíli ztratili všechny zábrany.

Na vlastní oči jsem se z první ruky přesvědčila, co všechno dokážou napáchat rozzlobení upíři.

Po chvíli jsem si uvědomila, že mě k tomu nebudou potřebovat, a tak jsem zavřela oči a došla k závěru, že mě Patronka statečných žen bude muset na chvíli postrádat.

Během dvou minut byli všichni muži v obývacím pokoji mrtví.

„Sookie? Sookie?“ zaslechla jsem Ericův ochraptělý hlas. „Neměli bychom ji odvézt do nemocnice?“ zeptal se Billa.

Na zápěstí a na krku jsem ucítila dotek chladných prstů. Ráda bych jim dala na srozuměnou, že jsem při vědomí, ale připadalo mi to příliš komplikované. Na podlaze mi bylo docela příjemně.

„Pulz má normální,“ řekl Bill. „Otočím ji.“

„Je naživu?“

„Ano.“

Najednou se ke mně přiblížil Ericův hlas. „Ta krev je její?“

„Ano, zčásti.“

Eric se roztřeseně nadechl. „Její krev je tak jiná!“

„Ano,“ odsekl Bill ledově. „Ale teď snad hlad nemáš.“

„Jenomže si už ani nepamatuju, kdy jsem se skutečně dosyta napil pravé krve,“ poznamenal Eric. Vyznělo to úplně stejně, jako kdyby můj bratr Jason prohlásil, že si už hodně dlouho nedal borůvkový koláč.

Bill mě podepřel rukama. „Já také ne. Musíme je všechny odnést na dvůr,“ prohlásil nenuceně, „a uklidit dům.“

„Samozřejmě.“

Potom mě Bill začal přetáčet a já se rozplakala. Nedokázala jsem už déle zadržovat slzy. A přestože jsem se chtěla chovat statečně, myslela jsem jen na to, jak vypadám. Pokud vás někdy někdo opravdu zle zmlátil, jistě víte, co mám na mysli. Připadáte si jako křehký uzlíček obalený pokožkou, ve kterém se skrývá spousta kapalin a sem tam i nějaká tvrdší součást. Ta se dá snadno zlomit a zničit. I když se mi před několika týdny v Dallasu zdálo, že jsem dostala pořádně na frak, tentokrát jsem se cítila mnohem hůř. Ale bylo mi jasné, že to horší není; poranili mi jen měkké části těla. V Dallasu jsem přišla ke zlomenině lícní kosti a k vyvrtnutému koleni. Je ovšem docela dobře možné, že mi teď to koleno i lícní kost poranili znovu. Otevřela jsem oči, zamrkala a opět je zavřela. Po chvíli se svět kolem mě vyjasnil.

„Můžete mluvit?“ zeptal se mě Eric po několika dlouhých, předlouhých okamžicích.

Zkusila jsem to, ale z mých úplně vyschlých úst nevyšla ani hláska.

„Potřebuje se napít.“ Bill zamířil do kuchyně, ale musel přitom obejít spoustu překážek.

Eric mě hladil po vlasech. Vzpomněla jsem si, že ho postřelili, a chtěla jsem se ho zeptat jak mu je, ale nevypravila jsem ze sebe ani slovo. Seděl na zemi vedle mě a opíral se o podušku z pohovky. Tvář měl potřísněnou krví a pokožku mnohem růžovější, než kdykoliv předtím. Překypoval zdravím. Když se Bill vrátil se sklenicí vody − dokonce mi do ní strčil i brčko −, prohlédla jsem si i jeho tvář. Vypadal, jako kdyby to přehnal s opalováním.

Opatrně mě zvedl a zasunul brčko mezi rty. Napila jsem se a v té chvíli mi voda připadala jako ten nejlahodnější nápoj na světě.

„Všechny jste je zabili,“ řekla jsem chraptivě.

Eric přikývl.

Vzpomněla jsem si na kroužek surových obličejů, které mě po příchodu domů obklopily, a na vlkodlaka, který mě uhodil do tváře.

„Fajn,“ poznamenala jsem. Ericovi přeletěl po obličeji pobavený úsměv. Bill se netvářil nijak.

„Kolik jich bylo?“

Eric se kolem sebe lhostejně rozhlédl.

„Sedm?“ navrhl Bill nejistě. „Dva na dvoře a pět v domě?“

„Měl jsem za to, že jich bylo osm,“ zamumlal Eric.

„Proč tě takhle napadli?“

„Kvůli Jerrymu Falconovi.“

„Ach!“ vydechl Bill. Jeho hlas zněl najednou úplně jinak než před chvílí. „Ach ano. Už jsem se s ním setkal. V té místnosti, kde mě mučili. Falcon je na mém seznamu na prvním místě.“

„Můžeš si ho odškrtnout,“ ujistil ho Eric. „Alcide a Sookie včera pohodili jeho mrtvolu v lese.“

„Zabil ho Alcide?“ zeptal se Bill, zadíval se na mě a znovu se zamyslel. „Nebo Sookie?“

„Prý ne. Našli tu mrtvolu ve skříni v Alcidově bytě a společně vymysleli plán, jak se jí zbavit.“ Z tónu Ericova hlasu by člověk získal dojem, že mu to připadalo roztomilé.

„Moje Sookie mu pomohla schovat mrtvolu?“

„Být tebou, nepoužíval bych to přivlastňovací zájmeno tak sebejistě.“

„Kde ses tohle naučil, Northmane?“

„V sedmdesátých letech jsem si na vysoké zapsal předmět angličtina jako cizí jazyk.“

„Je moje,“ ohradil se Bill.

Napadlo mě, jestli dokážu pohnout rukama. Ano. Zvedla jsem je a na obou vykouzlila výmluvné gesto, k němuž mi stačilo na každé z nich zvednout pouze jediný prst.

Eric se rozesmál. „Sookie!“ okřikl mě Bill překvapeně.

„Myslím, že se nám Sookie snaží říct, že patří jen sama sobě,“ poznamenal Eric vlídně. „A abychom se vrátili k tématu, ať už tu mrtvolu strčil do skříně kdokoliv, chtěl tím svalit vinu na Alcida. Večer předtím jí totiž Jerry Falcon dělal v baru neomaleně návrhy a Alcida to urazilo.“

„Takže celý tenhle komplot může být ve skutečnosti namířený proti Alcidovi? Ne proti nám?“

„Těžko říct. Podle toho, co nám řekli ti ozbrojení lupiči u benzínky, svolal gang všechny pobudy, které zná, a rozmístil je podél dálnice, aby nás cestou zajali.“

„Jak se sem dostali tihle? Odkud zjistili, kdo je Sookie a kde bydlí?“

„V Klubu mrtvých se představila svým vlastním jménem. Netušili, jak se Billova lidská přítelkyně jmenuje. V tom jsi jí zůstal věrný.“

„Jenže v řadě dalších věcí už ne,“ namítl Bill zkroušeně. „Napadlo mě, že je to ta nejmenší služba, kterou jí můžu prokázat.“

A tomuhle muži jsem ukázala vztyčený prostředníček. Zároveň to však byl muž, který celou dobu mluvil, jako bych tu nebyla. A především si našel jinou „lásku“, kvůli níž mi chtěl dát košem.

„Ti vlkodlaci možná ani netuší, že je to tvoje přítelkyně. Vědí jen to, že bydlela u Alcida v době, kdy Jerry zmizel. A domnívají se, že se u něj Falcon zastavil. Alcide mi prozradil, že ho vůdce smečky vlkodlaků v Jacksonu varoval, aby odjel a nějakou dobu se nevracel. Ale věřil mu, že Falcona nezabil.“

„Tenhle Alcide… má zřejmě dost problémů se svou přítelkyní.“

„Zasnoubila se s někým jiným. Je přesvědčená, že Alcide k Sookii něco cítí.“

„Vážně? Byl tak drzý, že se před tou příšerou Debbií rozplýval, jak je Sookie dobrá v posteli.“

„Jenom chtěl, aby na něj žárlila. Se Sookii nespal.“

„Ale líbí se mu.“ V Billově podání to znělo jako ten nejtěžší zločin.

„To snad všem, ne?“

Sebrala jsem všechny síly a vložila se do jejich rozhovoru. „Právě jste zabili hordu chlapů, kteří mě vůbec neměli rádi.“ Už mi lezlo krkem, jak se o mně baví, jako kdybych tu nebyla, přestože to bylo docela poučné. Celé tělo mě bolelo a můj obývací pokoj byl plný mrtvol. Očekávala jsem, že společnými silami oba tyto problémy vyřeší.

„Bille, jak ses sem dostal?“ zašeptala jsem ochraptěle.

„Autem. Uzavřel jsem dohodu s Russellem, protože jsem se nechtěl až do konce svých dnů obávat, kdo po mně zase jde. Když jsem mu zavolal, popadl ho šílený záchvat zuřivosti. Nešlo jen o to, že jsem mu unikl a Lorena zmizela, ale jeho najatí vlkodlaci ho neposlechli a ohrozili tak obchodní vztahy, které si Russell vybudoval s Alcidem a jeho otcem.“

„Na koho se Russell zlobil nejvíc?“ zajímal se Eric.

„Na Lorenu. Za to, že mě nechala utéct.“

Pobaveně se tomu zasmáli. Tihle upíři! Smějí se každou chvíli.

Potom Bill pokračoval: „Russell se uvolil, že mi vrátí auto a nechá mě na pokoji, pokud mu prozradím, jak jsem utekl, aby zjistil, které z jeho bezpečnostních opatření selhalo a mohl je tak napravit. A taky mě požádal, abych si ho zapsal na seznam lidí, kteří by se rádi ucházeli o podíl na mém programu.“

Kdyby Russell s takovou nabídkou vyrukoval okamžitě, ušetřil by nám tím spoustu trápení. Jenomže Lorena by stále žila. Stejně jako ti pobudové, kteří mi dali do těla, a možná i Jerry Falcon. Jeho smrt byla stále obestřená záhadou.

„Takže,“ pokračoval Bill, „jsem se rozjel po dálnici, abych vás varoval, že po vás jdou vlkodlaci a jejich žoldácká sebranka. Vydali se napřed, aby na vás počkali v záloze. Přes počítač totiž zjistili, že Alcidova přítelkyně Sookie Stackhouseová žije v Bon Temps.“

„Tyhle počítače jsou nebezpečné hračky,“ poznamenal Eric unaveně a já si vzpomněla, že má na šatech krev. Dvakrát ho postřelili, a to jen kvůli tomu, že mě doprovázel.

„Celý obličej jí otéká,“ všiml si mě Bill. Jeho hlas zněl vlídně a zároveň rozezleně.

„V pořádku, Ericu?“ zeptala jsem se zničeně.

„Uzdravím se,“ řekl. Připadalo mi, jako kdyby mluvil z veliké dálky. „Zvláště po tom, co jsem si pochutnal na té skvělé…“

V té chvíli jsem usnula, omdlela nebo uvízla někde mezi těmito dvěma stavy.

*

Sluneční světlo. Od té doby, co jsem ho viděla naposledy, uplynula docela dlouhá doba. Už jsem téměř zapomněla, jak vypadá.

Ležela jsem ve své posteli, na sobě jsem měla modrou noční košili z česaného nylonu a přikrývka mě obepínala tak těsně, že jsem si připadala jako mumie. Strašně se mi chtělo na záchod, takže mi bylo jasné, že budu muset vstát. Ale jakmile jsem se trochu pohnula, zjistila jsem, že chůze bude představovat mnohem strastiplnější úkol, než jsem předpokládala. Ale neodbytný měchýř se hlásil o slovo, takže mě nakonec chtě nechtě vyhnal z postele.

Drobnými krůčky jsem se posouvala po podlaze, která mi najednou připadala rozlehlá a pustá jako Sahara. Každý centimetr, o který jsem se pohnula dopředu, mě nesmírně bolel. Na nehtech nohou jsem dosud měla bronzový lak, stejný jako na rukou. Cestou jsem měla spoustu času pořádně si je prohlédnout.

Díky Bohu, že v domě byla kanalizace! Kdybych se měla vypravit na dvůr, kde stál suchý záchod, jako moje babička, když bývala malá, asi bych to předem vzdala.

Jakmile jsem úspěšně zdolala cestu na toaletu, oblékla jsem si chlupatý modrý župan a drobnými krůčky jsem se přes chodbu doploužila do obývacího pokoje, abych se přesvědčila, jak to tam vlastně vypadá. Cestou jsem si všimla, že na blankytně modrém nebi jasně září slunce. Podle teploměru, který jsem dostala od Jasona k narozeninám, bylo venku pět stupňů nad nulou. Namontoval mi ho na okno, takže mi stačil jen jediný pohled skrz sklo.

Obývací pokoj vypadal skutečně dobře. Netušila jsem, kolik hodin tu v noci strávila uklízecí četa upírů, ale zatím jsem si nevšimla, že by tu po mrtvolách ze včerejška něco zůstalo. Dřevěná podlaha se leskla a nábytek vypadal jako nový. Stará předložka na zemi chyběla, ale to mě příliš nezajímalo. Nebyla to žádná velká zděděná cennost, jen docela pěkný kobereček, který babička sehnala za pětatřicet dolarů na bleším trhu.

Zničehonic mi do očí vhrkly slzy. Rychle jsem je potlačila. Nemínila jsem se zase nechat ovládnout sebelítostí. Moje rozezlení kvůli Billově nevěře mi teď připadalo nesmírně ubohé a vzdálené. Ochladla jsem, nebo jsem se přinejmenším obrnila silnějším pudem sebezáchovy. K vlastnímu překvapení jsem teď zjistila, že se na něj už nezlobím. Mučila ho žena − tedy vlastně upírka −, o níž si myslel, že ho miluje. A vystavila ho utrpení jenom kvůli tomu, aby z něj vyždímala peníze − což bylo ze všeho nejhorší.

Najednou jsem si s hrůzou vybavila okamžik, kdy jí dřevěný kolík zajel pod žebra. Téměř jsem cítila, jak se jí zabořil do těla.

Jen taktak jsem se stihla vrátit do koupelny na chodbě.

Dobrá, stal se ze mě vrah.

Jednomu člověku jsem už ublížila, ale ten se mě snažil zabít, takže jsem si z toho nedělala moc těžkou hlavu. No, možná se mi kvůli tomu zdálo pár nepříjemných snů. Zabití Loreny dřevěným kolíkem jsem však nesla mnohem hůř. Jenomže kdybych to neudělala, zabila by mě, než bych řekla švec, a určitě by nad mnou netruchlila. Zřejmě by se potrhala smíchy.

Možná právě tohle mě tak šokovalo. Když jsem do ní totiž zabodla ten kolík, jen na chviličku, na kratičký okamžik jsem si pomyslela: A máš to, ty mrcho! Větší radost jsem ještě nezažila.

*

O několik hodin později jsem zjistila, že je pondělí, krátce po poledni. Zavolala jsem Jasonovi na mobil a on mi přinesl všechnu poštu, kterou jsem mezitím dostala. Když jsem otevřela dveře, chvíli zůstal stát na prahu a přejel mě pohledem.

„Jestli ti to udělal on, vezmu si na něj pochodeň a naostřím si násadu od smetáku pěkně do špičky,“ prohlásil.

„Ne, on za to nemůže.“

„A dopadli lidi, co za to můžou?“ zajímal se Jason.

„To radši nechtěj vědět.“

„Ještě že aspoň něco umí udělat pořádně.“

„Nechci ho vidět!“

„Jo, jo. To jsem už slyšel.“

Měl pravdu. „Hodně dlouho,“ dodala jsem rozhodně.

„Sam říkal, že jsi odjela s Alcidem Herveauxem.“

„Sam ti to neměl říkat.“

„Sakra, jsem přece tvůj bratr! Musím vědět, s kým odjíždíš.“

„Šlo o obchod,“ řekla jsem a pokusila se o přiměřený úsměv.

„Ty fušuješ do zeměměřičství?“

„Ty znáš Alcida?“

„Tady to jméno znají skoro všichni. Herveauxové jsou tu pověstní. Hned tak něčeho se nezaleknou. Dobře se pro ně pracuje. Jsou v balíku.“

„Je to milý člověk.“

„Nepřijede sem někdy? Docela rád bych ho poznal. Nechci zůstat nadosmrti silničářem a dělat pro okres.“

To pro mě byla novinka. „Až ho příště uvidím, dám ti vědět. Nevím, jestli se tu v nejbližší době zastaví, ale pokud ano, určitě se to ode mě dozvíš.“

„Fajn!“ Potom se Jason rozhlédl. „Kam zmizel koberec?“

V místě, kde se Eric opřel o pohovku, jsem si všimla krvavé skvrny. Posadila jsem se na ni tak, abych ji zakryla nohama. „Koberec? Vylila se mi na něj rajčatová omáčka. Jedla jsem špagety a dívala se přitom na televizi.“

„Takže jsi ho odnesla do čistírny?“

Netušila jsem, jak odpovědět. Nevěděla jsem, jestli upíři udělali právě tohle, nebo zda byl odsouzený ke spálení. „Ano,“ řekla jsem váhavě. „Ale nevědí určitě, jestli z něj ten flek dostanou.“

„Ten štěrk vypadá hezky.“

Vyjeveně jsem se na něj zadívala. Čelist mi překvapením spadla málem až k zemi. „Cože?“

Jason se na mě podíval, jako bych se zbláznila. „Ten štěrk. Na cestě. Povedlo se jim ho dokonale srovnat. Nikde ani jediná díra.“

Skvrnu jsem pustila z hlavy, namáhavě jsem se zvedla z pohovky a podívala se z okna. Tentokrát už pořádně.

Upravená byla nejen příjezdová cesta, ale i zbrusu nové parkovací místo s dřevěným hrazením před domem. Cesta byla vysypaná velice drahým štěrkem, jehož jednotlivé kousky do sebe mají zapadat tak, aby se neodkutálely z vozovky. V duchu jsem si počítala, kolik to asi mohlo stát, a udiveně si zakryla ústa. „Pokračuje to až na hlavní silnici?“ zeptala jsem se téměř šeptem Jasona.

„Jo, když jsem jel ráno kolem, viděl jsem tu Burgessovy a Sonsovy kluky,“ řekl zamyšleně. „Ty sis to nedomluvila?“

Já zavrtěla hlavou.

„Sakra, oni to udělali omylem?“ Jason zrudl. K zuřivosti neměl nikdy daleko. „Zavolám Randymu Burgessovi a pořádně mu to vytmavím. Ať tě ani nepadne za to platit! Nechal ti na dveřích přilepený vzkaz,“ řekl a vytáhl z kapsy u kalhot stvrzenku. „Chtěl jsem ti to dát hned, jenomže pak jsem si všiml, jak vypadáš.“

Rozbalila jsem žlutý papír a přečetla si vzkaz, který na něm stál. „Sookie − pan Northman nám nařídil, abychom neklepali na dveře, takže vám tu nechávám tohle. Bude se vám to hodit, pokud se něco pokazí. Stačí nám zavolat. Randy.“

„Už je to zaplacené,“ řekla jsem. Jason se trochu uklidnil.

„Tvůj přítel? Nebo už je bývalý?“

Vzpomněla jsem si, jakou scénu jsem kvůli té příjezdové cestě ztropila před Ericem. „Ne,“ odpověděla jsem. „Někdo jiný.“ Přála jsem si, aby tím pozorným mužem byl Bill.

„Poslední dobou máš zatracenou kliku,“ poznamenal Jason, ale zdaleka ne tak vyčítavě, jak jsem čekala. Ale byl dost chytrý, aby věděl, že si nemůže moc vyskakovat.

„Ne, to nemám,“ odpověděla jsem ostře.

Jason si mě přeměřil nechápavým pohledem. „Fajn,“ řekl nakonec váhavě. „Tak potom ti někdo dlužil pořádně velkou laskavost.“

„To už je pravdě blíž,“ souhlasila jsem, ale přitom mě napadlo, jestli se nemýlím. „Díky, že jsi mi vyzvedl poštu, bráško. Musím se doploužit zpátky do postele.“

„Nemáš za co. Nechceš radši zajet k doktorovi?“

Zavrtěla jsem hlavou. Nevydržela bych sedět bůhvíjak dlouho v čekárně.

„Tak mi dej vědět, až budeš potřebovat nakoupit.“

„Díky,“ odpověděla jsem znovu, tentokrát už veseleji. „Jsi fajn brácha.“ K překvapení nás obou jsem si stoupla na špičky a políbila ho na tvář. Jason mě nejistě objal a já se snažila usmívat, i když se mi přitom tvář křivila bolestí.

„Vrať se do postele,“ řekl a opatrně za sebou zavřel dveře. Všimla jsem si, že pak ještě dost dlouho zůstal stát na verandě a prohlížel si prvotřídní štěrk. Potom zavrtěl hlavou a vrátil se do svého naleštěného pikapu. Černou barvu jeho karosérie narušovaly jen růžové a azurově modré plameny po stranách.

Chvíli jsem se dívala na malou televizi. Snažila jsem se něco sníst, ale při každém pohybu čelisti mě hrozně rozbolela tvář. Když jsem v lednici objevila jogurt, byla jsem bez sebe radostí.

Asi ve tři hodiny zastavil před domem velký pikap. Vystoupil z něj Alcide s mým kufrem. Tiše zaklepal na dveře.

Možná by mu udělalo mnohem větší radost, kdybych mu neotevřela, ale dospěla jsem k závěru, že nemám nejmenší důvod dělat mu pomyšlení. Otevřela jsem dveře.

„Och, Ježíši Kriste!“ prohlásil nepříliš zdvořile, jakmile mě spatřil.

„Pojďte dál,“ procedila jsem skrz zuby, které mě bolely tak, že jsem sotva dokázala otevřít pusu. Sice jsem Jasonovi slíbila, že mu dám vědět, až se tady Alcide objeví, ale nejdřív jsem si s ním potřebovala promluvit o samotě.

Alcide vešel dovnitř, ale za dveřmi zůstal stát na místě a mlčky na mě zíral. Nakonec mi odnesl kufr do ložnice, udělal mi velkou sklenici ledového čaje, zasunul do ní brčko a položil ji na stůl vedle pohovky. Do očí mi vhrkly slzy. Jen málokdo si domyslel, že bych se nejradši napila něčeho studeného, protože z horkých nápojů mě bolela celá tvář.

„Povězte mi, co se stalo,“ řekl a posadil se na pohovku vedle mě. „A udělejte si pohodlí, dejte si nohy ke mně na klín.“ Pomohl mi otočit se, nadzvedl nohy a položil si moje nohy na stehna. Záda jsem měla podepřená spoustou polštářů a cítila se příjemně, nebo alespoň tak příjemně, jak to v mém stavu ještě několik dní půjde.

Vylíčila jsem mu úplně všechno.

„Takže si myslíte, že se mě ve Shreveportu pokusí přepadnout?“ zeptal se. Zřejmě mě nechtěl obviňovat, že jsem mu tak zkomplikovala život, což jsem od něj tak trochu očekávala.

Beznadějně jsem zavrtěla hlavou. „Já zkrátka nevím. Kéž bychom tak věděli, co se doopravdy stalo! Mohli bychom je tak ze sebe setřást.“

„Pro vlkodlaky je věrnost druhá přirozenost,“ poznamenal Alcide.

Vzala jsem ho za ruku. „To já vím.“

Nespouštěl ze mě své zelené oči.

„Debbie mě požádala, abych vás zabil,“ řekl.

Chvíli jsem měla pocit, jako by mi až do morku kostí pronikl mráz. „Co jste jí odpověděl?“ vypravila jsem ze ztuchlých rtů.

„Řekl jsem jí, aby se šla vycpat. Pardon!“

„A jak je vám teď?“

„Jsem trochu otupělý. Není to zvláštní? Chci se Debbie nadobro zbavit. Vždyť jsem vám přiznal pravdu. Musel jsem to udělat. Připadám si jako narkoman závislý na heráku. Je skutečně strašná.“

Vybavila jsem si Lorenu. „Občas vyhraje právě mrcha,“ poznamenala jsem smutně. Téma Loreny mezi mnou a Billem ještě zdaleka nebylo mrtvé. Při rozhovoru o Debbii mi ale v duchu vytanula další nepříjemná myšlenka. „Když jste se hádali, řekl jste jí, že jsme spolu spali!“

V Alcidově tváři se usadil zkroušený výraz a jeho olivová pleť zrůžověla. „Za to se stydím. Věděl jsem, že si s tím svým snoubencem pořádně užívala. Pořád mi to připomínala. No a protože mě to štvalo, vypůjčil jsem si prostě vaše jméno. Moc se omlouvám.“

Chápala jsem ho, přestože se mi to ani trochu nezamlouvalo. Zvedla jsem obočí, abych mu dala najevo, že mi to nestačí.

„Fajn, bylo to ode mě vážně odporné. Omlouvám se nastotisíckrát a slibuju, že už nic takového nikdy v životě neřeknu.“

Přikývla jsem. Tohle mi stačilo.

„Nechtěl jsem vás tak rychle vyhnat z bytu, ale protože asi došla k dost nepěkným závěrům, bylo asi bezpečnější odklidit vás z cesty. Debbie se totiž dovede pěkně rozzuřit. Napadlo mě, že kdyby vás tam uviděla se dvěma upíry a potom se někde doslechla o Russellově uprchlém vězni, dala by si dvě a dvě dohromady. A třeba by se pak naštvala a zavolala Russellovi.“

„Tolik k věrnosti vlkodlaků.“

„Debbie není vlkodlak, ale měňavec,“ ohradil se okamžitě Alcide, čímž potvrdil moje podezření. Začínala jsem mít dojem, že i přes odhodlání nešířit dál vlkodlačí geny nebude Alcide nikdy šťastný, dokud si nenajde ženu stejného druhu. Povzdechla jsem si a snažila se, aby to vyznělo co nejvlídněji a nejtišeji. Mohla jsem se koneckonců mýlit.

„Když si odmyslíme Debbii,“ začala jsem a mávla rukou, abych mu ukázala, že je mi Debbie ukradená, „někdo zabil Jerryho Falcona a strčil ho k vám do skříně. To mi − a vám také − způsobilo mnohem víc problémů než náš původní úkol: pátrat po Billovi. Kdo to mohl provést? Musel to být nesmírně záludný člověk.“

„Nebo úplný hlupák,“ dodal Alcide na rovinu.

„Vím, že to Bill neudělal, protože ho drželi v zajetí. A klidně bych odpřísáhla, že nám Eric nelhal, když tvrdil, že v tom také nemá prsty.“ Potom jsem zaváhala. Nechtělo se mi znovu vytahovat jméno jeho přítelkyně, ale neměla jsem na vybranou. „Ale co Debbie? Ona…“ Zarazila jsem se, abych nevyhrkla: „Je odporná mrcha.“ Takhle ji mohl nazývat jen Alcide. „Zlobila se na vás, protože jste měl rande se mnou,“ začala jsem klidně. „Co když Jerryho Falcona strčila do skříně ona, aby vám způsobila potíže?“

„Debbie je protivná a dovede člověku zatopit, ale nikdy nikoho nezabila,“ namítl Alcide. „Nemá na to… elán, odvahu. Vůli zabíjet.“

Fajn. Odteď mi říkejte slečno Naivko.

Alcide si určitě všiml mého rozčarování. „Heleďte, jsem vlkodlak,“ prohlásil a pokrčil rameny. „Kdybych musel něco takového udělat, udělám to. Zvlášť v té správné fázi měsíce.“

„Takže ho možná zavraždil člen jeho smečky a z nějakého neznámého důvodu se rozhodl, že svalí vinu na vás.“ To byl další z možných scénářů.

„To mi připadá nepravděpodobné. Kdyby to udělal jiný vlkodlak − no, to tělo by vypadalo jinak,“ řekl Alcide ve snaze ušetřit můj jemnocit. Chtěl tím říct, že by ho roztrhal na cucky. „Navíc myslím, že vlkodlaka bych vycítil. Ale je pravda, že jsem se snažil moc se k němu nepřibližovat.“

Nikdo další nás nenapadal. Kdybych si ale náš rozhovor nahrála a pak si ho poslechla znovu, okamžitě bych přišla na dalšího možného podezřelého.

Po chvíli Alcide prohlásil, že se musí vrátit do Shreveportu, takže jsem zvedla nohy, aby mohl vstát. Zvedl se, ale potom si klekl na podlahu vedle pohovky, aby se se mnou rozloučil. Vysypala jsem ze sebe několik zdvořilých frází o tom, jak od něj bylo milé, že mě u sebe nechal bydlet, že jsem ráda poznala jeho sestru a že mě s ním bavilo schovávat mrtvolu. Ne, tohle jsem neřekla, ale napadlo mě to, protože jsem od babičky přece jen pochytila trochu slušnosti.

„Rád jsem vás poznal,“ řekl, naklonil se ke mně blíž, než jsem čekala, a vtiskl mi lehký příjemný polibek. Hned nato se však odhodlal k mnohem náruživějšímu polibku na rozloučenou. Rty měl horké, ale za chviličku jsem zjistila, že jazyk mu hoří ještě víc. Trochu mi zaklonil hlavu, aby měl lepší přístup k mým ústům, a znovu mě políbil. Pak zvedl pravou ruku, jako kdyby hledal bezpečné místo, na něž by mě mohl pohladit, a nakonec mi položil dlaň na hřbet levé ruky. Och, páni, to byla nádhera! Slastný pocit však zažívaly pouze mé rty a podbřišek, zbytek těla šílel bolestí. Alcide pátravě zvedl ruku k mým ňadrům… a já zalapala po dechu.

„Och, proboha, udělal jsem vám něco?“ vyjekl. Rty měl po dlouhém polibku oteklé a červené a oči zvlhlé blahem.

Usoudila jsem, že bych se měla omluvit. „Jsem jen celá rozbolavělá,“ namítla jsem.

„Co všechno vám vlastně provedli?“ zeptal se. „Že to nebylo jen pár ran do tváře?“

Zřejmě si až dosud myslel, že moje oteklá tvář představuje ten nejhorší problém.

„Kéž by to byly jen ty,“ odpověděla jsem a pokusila se o úsměv.

V Alcidově tváři se zračil nelíčený smutek. „A já se vás tu snažím sbalit.“

„No, neodstrčila jsem vás,“ poznamenala jsem vlídně. (Na to mě příliš bolelo celé tělo.) „Ani jsem nevykřikla: ‚Ne, pane, jak se vůbec odvažujete takhle využívat situace!‘“

Alcide se zatvářil poplašeně. „Brzy se u vás zastavím,“ slíbil mi. „Kdybyste něco potřebovala, cinkněte mi, zavolejte mi.“ Z kapsy vytáhl vizitku a položil ji na stůl vedle pohovky. „Je tam telefon do zaměstnání a dozadu vám napíšu číslo mobilu a spojení domů. Dejte mi svůj telefon.“ Poslušně jsem mu odrecitovala všechna čísla a Alcide si je zapsal do malého černého diáře. Nedělám si legraci. Na to jsem byla příliš slabá.

Když se za ním zavřely dveře, připadal mi dům ještě prázdnější než předtím. Alcide byl mohutný muž, a navíc doslova sršel energií, takže dokázal zaplnit i velký prostor.

Celý den jsem vzdychala.

V půl šesté se u mě zastavila Arlene, která v Samově baru narazila na Jasona. Prohlédla si mě s výrazem, který mi napovídal, že by mě nejraději zasypala spoustou otázek. Nakonec mi jen ohřála polévku z konzervy. Pro jistotu jsem ji nechala chvíli vychladnout a potom ji pomalu a nesmírně opatrně snědla. Pak Arlene strčila nádobí do myčky a zeptala se mě, jestli nepotřebuju s něčím pomoct. Vzpomněla jsem si, že na ni doma čekají děti, takže jsem ji ujistila, že všechno zvládnu sama. Její návštěva mě potěšila, ale ještě lépe mi bylo při pomyšlení, že se musí držet, aby neplácla něco nevhodného.

Tělo jsem měla čím dál ztuhlejší. Silou vůle jsem vstala a chvilku jsem se procházela po místnosti, ale výsledkem bylo spíše pomalé šourání. Na náladě mi nepřidaly ani modřiny, které se mi stále výrazněji rýsovaly po celém těle, a vychládající dům. V podobných chvílích, kdy jsem měla špatnou náladu nebo kdy mi bylo zle a neměla jsem žádnou společnost, mi bylo strašně líto, že žiju sama.

A jestli si nebudete dávat pozor, možná takový pocit zažijete i vy.

Ze všech upírů ke mně po setmění nejdříve dorazila Pam. Úplně mi tím vyrazila dech. Měla na sobě dlouhé černé šaty, což znamenalo, že ji v Transfusii čeká nějaký pracovní program. Pam totiž normálně černou nesnášela a mnohem raději nosila pastelové barvy. Netrpělivě si popotahovala šifonové rukávy.

„Eric tvrdil, že možná budete potřebovat, aby vám pomohla nějaká žena,“ vyhrkla nedočkavě. „I když nechápu, proč vám mám dělat komornou právě já. Vážně potřebujete pomoct, nebo se jen snaží získat vaši přízeň? Znám vás docela dobře, ale jste koneckonců člověk a já upír.“

Pam byla vážně drahoušek.

„Klidně si sedněte a chvíli tu se mnou zůstaňte,“ navrhla jsem jí. Ale netušila jsem, co si s ní mám počít. Bylo by sice fajn, kdyby mi někdo pomohl do vany a potom ven, ale bylo mi jasné, že Pam by taková důvěrnost urazila. Já byla koneckonců jen člověk a ona upír…

Pam se posadila do křesla naproti pohovce. „Eric tvrdí, že umíte střílet z brokovnice,“ řekla, tentokrát už nenuceněji. „Naučila byste mě to?“

„Moc ráda, ale až mi bude líp.“

„Vážně jste zabila kolíkem Lorenu?“

Připadalo mi, že lekce střílení jsou pro ni mnohem důležitější než Lorenina smrt.

„Ano. Jinak by zabila ona mě.“

„Jak se vám to podařilo?“

„Měla jsem u sebe kolík, kterým mě bodli.“

Pam se zřejmě rozhodla, že ze mě vytáhne každou podrobnost. Takže se mě zeptala, jak jsem to snášela, protože ještě nepotkala nikoho, kdo by ránu kolíkem přežil. Nakonec začala vyzvídat, jak přesně jsem Lorenu zabila. A byly jsme zpátky u tématu, kterému bych se nejraději úplně vyhnula.

„Nechce se mi to rozebírat,“ řekla jsem.

„Proč ne?“ Pam hořela zvědavostí. „Tvrdila jste, že se vás snažila zabít.“

„To je pravda.“

„A jakmile by se jí to podařilo, mučila by Billa tak dlouho, dokud by jí neřekl úplně všechno. Vy byste byla mrtvá a všechna vaše snaha by přišla nazmar.“

Pam měla pravdu. Vážně. Rozhodla jsem se, že na to budu pohlížet jako na prospěšný skutek, a ne jako na zoufalý instinktivní čin.

„Za chvíli sem přijdou Bill s Ericem,“ poznamenala Pam s pohledem upřeným na hodinky.

„To jste mi měla říct dřív,“ řekla jsem a pokusila se vstát.

„Jdete si vyčistit zuby a učesat se?“ usmála se Pam poněkud ironicky. „Tak proto jste podle Erica potřebovala pomoc.“

„Myslím, že se o sebe postarám sama, ale pomohlo by mi, kdybyste v mikrovlnce ohřála trochu krve − samozřejmě i pro sebe. Promiňte, že jsem vám nenabídla dřív.“

Pam mě přejela pochybovačným pohledem, ale potom bez dalších poznámek odkvačila do kuchyně. Na okamžik jsem nastražila uši, abych se ujistila, že umí zacházet s mikrovlnkou. Když jsem zaslechla sebejisté mačkání čísel a tlačítka start, ulevilo se mi.

Pomalu a namáhavě jsem si umyla obličej, vyčistila si zuby, učesala se, oblékla si hedvábné růžové pyžamo a k němu si vzala župan a pantofle stejné barvy. Mnohem raději bych si vzala normální oblečení, ale chyběly mi síly a na spodní prádlo a ponožky jsem se nedokázala ani podívat.

Maskovat modřiny líčidlem nemělo smysl. Jednoduše by je nic nezakrylo. Vlastně jsem si říkala, jestli jsem vůbec měla vstávat, když mi to působí takovou bolest. Podívala jsem se do zrcadla a dospěla k závěru, že se chovám jako idiot. Nechápala jsem, proč se na jejich příjezd vůbec připravuju. Proč se vlastně tak fintím? Ve světle mého utrpení (fyzického i duševního) mi moje chování připadalo absurdní. Zalitovala jsem, že jsem se k tomu přiměla, a ještě víc, že u toho byla Pam.

Ze všech mužských návštěvníků se ale nejdříve objevil Bubba, celý slavnostně nastrojený.

Poznala jsem, že si s ním upíři v Jacksonu užili příjemné chvíle. Měl na sobě červenou kombinézu s umělými drahokamy (ani mě nepřekvapovalo, že ji měl některý z mladíků z Russellova sídla uloženou ve skříni), se širokým páskem a s holínkami do půl lýtek. Vypadal skvěle.

Moc spokojeně se ale netvářil. Spíš to vypadalo, jako kdyby se styděl. „Omlouvám se, že jsem vás včera večer ztratil, slečno Sookie,“ vyhrkl a protáhl se kolem Pam, která nevycházela z úžasu. „Všiml jsem si, že se vám včera stalo něco hrozného, ale nemohl jsem vám pomoct, i když mi to Eric přikázal. V Jacksonu jsem se dobře bavil. Tihle lidi moc dobře vědí, jak má vypadat pořádný večírek.“

V té chvíli mě napadla jedna nesmírně jednoduchá myšlenka. Kdybych žila v komiksu, nad hlavou by se mi objevila žárovka. „Hlídal jsi mě celou noc,“ řekla jsem co nejvlídněji a snažila se nemluvit tak nadšeně, jak jsem si připadala. „Je to tak?“

„Jo, od chvíle, co mi to Eric přikázal.“ Narovnal se a já si všimla, že má pečlivě nagelované vlasy, uhlazené do onoho známého účesu. Upíři v Russellově sídle si na něm dali opravdu záležet.

„Takže když jsme se toho večera vrátili z klubu, byl jste před Alcidovým bytem? Hned ten první večer?“

„Jasná zpráva, slečno Sookie!“

„Viděl jste tam někoho?“

„Samozřejmě,“ odpověděl Bubba pyšně.

Och, páni! „Byl to muž oblečený v kůži jako motorkář?“

Bubba nasadil překvapený výraz. „Ano, přišel tam ten chlap, co vám ublížil v baru. Viděl jsem ho, když ho portýr vyrazil zadním východem. Pak se u něj objevilo pár jeho kumpánů a začali se ho vyptávat, co se mu stalo. Takhle jsem vlastně zjistil, že vás obtěžoval. Pan Eric mi kladl na srdce, abych se k vám ani k němu na veřejnosti nepřibližoval, tak jsem ho poslechl. Zalezl jsem si ale na korbu toho pikapu, kterým jste se vrátili. Určitě vás nenapadlo, že jsem vzadu.“

„Ne, o tom jsme neměli nejmenší tušení. To bylo vážně chytré. Teď mi ale povězte, co potom dělal ten vlkodlak?“

„Než jsem se za ním odplížil, otevřel šperhákem zámek ve dveřích bytu. Jen tak tak jsem ho chytil.“

„A co jste s ním udělal?“ zeptala jsem se Bubby s úsměvem.

„Zlomil jsem mu vaz a šoupl ho do skříně,“ odpověděl Bubba pyšně. „Neměl jsem čas odklidit ho někam jinam a doufal jsem, že už s panem Ericem vymyslíte, kam s ním.“

Musela jsem odvrátit pohled stranou. Bylo to tak jednoduché! Tak do očí bijící. K vyřešení té záhady stačilo pouze položit správné osobě správnou otázku.

Proč nás to předtím nenapadlo? Člověk mohl Bubbovi něco přikázat a přitom očekávat, že svůj úkol přizpůsobí okolnostem. Tou vraždou Jerryho Falcona mi možná zachránil život, protože vlkodlak by se určitě vydal do mojí ložnice. Byla jsem tehdy tak unavená, že jsem okamžitě usnula jako dudek. A až by na mě zaútočil, měl by se mnou lehkou práci, protože než bych se stačila vzbudit, bylo by po mně.

Pam tázavě těkala pohledem ze mě na Bubbu a zase nazpátek. Zvedla jsem ruku, abych jí naznačila, že to vysvětlím později, usmála jsem se na Bubbu a ujistila ho, že jednal správně. „Eric bude nadšený,“ prohlásila jsem. Ale jsem zvědavá, co na to řekne Alcide.

Bubbova napjatá tvář se v té chvíli uvolnila. „To mě těší,“ usmál se a téměř neznatelně ohrnul horní ret. „Nemáte tu nějakou krev? Umírám žízní.“

„Samozřejmě,“ odpověděla jsem. Pam duchaplně přinesla láhev a Bubba se důkladně napil.

„Kočičí je mnohem lepší,“ podotkl. „Ale i tak to byla bašta. Díky, mockrát díky!“
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Nakonec z toho byl docela příjemný večer. Za chvíli dorazili sice každý sám, ale takřka ve stejnou dobu i Bill a Eric, takže jsem byla v domě jenom já a čtyři upíři. Já a moji kamarádi.

Bill trval na tom, že mi zaplete vlasy, a aby dokázal, že se v domě i ve mně vyzná, došel do koupelny a přinesl odtud všechna moje zkrášlovadla. Potom si mě posadil na sedačku, zasedl za mě na židli a začal mě česat a upravovat mi vlasy. Jeho doteky mě nesmírně uklidnily a navíc ve mně vyvolaly vzpomínky na podobný večer, který začal stejně, ale skončil dokonalým vyvrcholením. No jistě! Bill se snažil, abych si na to vzpomněla.

Eric nás pozoroval, jako kdyby si chtěl o našem chování dělat poznámky, a Pam se bez uzardění ušklíbla. Nechápala jsem, proč sem vlastně všichni přišli takhle najednou a proč se ještě nemají k odchodu. Po několika minutách od chvíle, kdy můj dům obsadila nezvykle početná skupinka hostů, jsem najednou zase zatoužila po samotě. Proč jsem si vlastně připadala osamělá?

Zanedlouho se sebral k odchodu Bubba. Už se nemohl dočkat, až si uloví něco k snědku. Ale radši jsem o tom nijak zvlášť nepřemýšlela. Když za ním zapadly dveře, konečně jsem mohla ostatním upírům vysvětlit, co se přihodilo Jerrymu Falconovi.

Erica zjevně vůbec netrápilo, že jeho rozkazy zavinily Jerryho smrt, a já jsem také musela připustit, že ho nijak zvlášť nelituju. Kdybych se měla rozhodovat mezi ním a sebou, musím se přiznat, že sebe mám radši. Billa Jerryho osud vůbec nevzrušoval a Pam to celé připadalo náramně legrační.

„Jel za vámi až do Jacksonu, přestože se jeho rozkazy týkaly jenom toho jednoho večera, kdy jste tu byla sama… Řídil se pokyny a šel kvůli nim přes mrtvoly! Moc upírské to není, ale jinak je to skvělý voják.“

„Bylo by mnohem lepší, kdyby Sookii řekl, co udělal a proč,“ namítl Eric.

„Ano, nějaký vzkaz by mi udělal radost,“ podotkla jsem ironicky. „Vlastně cokoliv jiného, než muset otevřít skříň a najít tam mrtvolu.“

Pam se zalykala smíchy. Opravdu se mi povedlo probudit v ní smysl pro humor? Bezva.

„Úplně vás v duchu vidím,“ pokračovala. „Takže jste s tím vlkodlakem museli tu mrtvolu schovat? To je k popukání.“

„Kéž bych to tak věděla, když za mnou dnes přišel Alcide,“ poznamenala jsem. Když mě Billovo hlazení po vlasech dokonale uklidnilo, zavřela jsem oči. Ticho, do něhož se místnost ponořila, bylo překrásné. Konečně jsem se také začínala trochu bavit.

„Alcide Herveaux přišel až sem?“ zeptal se Eric.

„Jo, přinesl mi kufr s věcmi. Když viděl, jak na tom jsem, chvíli tu zůstal a trochu mi pomohl.“

Bill mě přestal hladit a já otevřela oči. V té chvíli jsem zavadila pohledem o Pam. Mrkla na mě a já jí věnovala nenápadný úsměv.

„Vybalila jsem vám věci, Sookie,“ řekla vlídně. „Odkud máte ten nádherný sametový šál přes ramena?“

Pevně jsem stiskla rty. „No, hned první večer v klubu, tedy U Josephine, přišel můj šál k úhoně. Alcide byl nakupovat a přinesl mi tenhle, aby mě překvapil… Prý měl dojem, že za tu propálenou díru v mém šálu zodpovídá on.“ Najednou jsem byla ráda, že jsem si ten šál tehdy večer přinesla z auta nahoru do bytu. Vůbec jsem si na to nevzpomněla.

„Na vlkodlaka má skvělý vkus,“ připustila Pam. „Až si někdy půjčím ty vaše červené šaty, můžu si k nim vzít i ten přehoz?“

Netušila jsem, že jsme s Pam dospěly až k půjčování šatů. Určitě na mě chystala nějakou kulišárnu. „Jistě,“ odpověděla jsem.

Po chvíli Pam oznámila, že půjde. „Asi to domů vezmu přes les,“ řekla. „Chtěla bych si trochu užít noci.“

„Vy celou cestu do Shreveportu poběžíte?“ zeptala jsem se udiveně.

„Nebude to poprvé,“ odpověděla. „Ach, mimochodem, Bille, do Transfusie dnes večer volala královna, aby zjistila, proč má její malý úkol takové zpoždění. Prý se k tobě nemohla několik večerů dovolat.“

Bill mi opět začal česat vlasy. „Potom jí zavolám,“ řekl. „Od sebe. Určitě ráda uslyší, že jsem ho dokončil.“

„Přišel jsi téměř o všechno,“ prohlásil Eric. Jeho nečekaný výpad všechny poplašil.

Pam přeletěla pohledem z Erica k Billovi a potom vyklouzla hlavními dveřmi ven. Na klidu mi tím nepřidala.

„Ano, uvědomuju si to,“ odpověděl Bill. Z jeho dříve tak klidného vlídného hlasu teď čišel ledový chlad. Ericův hlas mi naproti tomu připomínal rozžhavenou lávu.

„Jak tě vůbec mohlo napadnout znovu si začít s tou obludou?“ pokračoval Eric.

„Haló, pánové, já jsem tady taky!“

Oba mě v té chvíli probodli pohledem. Mínili zřejmě svou hádku dovést až do konce a já se rozhodla, že jim to umožním. Jakmile odsud zmizí. Zatím jsem Ericovi ani nestačila poděkovat za odvoz, a přestože jsem to chtěla napravit, dnes večer na to zjevně nebyla vhodná doba.

„Dobře,“ začala jsem. „Doufala jsem, že k tomu nikdy nebudu muset přistoupit, ale… Bille, ruším své pozvání do mého domu.“ Bill se pozpátku vydal ke dveřím. V obličeji měl zoufalý výraz a v ruce stále držel můj hřeben. Eric se na něj vítězoslavně zašklebil. „Ericu,“ pokračovala jsem a úsměv z jeho tváře v té chvíli zmizel. „Ruším své pozvání ke mně domů.“ A Eric se, stejně jako předtím Bill, vydal pozpátku na verandu. Nakonec se za nimi (nebo snad před nimi?) zabouchly dveře.

Posadila jsem se na pohovku. Ticho v místnosti mě naplnilo nepopsatelným klidem. Zničehonic jsem si uvědomila, že počítačový program, po němž tak toužila královna Luisiany a který tak pošramotil můj vztah s Billem a vyžádal si i několik životů, zůstal v mém domě, kam se Bill, Eric a ani královna nemohli bez mého pozvání dostat.

Nepamatuju si, že bych se za posledních pár týdnů tolik nasmála.
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